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PRODUCT SAFETY 
GENERAL SAFETY 
WARNINGS 

WARNING! Read all 
safety warnings and all 

instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions 
may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Carefully read the 
instructions for the safe 
operation of the machine.
Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
-  This appliance is not 

intended for use by persons 
(including children) with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities, 
or lack of experience 
and knowledge, unless 
they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance by a person 
responsible for their safety. 

- Children should be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
appliance.

-    The appliance is only to be 
used with the power supply 
unit provided with the 
appliance.

IMPORTANT

READ CAREFULLY BEFORE 
USE 
KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
Safe operation practices
TRAINING
a) Read the instructions 

carefully. Be familiar with 
the controls and the proper 
use of the equipment;

b) Never allow children or 
people unfamiliar with 
these instructions to use 
the lawnmower. Local 
regulations can restrict the 
age of the operator;

c) Never mow while people, 
especially children, or pets 
are nearby;

d) Keep in mind that the 
operator or user is 
responsible for accidents or 
hazards occurring to other 
people or their property.

PREPARATION
a) While mowing, always 

wear substantial footwear 
and long trousers. Do not 
operate the equipment 
when barefoot or wearing 
open sandals;

b) thoroughly inspect the 
area where the equipment 
is to be used and remove 
all objects which can be 
thrown by the machine;

c) Before using, always 
visually inspect to see that 



10

Cordless Lawn Mower EN

the blades, blade bolts 
and cutter assembly are 
not worn or damaged. 
Replace worn or damaged 
blades and bolts in sets to 
preserve balance;

OPERATION
a) mow only in daylight or in 

good artificial light;
b) avoid operating the 

equipment in wet grass, 
where feasible;

c) always be sure of your 
footing on slopes;

d) walk, never run;
e) for wheeled rotary 

machines, mow across the 
face of slopes, never up and 
down;

f) exercise extreme caution 
when changing direction on 
slopes;

g) do not mow excessively 
steep slopes;

h) use extreme caution when 
reversing or pulling the 
lawnmower towards you;

i) stop the blade(s) if the 
lawnmower has to be 
tilted for transportation 
when crossing surfaces 
other than grass, and 
when transporting the 
lawnmower to and from the 
area to be mowed;

j) never operate the 
lawnmower with defective 
guards, or without safety 

devices, for example 
deflectors and/or grass 
catchers, in place;

k) switch on the motor 
carefully according to 
instructions and with 
feet well away from the 
blade(s);

l) do not tilt the lawnmower 
when switching on the 
motor, except if the 
lawnmower has to be tilted 
for starting In this case, 
do not tilt it more than 
absolutely necessary and 
lift only the part which is 
away from the operator;

m) do not put hands or feet 
near or under rotating 
parts. Keep clear of the 
discharge opening at all 
times;

n) not to touch the blades 
before the disabling device 
has been removed and 
the blades have come to a 
complete stop;

o) Do not start the lawnmower 
when standing in front of 
the discharge opening.

p) Do not transport the 
lawnmower while the 
power source is running. 

q) Stop the lawnmower, 
and remove the disabling 
device. Make sure that all 
moving parts have come to 
a complete stop.

– whenever leaving the 
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machine unattended,
– before clearing a blockage,
– before checking, cleaning or 

working on the machine,
– after striking a foreign 

object. Inspect the machine 
for damage and make 
repairs before restarting 
and operating the 
lawnmower

     If the lawnmower starts to 
vibrate abnormally (check 
immediately)

– inspect for damage.
– replace or repair any 

damaged parts.
– check and tighten any loose 

parts.

MAINTENANCE AND 
STORAGE
a) Keep all nuts, bolts and 

screws tight to be sure 
the equipment is in safe 
working condition;

b) Check the grass catcher 
frequently for wear or 
deterioration;

c) Replace worn or damaged 
parts for safety. Use only 
genuine replacement parts 
and accessories.

d) Be careful  during adjusting 
of the lawnmower to 
prevent entrapment of the 
fingers between moving 
blades and fixed parts of 
the lawnmower.

e) Always allow the 

lawwnmower to cool down 
before storing.

f) When servicing the blades 
be aware that, even though 
the power source is 
switched off, the blades can 
still be moved.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open 

or shred cells or battery 
pack. 

b) Do not short-circuit a 
battery pack. Do not 
store battery packs 
haphazardly in a box or 
drawer where they may 
short-circuit each other 
or be short-circuited by 
conductive materials. 
When battery pack is not 
in use, keep it away from 
other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small 
metal objects, that can 
make a connection from 
one terminal to another. 
Shorting the battery 
terminals together may 
cause burns or a fire.

c) Do not expose battery 
pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct 
sunlight.

d) Do not subject battery 
pack to mechanical 
shock.



12

Cordless Lawn Mower EN

e) In the event of battery 
leaking, do not allow 
the liquid to come into 
contact with the skin 
or eyes. If contact 
has been made, wash 
the affected area with 
copious amounts of 
water and seek medical 
advice.

f) Seek medical advice 
immediately if a cell or 
battery pack has been 
swallowed.

g) Keep battery pack clean 
and dry.

h) Wipe the battery pack 
terminals with a clean 
dry cloth if they become 
dirty.

i) Battery pack needs to 
be charged before use. 
Always refer to this 
instruction and use 
the correct charging 
procedure.

j) Do not maintain battery 
pack on charge when 
not in use.

k) After extended periods 
of storage, it may be 
necessary to charge and 
discharge the battery 
pack several times 
to obtain maximum 
performance.

l) Battery pack gives its 
best performance when 
it is operated at normal 

room temperature 
(20°C±5°C).

m) When disposing of 
battery packs, keep 
battery packs of 
different electrochemical 
systems separate from 
each other.

n) Recharge only with the 
charger specified by 
WORX. Do not use any 
charger other than that 
specifically provided for 
use with the equipment. 
A charger that is suitable 
for one type of battery pack 
may create a risk of fire 
when used with another 
battery pack. 

o) Do not use any battery 
pack which is not 
designed for use with 
the equipment.

p) Keep battery pack out 
of the reach of children.

q) Retain the original 
product literature for 
future reference.

r) Remove the battery 
from the equipment 
when not in use.

s) Dispose of properly.
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SYMBOLS

Read instruction handbook 
before operation this machine

Keep bystanders away

Beware of sharp blades. Blades 
continue to rotate after the 
motor is switched off- Remove 
disabling device before 
maintenance.

Do not expose to rain or water

Do not burn

Do not dispose of batteries. 
Return exhausted batteries to 
your local collection or recycling 
point.

Wear protective gloves

Remove battery from the 
socket before carrying out 
any adjustment, servicing or 
maintenance.

Blade continues to rotate after 
the machine is switched off. Wait 
until all machine components 
have completely stopped before 
touching them

Remove the key

Waste electrical products 
must not be disposed of with 
household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with 
your local authorities or retailer 
for recycling advice.

COMPONENT LIST
1. SAFETY KEY

2. SWITCH LEVER

3. CABLE CLIP

4. UPPER HANDLE

5. LOWER HANDLE

6. BATTERY POWER INDICATOR

7. BATTERY PACK COVER

8. CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT KNOB

9. CARRY HANDLE

10. HANDLE KNOB, LOWER

11. SAFETY FLAP

12. GRASS COLLECTION BAG

13. BAG HANDLE 

14. GRASS BAG INDICATOR

15. HANDLE KNOB, UPPER

16. BATTERY PACK*(SEE FIG. E)

17. BLADE BOLT (SEE FIG. N1)

18. BLADE (SEE FIG. N1)

*Not all the accessories illustrated or 
described are included in standard delivery.

TECHNICAL DATA
Type  WG779E WG779E.X (770-789 - 
designation of machinery, representative of 
Cordless Lawn Mower)

WG779E WG779E.X**

Rated voltage 40V  Max.  
(2x20V Max.)***
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No load speed 3300 / 3500/min

Cutting diameter 34cm

Cutting height 20-70mm

Cutting height 
positions 6

Front wheel 
diameter

160mm

Rear wheel diameter 180mm

Grass collection 
capacity 30L

Battery type Lithium-Ion

Machine Weight 
(bare tool) 12.1kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for dif-
ferent customers, there are no safe relevant changes 
between these models.

***Voltage measured without workload. Initial bat-
tery voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal 
voltage is 18 volts.

Category Type Capacity

20V Battery

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Charger
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

NOISE DATA 

A weighted sound pressure
LpA : 76.5dB(A)  

KpA: 3dB(A)

A weighted sound power
LwA: 87.76dB(A)

LwA: 3dB(A)  

Wear ear protection.                                                                              

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted 
vibration

ah=3.246m/s2

uncertainty K=1.5m/s²

WARNING: The vibration emission value 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained 
Using the correct accessory for the tool and ensuring 
it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately managed

 WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.

Helping to minimise your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

OPERATION INSTRUCTION

 NOTE: Read instruction handbook 
before operation this machine.

INTENDED USE
This product is intended for domestic lawn mowing.

ASSEMBLY AND OPERATION 
ACTION FIGURE
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ASSEMBLY

Assembling the handle bar
NOTE: Choose one of the two 
holes in the lower handle for 
desired handle’s height.

See Fig. A1, 
A2, A3, A4, A5

Assembling grass collection bag
See Fig. B1, 
B2, B3, B4

Fitting grass collection bag to the 
lawn mower
NOTE:  Depress the grass 
collection bag slightly to ensure 
that it is completely installed.

See Fig. C1, C2

Checking the battery charge 
condition
NOTE:  Fig. D1 only applies for the 
battery pack with battery indicator 
light.

See Fig. D1

Charging the battery pack
NOTE: The batteries are shipped 
uncharged. Each battery must be 
fully charged before the first mow.
Always fully charge the two 
batteries at same time. More 
details can be found in charger’s 
manual.

See Fig. D2, D3

Fitting/removing battery
NOTE: This machine will only 
run when 2 batteries are 
installed. 
Please always use two 
batteries with the same 
capacity and fully charge the 
two batteries.
When you use two batteries 
with different power, the 
machine will only run to the 
lower common denominator.

See Fig. E

OPERATION

Battery power indicator on the machine
See details in BATTERY STATUS part
IMPORTANT 
When only one light is 
illuminated, at least one battery 
is depleted and needs to be 
charged, even though the mower 
may still be capable of cutting 
grass. Continuing to operate your 
lawnmower with the battery in 
this discharged condition may 
reduce the life and performance 
of your battery.
When no light is illuminated, 
at least one battery is not fully 
installed or battery may be 
defective, please double check 
the batteries are fully seated into 
position.

See Fig. F

Starting & stopping See Fig. G1, G2

Adjusting the Cutting Height
WARNING! Stop, release 
switch lever and wait until 

the motor stops before adjusting 
height. The blades continue 
to rotate after the machine is 
switched off, a rotating blade can 
cause injury. Do not touch rotating 
blades.

See Fig. H

Grass Bag Filling Indicator
Empty status: flap floats (a)

Fully status: flap falls down (b)

See Fig. I1

Removing/emptying grass 
collection bag

WARNING! Always check 
the safety flap close the 

discharge outlet before using. 
Never lift the safety flap when the 
lawn mower is being used without 
fitted grass collection bag.

See Fig. I2

Rear discharge See Fig. J

STORAGE See Fig. K1, K2

BATTERY STATUS (See Fig. F)
Before starting or after use, press the button 
“POWERTEST” on the machine to check the battery 
capacity. During operation, the battery capacity will be 
indicated automatically by the battery power indicator. 
The indicator constantly senses and displays the 
battery condition as follows:

Battery power 
indicator status Battery condition

Five green lights 
( ) are 
illuminated.

The two batteries are in a 
highly charged condition.

Two, three or four 
green lights are 
illuminated.

The two batteries have a 
remaining charge. The more 
lights are illuminated, the 
more battery capacity.

Only one green 
light ( ) 
is illuminated.

At least one battery is almost  
depleted and needs to be 
charged.

No light is 
illuminated.

At least one battery is not 
fully installed or battery may 
be defective.
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Only one light is 
flashing twice per 
cycle.

At least one battery is over 
discharged (please refer to 
the battery charge condition), 
please recharge the two 
batteries at once before use 
again or storage.

Only one light 
is flashing three 
times per cycle.

At least one battery is hot, 
wait for them cool down 
before start again.

Only one light is 
flashing four times 
per cycle.

The machine is over load. 
Raise the cutting height or 
push slowly.

MOWING TIPS
NOTE: ALWAYS INSPECT AREA WHERE 
MOWER IS TO BE USED AND REMOVE ALL 
STONES, STICKS, WIRE, METAL AND OTHER 
DEBRIS WHICH MIGHT BE THROWN BY THE 
ROTATING BLADE.
1. Mow across the face of slopes, never up-and-

down. Exercise extreme caution when changing 
direction on slopes. Do not mow excessively 
steep slopes. Always maintain good footing.

2. Release switch lever to turn mower “OFF” when 
crossing any graveled area (stones can be thrown 
by the blade).

3. Set mower at highest cutting height when 
mowing in rough ground or in tall weeds. 
Removing too much grass at one time can cause 
circuit breaker to trip, which stops mower. 

4. If a grass bag is used during the fast growing 
season, the grass may tend to clog up at the 
discharge opening. Release switch lever to turn 
mower “OFF” and remove the safety key. Remove 
the grass bag and shake the grass down to the 
back end of the bag. Also clean out any grass or 
debris which may be packed around the discharge 
opening. Replace the grass collection bag.

5. If mower should start to vibrate abnormally, 
release switch lever to turn mower “OFF” and 
remove safety key. Check immediately for cause. 
Vibration is a warning of trouble. Do not operate 
mower until a service check has been made. 

6. ALWAYS RELEASE SWITCH LEVER TO TURN 
MOWER “OFF” AND REMOVE SAFETY KEY 
WHEN LEAVING IT UNATTENDED EVEN FOR 
A SHORT PERIOD OF TIME.

CUTTING AREA
The cutting area can be affected by several factors, 
such as cutting height, lawn humidity, grass length 
and density. Besides, starting and stopping the 
mower too many times during operation will reduce 
the cutting area.
The table below gives the relationship between 
cutting conditions and cutting area.

Cutting conditions Cutting area (maximum)

Grass 
conditions

Cutting 
height

2.0 Ah 
battery

2.5 Ah 
battery

4.0 Ah 
battery

Very thin, dry 
grass

cut 7cm to 
5cm 230m2 * 280m2 * 460m2 *

Thin, dry grass cut 7cm to 
3cm 120m2 * 140m2 * 230m2 *

* Used with two fully charged battery packs.

TIPS:
1) It is recommended to mow your lawn more 

frequently, walk at normal pace, and not to start/
stop the mower too often during operation. Please 
always use the same two batteries and charge the 
two batteries at same time.

2) For best performance, please ensure use a fully 
charged battery pack and always cut off 1/3 or less 
of the grass height.

3) Walk slowly when cutting long grass, so as 
to have more effective cutting and properly 
discharge the clippings.

4) Avoid cutting wet grass, otherwise it will stick to 
the underside of the deck and the clippings cannot 
be collected or discharged properly.

5) A higher cutting height shall be applied to new or 
thick grass and it will extend the battery duration.

MAINTENANCE
WARNING: Stop the mower and remove 
the safety key before removing the grass 

bag.
NOTE: To ensure long and reliable service, perform 
the following maintenance procedures regularly. 
Check for obvious defects such as a loose, dislodged 
or a damaged blade, loose fittings, and worn or 
damaged components. Check that the covers and 
guards are all undamaged and are correctly attached 
to mower. Carry out any necessary maintenance or 
repairs before operating mower.  If the mower should 
happen to fail despite regular maintenance, please 
call our customer helpline for advice. 

BLADE SHARPENING
KEEP BLADE SHARP FOR BEST MOWER 
PERFORMANCE. 
WEAR PROPER EYE PROTECTION WHILE REMOVING, 
SHARPENING, AND INSTALLING BLADE. ENSURE 
THAT SAFETY KEY IS REMOVED.
Sharpening the blade twice during a mowing season 
is usually sufficient under normal circumstances. 
Sand causes the blade to dull quickly. If your lawn 
has sandy soil, more frequent sharpening may be 
required.
REPLACE BENT OR DAMAGED BLADE IMMEDIATELY.

WHEN SHARPENING THE BLADE:
1. Make sure blade remains balanced.
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2. Sharpen blade at the original cutting angle.
3. Sharpen cutting edges on both ends of blade, 

removing equal amounts of material from both ends.
NOTE: 1. Be sure the mower is turned off and remove 
the key. 
2.  Place the mower in stand up storage mode.

TO SHARPEN BLADE IN A VISE (SEE Fig. L)
1.  Be sure the switch lever is released, the blade 

has stopped and the safety key removed before 
removing the blade.

2.  Remove blade from mower. See instructions for 
removing and attaching blade.

3.  Secure blade L-1 in a vise L-2.
4.  Wear safety glasses and be careful not to cut 

yourself.
5.  Carefully file the cutting edges of the blade with a 

fine tooth file L-3 or sharpening stone.
6.  Check balance of blade. See instructions for blade 

balancing.
7.  Replace blade on mower and tighten securely. 

Refer to instructions below.

BLADE BALANCING (SEE Fig. M)
Check balance of blade by placing center hole in blade 
M-1 over a nail or screwdriver shank M-2, clamped 
horizontally in a vise M-3. If either end of the blade 
rotates downward, file that end. Blade is properly 
balanced when neither end drops.

BLADE MAINTENANCE (See Fig. N1, N2)
Renew your metal blade after 50 hours mowing or 2 
years, whichever is the sooner-regardless of condition.
Follow these procedures to remove and replace the 
blade. You will need garden gloves (not provided) and 
a spanner wrench (not provided) to remove the blade. 
Hold the blade (18) and unscrew the blade bolt (17) 
counter-clockwise using a spanner wrench, and then 
remove blade.
To re-assemble, position the blade (18) with the 
cutting edges towards the ground. Then securely 
tighten the blade bolt (17). 

STORAGE (See Fig. K1, K2)
Stop the mower and always remove the safety key. 
Clean the exterior of the machine thoroughly using 
a soft brush and cloth. Do not use water, solvents or 
polishes. Remove all grass and debris, especially from 
the ventilation slots.
Turn the machine on its side and clean the blade area. 
If grass cuttings are compacted in the blade area, 
remove with a wooden or plastic implement.
Store the machine in a dry place. Do not place other 
objects on top of the machine.
To aid storage, release the handle knob, and fold the 
upper handle as shown in Fig. K1 & K2.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authorities 

or retailer for recycling advice.
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TROUBLESHOOTING
Problem Solution

1. Mower doesn’t run when 
switch lever is activated.

A. Check to make sure safety key has been installed and is fully seated and 
that button on switch housing is being completely pushed.
B. Release Switch Lever to turn mower off. Remove safety key, turn mower 
over and check that blade is free to turn. If not free, return to an authorized 
servicer. Blade should turn freely.
C. Has battery been fully charged? Plug in charger and wait for green light to 
come on.

2. Motor stops while mowing. A. Release Switch Lever to turn mower off. Remove safety key, turn mower 
over and check that blade is free to turn. If not free, return to an authorized 
servicer. Blade should turn freely.
B. Raise cutting height of wheels to highest position and start mower.
C. Has battery been fully charged? Plug in charger and wait for green light to 
come on.
D. Avoid overloading the mower. Slow down the cutting pace by pushing 
mower slower or raise the cut height. Or both.

3. Mower runs but cutting 
performance is unsatisfactory, 
or does not cut entire lawn.

A. Has battery been fully charged? Plug in charger and wait for green light to 
come on.
B. Release Switch Lever to turn mower off. Remove safety key. Turn mower 
over and check: Blade for sharpness - Keep blade sharp. Deck and discharge 
chute for clogging.
C. Wheel height adjustment may be set too low for grass condition. Raise 
cutting height.

4. Mower is too hard to push. A. Raise cutting height to reduce deck drag on grass. Check each wheel for 
free rotation.

5. Mower is abnormally noisy 
and vibrates.

A. Release Switch Lever to turn mower off. Remove safety key. Turn mower 
on side and check blade to ensure it has not been bent or damaged. If blade 
is damaged, replace with a replacement blade. If the underside of the deck is 
damaged return mower to an Authorized service center.
B. If there is no visible damage to the blade and the mower still vibrates: 
Release Switch Lever to turn mower off, remove safety key and remove 
blade. Rotate blade 180 degrees and retighten. If mower still vibrates, return 
the mower to an authorized service center.

6. Battery charger LED’s not on. A. Check plug connection.
B. Replace charger.

7. Battery charger LED does not 
flip to green.

A. Battery needs to be diagnosed. Take to authorized service center.

8. Mower not picking up 
clippings with the Grass 
Collection Bag.

A. Remove mulch plate when bagging.
B. Chute clogged. Release Switch Lever to turn mower off. Remove safety 
key. Clear chute of grass clippings.
C. Too much cut grass. Raise cutting height of wheels to shorten length of the 
cut.
D. Bag full. Empty bag more often.

9. When mulching there are 
clippings visible.

A. Too much cut grass. Raise cutting height of wheels to shorten length of the 
cut. Do not cut off more than 1/3 of total length.
B. Check blade for sharpness. Always keep blade sharp.

10. Low or diminished run-time 
after many uses.

A. Return to Authorized Service location - may need new battery.

11. The battery charger LED 
flashes red and the battery 
can’t be charged.

A. The battery overheats after continuous use. Remove battery from the 
charger and allow it to cool to 420C or less.
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Declare that the product
Description: Worx Cordless Lawn Mower
Type: WG779E WG779E.X (770-789 - 
designation of machinery, representative of 
Cordless Lawn Mower)
Function: Mowing grass

Complies with the following Directives,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC
Conformity assessment procedure as per  
Annex VI
Measured Sound Power Level   87.76dB(A)  
Declared Guaranteed Sound Power Level   
90dB(A) 

The notified body involved
Name: Intertek, Deutschland GmbH (Notified 
body 0905)
Address: Stangenstraße 1, 70771 
LEINFELDEN-ECHTERDINGEN

Standards conform to,
EN 60335-1
EN 60335-2-77
EN 62233
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

The person authorized to compile the technical file,
Name: Marcel Filz
Address: Positec Germany GmbH, Postfach 32 
02 16, 50796 Cologne, Germany 

2021/10/31
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

PRODUKTSICHERHEIT 
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 

WARNUNG: Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise 

und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der 
Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung 
zum sicheren Betrieb des 
Gerätes aufmerksam durch.
Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die 
Zukunft auf.
-  Dieses Gerät ist nicht dafür 

bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie 
das Gerät zu benutzen ist.

-  Kinder sollten beaufsichtigt 
werden um Sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem 
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Ladegerät spielen.
-  Das Gerät darf nur mit 

dem mitgelieferten Netzteil 
verwendet werden.

WICHTIG
VOR GEBRAUCH BITTE 
GENAU DURCHLESEN
FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN
Sicherer Betrieb
TRAINING
a) Die Anweisungen 

aufmerksam durchlesen. 
Machen Sie sich mit den 
Bedienelementen und 
dem vorschriftsmäßigen 
Gebrauch des Rasenmähers 
vertraut.

b) Niemals Kindern oder 
mit diesen Anweisungen 
nicht vertrauten Personen 
erlauben, den Rasenmäher 
zu benutzen. Nationale 
Vorschriften können das 
Alter der Bedienperson 
möglicherweise 
beschränken.

c) Niemals mähen, während 
sich Personen, insbesondere 
Kinder, oder Tiere in 
unmittelbarer Nähe 
aufhalten.

d) Bedenken Sie, dass der 
Bediener oder Benutzer bei 
Unfällen oder Gefährdungen 
anderer Personen oder 
deren Eigentum die 

Verantwortung trägt!

VORBEREITUNG
a) Tragen Sie beim Mähen 

stets festes Schuhwerk 
und eine lange Hose. Den 
Rasenmäher nicht barfuß 
oder mit offenen Sandalen 
benutzen.

b) Inspizieren Sie die Gegend, 
in der die Ausrüstung 
eingesetzt werden soll, 
gründlich und entfernen Sie 
alle Objekte, die durch die 
Maschine aufgeschleudert 
werden könnten.

c) Vor der Benutzung immer 
durch Augenschein 
prüfen, ob Messer, 
Messerschrauben und 
Schneidbalken abgenutzt 
oder beschädigt sind. 
Abgenutzte Messer und 
Schrauben nur im ganzen 
Satz auswechseln, um 
Unwuchten zu vermeiden. 
Tauschen Sie beschädigte 
und unleserliche Etiketten 
aus.

BETRIEB
a) Nur bei Tageslicht oder 

gutem künstlichen Licht 
mähen.

b) Nach Möglichkeit nicht in 
nassem Gras arbeiten.

c) Auf schrägen Flächen stets 
auf sicheren Tritt achten.

d) Gehen Sie; rennen Sie 
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niemals mit dem Gerät;
e) Mähen Sie bei 

Rotormaschinen mit Rädern 
Abhänge niemals auf hinaus 
oder hinab, sondern immer 
seitlich am Hang entlang;

f) Beim Richtungswechsel 
an Abhängen äußerst 
vorsichtig sein.

g) Keine besonders steilen 
Abhänge mähen.

h) Beim Rückwärtsgehen oder 
Ziehen des Rasenmähers 
äußerst vorsichtig sein.

i) Die Messer müssen stehen, 
wenn der Rasenmäher 
für den Transport gekippt 
werden muss, wenn nicht 
mit Gras bepflanzte Flächen 
überquert werden und beim 
Transport vom und zu dem 
zu mähenden Bereich.

j) Den Rasenmäher auf 
keinen Fall mit defekten 
Schutzvorrichtungen oder 
Schutzblechen, oder ohne 
ordnungsgemäß montierte 
Sicherheitseinrichtungen 
wie z. B. Prallbleche und/
oder Grasfangvorrichtung 
betreiben.

k) Den Motor wie in den 
Anweisungen beschrieben 
starten und dabei darauf 
achten, dass die Füße 
ausreichend weit von den 
Messern entfernt sind.

l) Den Rasenmäher beim 
Starten des Motors nicht 

kippen, es sei denn, es ist für 
das Anlaufen erforderlich. 
In diesem Fall nur so weit 
wie nötig und nur auf der 
Bediener abgewandten Seite 
kippen. 

m) Hände und Füße nicht 
in die Nähe oder unter 
rotierende Teile bringen. 
Bei Rotormäher die 
Austragsöffnung unbedingt 
freihalten.

n) Sie dürfen die Klingen 
nicht berühren, bevor die 
Sperrvorrichtung entfernt 
worden ist und die Klingen 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind;

o) Starten Sie den Rasenmäher 
nicht, wenn Sie vor der 
Auslassöffnung stehen.

p) Transportieren Sie den 
Rasenmäher nicht, wenn die 
Stromquelle eingeschaltet 
ist. 

q) Stoppen Sie den 
Rasenmäher und 
entfernen Sie die 
Deaktivierungsvorrichtung. 
Stellen Sie sicher, dass 
die beweglichen Teile zum 
vollständigen Stillstand 
gekommen sind.

– Sie die Maschine 
unbeaufsichtigt lassen,

– Sie ein Hindernis 
wegräumen,

– Sie die Maschine 
überprüfen, säubern oder an 
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der Maschine arbeiten,
– nach der Kollision mit 

einem Fremdkörper. 
Den Rasenmäher 
auf Beschädigungen 
untersuchen und wenn 
notwendig instand setzen 
lassen

 Falls der Rasenmäher 
plötzlich ungewöhnlich stark 
zu vibrieren beginnt (sofort 
prüfen)

– Auf Schädenhininspizieren.
– Beschädigte Teile 

austauschen oder reparieren.
– Lose Teile überprüfen und 

festziehen. 

WARTUNG UND 
AUFBEWAHRUNG
a) Den Festsitz aller Schrauben, 

Muttern und Bolzen 
sicherstellen, um zu 
gewährleisten, dass sich 
der Rasenmäher in einem 
betriebssicheren Zustand 
befindet;

b) Den Grasfangkorb 
regelmäßig auf Abnutzung 
überprüfen;

c) Abgenutzte oder beschädigte 
Teile sicherheitshalber 
auswechseln. Nur echte 
Ersatz- und Zubehörteile 
benutzen.

d) Achten Sie bei der 
Einstellung des Gerätes 
darauf, dass Ihre Finger nicht 
zwischen dem beweglichen 

Messer und feststehenden 
Teilen eingeklemmt werden.

e) Lassen Sie den Rasenmäher 
stets auskühlen, bevor Sie 
ihn einlagern.

f) Beim Warten der Messer 
denken Sie daran, dass sich 
die Klingen noch immer 
bewegen lassen, auch wenn 
die Stromquelle schon 
ausgeschaltet ist.

SICHERHEIT HINWEISE FÜR 
AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack 

nicht zerlegen, öffnen 
oder zerdrücken. 

b) Akkupack nicht 
kurzschließen. 
Akkupacks nicht wahllos 
in einer Schachtel 
oder Schublade 
aufbewahren, wo sie 
einander kurzschließen 
oder durch andere 
leitfähige Materialien 
kurzgeschlossen 
werden könnten. Bei 
Nichtverwendung des 
Akkupacks ist dieses von 
Metallgegenständen 
fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen 
berühren könnten. 
Das Kurzschließen der 
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Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen 
Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks 
nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in 
direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht 
mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit 
aus dem Akku austritt, 
darf diese nicht in 
Kontakt mit der Haut 
oder den Augen 
kommen. Sollte dies 
dennoch geschehen, 
den betroffenen Bereich 
sofort mit viel Wasser 
spülen und einen Arzt 
aufsuchen. 

f) Beim Verschlucken 
einer Zelle oder eines 
Akkupacks muss sofort 
ein Arzt herangezogen 
werden. 

g) Akkupack sauber und 
trocken halten.

h) Sollten die Klemmen des 
Akkupacks schmutzig 
werden, diese mit einem 
sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

i) Akkupackmuss vor 
Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses 
Anweisungen beachten 
und den korrekten 

Ladevorgang ausführen. 
j) Akkupack bei 

Nichtverwendung nicht 
längere Zeit aufladen 
lassen. 

k) Nach längerer Lagerung 
des Gerätes ist es 
eventuell notwendig, 
die Zellen oder das 
Akkupack mehrere 
Male aufzuladen und 
zu entladen, um eine 
optimale Leistung zu 
erhalten. 

l) Akkupacks funktionieren 
bei normaler 
Zimmertemperatur (20 
°C ± 5 °C) am besten. 

m) Beim Entsorgen 
von Akkupacks 
sollten Akkupacks 
mit verschiedenen 
elektrochemischen 
Systemen voneinander 
getrennt gehalten 
werden.

n) Nur mit dem von 
Worx bezeichneten 
Ladegerät aufladen. Kein 
Ladegerät verwenden, 
das nicht ausdrücklich für 
den Gebrauch mit dem 
Gerät vorgesehen ist. 
Ein Ladegerät, das für 
eine bestimmte Art von 
Akkupackgeeignet ist, kann 
bei Verwendung mit einem 
anderen Akkupack eine 
Brandgefahr darstellen. 
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o) Kein Akkupack 
verwenden, das nicht für 
den Gebrauch mit dem 
Gerät vorgesehen ist. 

p) Akkupacks von Kindern 
fernhalten. 

q) Die originalen 
Produktunterlagen zum 
späteren Nachschlagen 
aufbewahren.

r) Den Akku bei 
Nichtverwendung aus 
dem Gerät nehmen. 

s) Ordnungsgemäß 
entsorgen.

SYMBOLE

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch und stellen 
Sie sicher.

Halten Sie einen 
Sicherheitsabstand zu 
Unbeteiligten ein.

Vorsicht scharfe Schneidblätter. 
Schneidblätter haben einen 
Nachlauf, nachdem die 
Maschine ausgeschaltet ist - 
Trennen Sie vor einer Wartung.

Vor Regen und Feuchtigkeit 
schützen

Nicht verbrennen

Akku nicht in den Haushaltsmüll 
geben. Bringen Sie den leeren 
Akku zu Ihrer lokalen Sammel- 
oder Recyclingstelle.

Schutzhandschuhe tragen

Entfernen Sie den Akku aus 
der Halterung, bevor Sie 
Einstellungen, Service- oder 
Wartungsarbeiten durchführen.

Die Messer drehen sich nach 
dem Ausschalten der Maschine 
weiter. Warten Sie, bis alle Teile 
der Maschine vollkommen zur 
Ruhe gekommen sind, ehe Sie 
etwas anfassen.

Ziehen Sie den Schlüssel ab

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern 
sollten nach Möglichkeit zu 
einer Recyclingstelle gebracht 
werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

KOMPONENTEN
1. SICHERHEITSSCHLÜSSEL

2. SCHALTBÜGEL

3. KABELKLEMMEN

4. GRIFFOBERTEIL

5. UNTERER HANDGRIFF

6. AKKU-LADESTANDSANZEIGE

7. AKKUPACK-ABDECKUNG
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8. SCHNITTHÖHEN-EINSTELLHEBEL

9. GRIFFSTANGE

10. SCHRAUBKNOPF, UNTEN

11. SICHERHEITSKLAPPE

12. GRAS-SAMMELBEUTEL

13. GRASKORBGRIFF

14. GRASBEHÄLTERFÜLLSTANDANZEIGE

15. SCHRAUBKNOPF, OBEN

16. BATTERIEPACK*(SIEHE ABB. E)

17. KLINGENSCHRAUBE (SIEHE ABB. N1)

18. KLINGE (SIEHE ABB. N1)

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör 
gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.

TECHNISCHE DATEN
Typ  WG779E WG779E.X (770-789 - 
Bezeichnung der Maschine, repräsentiert die 
Schnurloser Rasenmäher)

WG779E WG779E.X**

Nennspannung 40V  Max.  
(2x20V Max.)***

Leerlaufdrehzahl 3300 / 3500/min

Schneidradius 34cm

Schnitthöhe 20-70mm

Schneidehöhen-
Positionen 6

Vorderrad-
Durchmesser

160mm

Hinterrad-
Durchmesser

180mm

Grasfangkorb 30L

Batterietyp Lithium-Ionen-Akku

Gewicht  (ohne Akku) 12.1kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für verschiedene 
Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten 
Veränderungen zwischen diesen Modellen.

*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsak-
kuspannung erreicht maximal 20 Volt. Nennspannung 
ist 18 Volt.

Kategorie Typ Kapazität

20V Akkupack

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Lader
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim 
selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie auch Ihr 
Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere Informationen 
finden Sie auf der Verpackung der Zubehörteile. Auch 
Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM 

Gewichteter Schalldruck
LpA : 76.5dB(A)  

KpA: 3dB(A)

Gewichtete Schallleistung
LwA: 87.76dB(A)

LwA: 3dB(A)  

Tragen Sie einen Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER VI-
BRATIONEN

Typischer gewichteter 
Vibrationswert

ah=3.246m/s2

Unsicherheit K=1.5m/s²

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert kann 
während des tatsächlichen Gebrauchs des 

Elektrowerkzeugs vom angegebenen Wert abweichen, 
je nachdem, wie das Werkzeug gemäß folgenden 
Beispielen und weiteren Verwendungsmöglichkeiten 
eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die 
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Der Pflege- und Wartungszustand des Werkzeugs.
Die Verwendung des richtigen Zubehörs und dessen 
Schärfe und Zustand.
Die Festigkeit der Handgriffe und die Benutzung von 
Antivibrationszubehör.
Der bestimmungsgemäß eund diesen Anweisungen 
entsprechende Gebrauch.

Wird dieses Werkzeug nicht angemessen 
gehandhabt, kann es zum Auftreten des Hand-
Arm-Vibrationssyndroms kommen.



26

Schnurloser Rasenmäher D

WARNUNG:Sie sollten die tatsächlichen 
Arbeitsabschnitte genau ermitteln, um so den 

Belastungsrad abzuschätzen. Auf diese Weise kann der 
Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
möglicherweise wesentlich gemindert werden.

So minimieren Sie das Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meißel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug den Anweisungen 
entsprechend und achten Sie stets auf eine gutes 
Einfetten (wo erforderlich). 
Bei regelmäßiger Verwendung von Elektrowerkzeug 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Erstellen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

HINWEISE ZUM BETRIEB

 HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges   
sorgfältig durch.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Dieses Produkt ist bestimmt für das Rasenmähen im 
privaten Bereich.

MONTAGE UND BEDIENUNG
MASSNAHME ABBILDUNG

MONTAGE

Montage der Griffstange
HINWEIS: Wählen Sie eines der 
beiden Löcher im unteren Griff, 
um die Griffhöhe einzustellen.

Siehe Abb. A1, 
A2, A3, A4, A5

Montage des Gras-Sammelbeutels
Siehe Abb. B1, 
B2, B3, B4

Montage des Gras-Sammelbeutels 
am Rasenmäher
HINWEIS: Drücken Sie den 
Gras-Beutel leicht ein, um 
sicherzugehen, dass er komplett 
installiert ist.

Siehe Abb. 
C1, C2

Prüfen des Akkuladestands
HINWEIS: Abb. D1 gilt nur für das 
Akkupack mit Akkustandanzeige.

Siehe Abb. D1

Aufladen des Akkupacks
HINWEIS: Das Akkupack wird 
ungeladen geliefert. Der Akku 
muss vor der ersten Nutzung 
vollständig geladen werden.
Laden Sie die beiden Akkus stets 
gleichzeitig auf. Weitere Details 
finden Sie im Handbuch des 
Ladegeräts.

Siehe Abb. 
D2, D3

Einsetzen/ausbauen der Batterie
HINWEIS: Dieser Rasenmäher 
kann nur mit 2 installierten 
Akkus betrieben werden. Bitte 
verwenden Sie immer zwei 
gleiche Akkus und laden Sie 
diese gleichzeitig auf.
Wenn Sie zwei Batterien 
mit unterschiedlichem 
Ladezustand benutzen, 
wird das Gerät nur bis zur 
Entladung der Batterie mit 
dem niedrigeren Ladezustand 
laufen.

Siehe Abb. E

BETRIEB

Akku-Ladestandanzeige an der 
Maschine 
Details siehe Abschnitt 
BATTERIELADEZUSTAND
WICHTIG
Wenn nur eine Lampe 
aufleuchtet, ist mindestens 
ein Akku leer und muss 
aufgeladen werden, auch 
wenn der Rasenmäher immer 
noch in der Lage sein könnte, 
Gras zu schneiden. Wenn 
Sie den Rasenmäher mit 
einer solchen entladenen 
Batterie weiter benutzen, 
könnte dies die Lebensdauer 
und Leistung Ihrer Batterien 
beeinträchtigen.
Wenn keine LED leuchtet, ist 
mindestens ein Akku nicht 
vollständig installiert oder 
der Akku ist defekt, bitte 
überprüfen Sie noch einmal, 
dass die Akkus vollständig in 
Position eingesetzt sind.

Siehe Abb. F

Starten & Stoppen
Siehe Abb. 
G1, G2
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Einstellen der Schnitthöhe 
WARNUNG: Stoppen Sie, 
lassen Sie den Schalthebel 

los und warten Sie, bis der 
Motor stoppt, bevor Sie die Höhe 
einstellen. Die Klingen drehen sich 
weiter, nachdem die Maschine 
ausgeschaltet wurde. Drehende 
Klingen können Verletzungen 
verursachen. Berühren Sie niemals 
rotierende Klingen!

Siehe Abb. H

Grasbehälterfüllstandanzeige
Leer: Klappe leicht geöffnet (a)

Voll: Klappe geschlossen (b)

Siehe Abb. I1

Entfernen/Leeren des Gras-
Sammelbeutels 

WARNUNG! Überprüfen 
Sie vor der Verwendung 

stets, dass die Sicherheitsklappe 
den Auswurf verschlossen hat. 
Heben Sie die Sicherheitsklappe 
niemals an, wenn der Rasenmäher 
ohne montierten Gras-
Sammelbeutel verwendet wird.

Siehe Abb. I2

Heckauswurf Siehe Abb. J

Aufbewahrung
Siehe Abb. 
K1, K2

STATUSANZEIGEN DER BATTERIE (Siehe Abb. F)
Drücken Sie vor dem Starten oder nach der Nutzung 
die Taste “POWERTEST” auf der Maschine, um die 
Batteriekapazität zu überprüfen. Während des Betriebs 
wird die Batteriekapazität automatisch durch die Akku-
Ladestandanzeige signalisiert. Die LED-Anzeige tastet 
ständig den Zustand der Batterie ab und zeigt ihn wie 
folgt an:

Status der Akku-
Ladestandanzeige Batterieladezustand

Fünf grüne LEDs
( ) 
leuchten.

Beide Akkus sind vollständig 
aufgeladen.

Zwei, drei oder 
vier grüne LEDs 
leuchten.

Die beiden Akkus haben eine 
Restladung. Je mehr LEDs 
leuchten, desto höher ist die 
Akkukapazität.

Es leuchtet nur 
eine grüne LED 
( ).

Mindestens ein Akku ist 
leer und muss aufgeladen 
werden.

Es leuchtet keine 
LED.

Mindestens ein Akku ist nicht 
vollständig installiert oder 
defekt.

Pro Zyklus blinkt 
nur eine LED 
zweimal.

Mindestens ein Akku ist 
tiefentladen (siehe Ladestatus 
der Batterie); bitte laden Sie 
die beiden Akkus auf, bevor 
Sie diese erneut nutzen oder 
lagern.

Pro Zyklus blinkt 
nur eine LED 
dreimal.

Mindestens ein Akku ist heiß 
gelaufen; warten Sie vor der 
Nutzung, bis dieser abgekühlt 
ist.

Pro Zyklus blinkt 
nur eine LED 
dreimal.

Die Maschine ist überlastet. 
Heben Sie die Schnitthöhe an 
oder schieben Sie langsam.

TIPPS FÜR DAS MÄHEN
HINWEIS: INSPIZIEREN SIE IMMER DIE 
GEGEND, IN WELCHER DER RASENMÄHER 
GENUTZT WERDEN SOLL. ENTFERNEN SIE 
ALLE STEINE, STÖCKE, DRÄHTE, KNOCHEN 
UND ANDEREN SCHUTT, DER DURCH DIE 
ROTIERENDEN KLINGEN HOCH GESCHLEUDERT 
WERDEN KÖNNTE.
1.  Mähen Sie seitwärts an Abhängen entlang und 

niemals hoch oder runter. Seien Sie besonders 
vorsichtig, wenn Sie auf Abhängen die Richtung 
ändern. Mähen Sie nicht übermäßig auf steilen 
Hängen. Bewahren Sie immer eine gute 
Standfestigkeit.

2.  Lassen Sie den Schalthebel los, um den 
Rasenmäher auf “AUS” zu stellen, wenn Sie eine 
geschotterte Stelle überqueren. (Steine können 
durch die Klingen hoch geschleudert werden.)

3.  Stellen Sie den Rasenmäher auf die höchste 
Schnittstufe, wenn Sie unebenen Boden oder hohes 
Unkraut mähen. Ein Entfernen von zu viel Gras auf 
einmal kann zum Schnellschluss des Schutzschalters 
führen. Das stoppt den Rasenmäher.

4.  Falls ein Gras-Beutel während der Zeit raschen 
Wachstums benutzt wird, kann es sein, dass das Gras 
die Entleerungs-Öffnung verstopft. Lassen Sie den 
Schalthebel los und stellen Sie den Rasenmäher auf 
“AUS”. Entfernen Sie dann den Sicherheitsschlüssel. 
Entfernen Sie den Gras-Beutel und schütteln Sie das 
Gras runter ins hintere Ende des Beutels. Reinigen 
Sie auch alles Gras oder jeden Schutt, der sich rund 
um die Entleerungs-Öffnung festgesetzt haben mag. 
Ersetzen Sie den Gras-Beutel.

5.  Wenn der Rasenmäher unnormal vibrieren sollte, 
lassen Sie den Schalthebel los und stellen Sie den 
Rasenmäher auf “AUS”. Entfernen Sie dann den 
Sicherheitsschlüssel. Suchen Sie sofort nach der 
Ursache. Vibration ist ein Zeichen für Probleme. 
Bedienen Sie den Rasenmäher nicht, bis eine 
Wartungsprüfung durchgeführt worden ist.

6.  LASSEN SIE DEN SCHALTHEBEL LOS; 
STELLEN SIE DEN RASENMÄHER AUF 
“AUS” UND ENTFERNEN SIE DANN DEN 
SICHERHEITSSCHLÜSSEL, IMMER WENN 
SIE DEN RASENMÄHER AUCH NUR KURZ 
UNBEAUFSICHTIGT LASSEN.
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SCHNEIDEBEREICH
Der Schneidebereich kann durch mehrere Faktoren 
beeinträchtigt werden, beispielsweise durch die 
Schnitthöhe, die Feuchtigkeit des Rasens, die Graslänge 
und -dichte. Außerdem wird durch zu häufiges Starten 
und Anhalten des Rasenmähers im laufenden Betrieb 
der Schneidebereich verkleinert.
Die folgende Tabelle stellt den Zusammenhang zwischen 
Schneidbedingungen und Schneidebereich dar.

Schneidbedingungen Schneidebereich (maximal)

Grasbedingungen Schnitthöhe
2.0 Ah

Akkupack
2.5 Ah

Akkupack
4.0 Ah

Akkupack

Sehr dünnes, 
trockenes 

Gras

Schnitt 
7cm bis 

5cm
230m2* 280m2* 460m2*

Dünnes, 
trockenes 

Gras

Schnitt 
7cm bis 

3cm
120m2* 140m2* 230m2*

* Beim gleichzeitigen Betrieb mit 2 vollständig 
geladenen Akkus.

TIPPS:
1) Es empfiehlt sich, dass Sie Ihren Rasen häufiger 

mähen, mit normaler Geschwindigkeit laufen, 
und den Mäher während des Betriebs nicht zu oft 
starten bzw. anhalten.

2) Um optimale Leistungen zu erreichen, stellen Sie 
sicher, dass zwei vollständig geladene Akkupacks 
gleichzeitig genutzt und stets 1/3 oder weniger der 
Grashöhe geschnitten werden.

3) Gehen Sie beim Mähen von langem Gras 
langsam, damit das Schneiden effektiver 
durchgeführt und das Schnittgut ordnungsgemäß 
ausgeworfen werden kann.

4) Vermeiden Sie das Schneiden von nassem Gras; 
anderenfalls wird dieses auf der Unterseite des 
Mähwerks haften und Schnittgut kann nicht 
gesammelt bzw. ordnungsgemäß ausgeworfen 
werden.

5) Bei frischem oder dickem Gras sollte eine höhere 
Schnitthöhe eingesetzt werden, die zudem die 
Lebensdauer der Batterie verlängert.

WARTUNG
WARNUNG: Stoppen Sie den Rasenmäher 
und ziehen Sie den Sicherheitsschlüssel 

ab, bevor Sie den Grasbeutel entfernen.
HINWEIS: Folgende Wartungsarbeiten sind 
regelmäßig auszuführen, um den zuverlässigen 
und sicheren Betrieb zu gewährleisten. Den 
Rasenmäher auf offensichtliche Defekte wie z. B. ein 
lockeres, verstelltes oder beschädigtes Messer, lose 
Befestigungs- oder Zubehörteile und verschlissene 
oder beschädigte Komponenten. Die Abdeckungen 
und Schutzbleche müssen in einwandfreiem Zustand 
und richtig angebracht sein. Vor dem Betrieb 
des Rasenmähers die notwendigen Wartungs- 
und Reparaturarbeiten durchführen. Sollte der 

Rasenmäher trotz regelmäßiger Wartung ausfallen, 
Bitte rufen Sie den Kundendienst für eine Beratung an.

SCHÄRFEN DER KLINGE
HALTEN SIE DIE KLINGE FÜR EINE OPTIMALE MÄH-
LEISTUNG SCHARF. 
TRAGEN SIE ORDENTLICHEN AUGENSCHUTZ 
BEIM ENTFERNEN, SCHÄRFEN UND EINSETZEN 
DER KLINGE. GEHEN SIE SICHER, DASS DER 
SICHERHEITSSCHLÜSSEL ENTFERNT IST.
Es ist unter normalen Umständen normalerweise 
ausreichend, die Klinge zweimal in der Mäh-Saison 
zu schärfen. Sand sorgt dafür, dass die Klinge rasch 
stumpf wird. Falls Ihr Rasen auf sandiger Erde wächst, 
dann ist es notwendig, öfter zu schärfen.
ERSETZEN SIE EINE VERBOGENE ODER 
BESCHÄDIGTE KLINGE SOFORT!

BEIM SCHÄRFEN DER KLINGE:
1. Gehen Sie sicher, dass die Klinge ausbalanciert 
bleibt.
2. Schärfen Sei die Klinge am originalen Schnittwinkel.
3. Schärfen Sie die Schnittkanten an beiden Enden der 
Klinge und entfernen Sie von beiden Enden gleich viel 
Material.
HINWEIS: 1. Stellen Sie sicher, dass der Mäher 
ausgeschaltet ist, und entfernen Sie den Schlüssel. 
2. Bringen Sie den Mäher in die senkrechte 
Lagerstellung.

DAS SCHÄRFEN EINER KLINGE IN EINEM 
SCHRAUBSTOCK (SIEHE ABB. L)
1. Gehen Sie vor dem Herausnehmen der Klinge 
sicher, dass der Schalthebel losgelassen ist, die 
Klinge zum Stillstand gekommen ist und der 
Sicherheitsschlüssel entfernt wurde.
2. Nehmen Sie die Klinge aus dem Rasenmäher. 
Lesen Sie die Anweisungen für das Herausnehmen 
und Anbringen der Klinge.
3. Sichern Sie die Klinge L-1 in einem Schraubstock L-2.
4. Tragen Sie eine Schutzbrille und passen Sie auf, 
dass Sie sich nicht selbst schneiden.
5. Feilen Sie die Schneidekanten der Klinge sorgfältig 
mit einer feinen Feile L-3 oder einem Schleifstein.
6. Überprüfen Sie die Balance der Klinge. Lesen Sie 
die Anweisungen für das Ausbalancieren der Klinge.
7. Ersetzen Sie die Klinge auf dem Rasenmäher und 
befestigen Sie diese sicher. Schauen Sie sich die 
nachstehenden Hinweise an.

AUSBALANCIEREN DER KLINGE (SIEHE ABB. 
M)
Überprüfen Sie die Balance der Klinge dadurch, dass 
Sie das zentrale Loch in der Klinge M-1 auf einen 
Nagel oder Schraubenzieher-Schaft M-2 platzieren, 
der horizontal im Schraubstock M-3 eingeklemmt ist. 
Wenn eines der beiden Enden der Klinge nach unten 
hin rotiert, müssen Sie dieses Ende weiter feilen. Die 
Klinge ist ordentlich ausbalanciert, wenn keines der 
beiden Enden nach unten hängt.

KLINGEN WARTEN (SIEHE ABB. N1, N2)
Erneuern Sie - unabhängig vom Zustand - Ihre 
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Metallklinge, sobald Sie 50 Stunden mit Ihr gemäht 
haben oder spätestens nach 2 Jahren. Je nachdem, 
was früher eintritt. Folgen Sie diesen Arbeitsschritten, 
um Ihre Klinge herauszunehmen und zu ersetzen. Sie 
brauchen dafür Gartenhandschuhe (nicht mitgeliefert) 
und einen Gabelschlüssel (nicht mitgeliefert), um die 
Klinge herauszunehmen. Halten Sie die Klinge (18) 
fest und lösen Sie die Klingenschraube (17) mit einem 
Schraubenschlüssel. Nehmen Sie dann die Klinge ab. 
Zum Zusammenbau setzen Sie die Klinge (18) mit den 
Schneidflächen zum Boden hin an. N, danach ziehen 
Sie den Bolzen (17) fest.

AUFBEWAHRUNG (Siehe Abb. 
K1, K2)
Stoppen Sie den Mäher, ziehen Sie grundsätzlich 
den Sicherheitsschlüssel ab.  Das Äußere des 
Rasenmähers gründlich mit einer weichen Bürste 
und einem Tuch reinigen. Kein Wasser und keine 
Lösungs- oder Poliermittel verwenden. Anhaftendes 
Gras und Schmutz entfernen, insbesondere von den 

Lüftungsschlitzen.
Den Rasenmäher auf die Seite legen und den 
Messerbereich reinigen. Zusammengepresstes 
Schnittgut im Messerbereich mit einem Holz- oder 
Plastikstück entfernen.
Den Rasenmäher an einem trockenen Ort 
aufbewahren. Keine anderen Gegenstände auf die 
Maschine stellen.
Um die Lagerung zu erleichtern, lösen Sie den 
Zusatzhandgriff und klappen Sie den oberen Griff wie 
in Abb. K1 & K2 dargestellt ein.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern 
sollten nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 

gebracht werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.

STÖRUNGSBEHEBUNG
Problem Abhilfemaßnahme

1. Rasenmäher 
läuft nicht 
an wenn 
Betriebsschalter 
gezogen wird.

A. Überprüfen Sie diesen, um zu gewährleisten, dass der Sicherheitsschlüssel installiert 
wurde, vollständig eingesetzt ist und die Taste am Schaltergehäuse vollständig gedrückt 
wurde.
B. Lassen Sie den Schalthebel los, um den Rasenmäher auszuschalten. Entfernen Sie den 
Sicherheitsschlüssel, kippen Sie den Rasenmäher auf die Seite, und überprüfen Sie, ob 
sich das Messer frei drehen lässt. Ist es nicht frei beweglich, bringen Sie das Gerät in ein 
autorisiertes Servicezentrum. Das Messer sollte sich frei drehen lassen.
C. Wurde der Akku vollständig aufgeladen? Schließen Sie das Ladegerät an und warten Sie, bis 
die grüne LED aufleuchtet.

2. Der Motor 
blockiert beim 
Mähen. 

A. Lassen Sie den Schalthebel los, um den Rasenmäher auszuschalten. Entfernen Sie den 
Sicherheitsschlüssel, kippen Sie den Rasenmäher auf die Seite, und überprüfen Sie, ob 
sich das Messer frei drehen lässt. Ist es nicht frei beweglich, bringen Sie das Gerät in ein 
autorisiertes Servicezentrum. Das Messer sollte sich frei drehen lassen.
B. Stellen Sie die Schnitthöhe der Räder auf die höchste Position ein, und starten Sie den 
Rasenmäher. 
C. Wurde der Akku vollständig aufgeladen? Schließen Sie das Ladegerät an und warten Sie, bis 
die grüne LED aufleuchtet.
D. Vermeiden Sie eine Überlastung des Rasenmähers. Vermeiden Sie eine Überlastung des 
Rasenmähers. Verlangsamen Sie die Schnittgeschwindigkeit, oder heben Sie die Schnitthöhe 
an. Oder beides.

3. Der 
Rasenmäher 
läuft, aber die 
Schneidleistung 
ist 
unbefriedigend, 
oder nicht den 
gesamten Rasen 
schneidet.

A. Wurde der Akku vollständig aufgeladen? Schließen Sie das Ladegerät an und warten Sie, 
bis die grüne LED aufleuchtet.
B. Lassen Sie den Schalthebel los, um den Rasenmäher auszuschalten. Entfernen Sie den 
Sicherheitsschlüssel. Kippen Sie den Rasenmäher auf die Seite, und überprüfen Sie Folgendes: 
Schärfe des Messers – halten Sie das Messer scharf. Das Deck und die Auswurföffnung auf 
Verstopfungen.
C. Die Radhöheneinstellung ist möglicherweise zu niedrig für den Rasen. Heben Sie die 
Schnitthöhe an. 
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4. Der 
Rasenmäher 
lässt sich 
nur schwer 
schieben. 

A. Vergrößern Sie die Schnitthöhe, um den Widerstand durch das Gras zu verringern. 
Überprüfen Sie, ob sich die Räder frei drehen lassen.

5. Der 
Rasenmäher ist 
ungewöhnlich 
laut und vibriert.

A. Lassen Sie den Schalthebel los, um den Rasenmäher auszuschalten. Entfernen Sie den 
Sicherheitsschlüssel. Kippen Sie den Rasenmäher auf die Seite, und überprüfen Sie, ob das 
Messer verbogen oder beschädigt ist. Ersetzen Sie ein beschädigtes Messer ggf. durch ein 
Ersatzmesser von. Übergeben Sie den Rasenmäher an eine Vertragswerkstatt, wenn die 
Unterseite des Decks beschädigt ist. 
B. Wenn das Messer nicht sichtlich beschädigt ist und der Rasenmäher weiterhin vibriert: 
Lassen Sie den Schalthebel los, um den Rasenmäher auszuschalten,  entfernen Sie den 
Sicherheitsschlüssel, und entfernen Sie das Messer. Drehen Sie das Messer um 180 Grad, und 
setzen Sie es wieder ein. Übergeben Sie den Rasenmäher an eine Vertragswerkstatt,, wenn 
das Gerät weiterhin vibriert. 

6. Ladestatus-
LEDs leuchten 
nicht. 

A. Steckverbindung prüfen. 
B. Tauschen Sie das Ladegerät aus. 

7. Die LED des 
Akku-Ladegeräts 
schaltet nicht auf 
grün um.

A. Der Akku muss untersucht werden. Bringen Sie diesen zu einem autorisierten 
Servicezentrum.

8. Geschnittenes 
Gras wird vom 
Rasenmäher 
nicht im Beutel 
aufgesammelt. 

A. Nehmen Sie bei Nutzung des Auffangkorbs die Mulchplatte heraus.
B. Die Auswurföffnung ist verstopft. Lassen Sie den Schalthebel los, um den Rasenmäher 
auszuschalten.  Entfernen Sie den Sicherheitsschlüssel. Entfernen Sie abgeschnittenes Gras 
aus der Auswurföffnung. 
C. Zu viel gemähtes Gras. Heben Sie die Schnitthöhe der Räder an, um die abgeschnittene 
Länge zu verkürzen. 
D. Der Behälter ist voll. Leeren Sie den Behälter öfter. 

9. Beim 
Mulchen sind 
Ablagerungen 
erkennbar.

A. Es wird zu viel Gras abgeschnitten. Heben Sie die Schnitthöhe der Räder an, um die 
abgeschnittene Länge zu verkürzen. Schneiden Sie nicht mehr als 1/3 der Gesamtlänge.
B. Prüfen Sie das Messer auf dessen Schärfe. Halten Sie das Messer stets gut geschärft.

10. Niedrige 
oder verringerte 
Laufzeit nach 
zahlreichen 
Anwendungen.

A. Bringen Sie das Gerät in ein autorisiertes Servicezentrum - eventuell ist ein neuer Akku 
erforderlich.

11. Die LED des 
Akkuladegeräts 
blinkt rot und 
der Akku kann 
nicht aufgeladen 
werden.

A. Der Akku überhitzt nach dauerhafter Nutzung. Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät 
und lassen Sie diesen auf 42 °C oder weniger abkühlen.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Erklären Hiermit, Dass Unser Produkt
Beschreibung  Worx Schnurloser Rasenmäher
Typ   WG779E WG779E.X (770-789 - 
Bezeichnung der Maschine, repräsentiert die 
Schnurloser Rasenmäher)
Funktion   Grasschnitt

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC
- Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang VI
- Gemessene Schallleistung   87.76dB(A)  
- Garantierte Schallleistung   90dB(A) 

Zertifizierungsstelle
Name: Intertek, Deutschland GmbH (notifizierte 
Stelle 0905)
Anschrift: Stangenstraße 1, 70771 
LEINFELDEN-ECHTERDINGEN

Normen,
EN 60335-1, 
EN 60335-2-77, 
EN 62233, 
EN ISO 3744,
EN 55014-1, 
EN 55014-2

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name: Marcel Filz
Anschrift: Positec Germany GmbH, Postfach 32 
02 16, 50796 Cologne, Germany 

2021/10/31
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, Prüfung und
Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

SÉCURITÉ DU PRODUIT 
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 

AVERTISSEMENT: Lire 
tous les avertissements 

de sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre 
les avertissements et 
instructions peut donner lieu à 
un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.

Lire attentivement les 
instructions pour utiliser la 
machine en toute sécurité.
Conserver tous les 
avertissements et toutes 
les instructions pour 
référence future.
-  Cet appareil n’est pas 

destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris les 
enfants) dont les aptitudes 
physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou 
qui manquent d’expérience 
et de connaissance, à 
moins qu’elles ne se 
soient supervisées ou 
qu’elles n’aient reçus des 
instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil 
auprès d’une personne 
responsable de leur 
sécurité. 

-  Surveillez les enfants afin 
de vous assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.
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-  L’appareil ne doit être 
utilisé qu’avec l’unité 
d’alimentation fournie avec 
l’appareil.

IMPORTANT
LISEZ ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION
CONSERVEZ POUR 
RÉFÉRENCE FUTURE
Pratiques de 
fonctionnement en toute 
sécurité
INSTRUCTIONS
a)  Lire attentivement les 

instructions, afin de 
connaître l’utilisation 
appropriée pour l’appareil;

b)  Ne permettez jamais aux 
enfants ou aux personnes 
ne connaissant pas ces 
instructions d’utiliser la 
tondeuse. Les règlements 
locaux peuvent limiter l’âge 
de l’utilisateur;

c)  Ne pas tondre à proximité 
des gens, particulièrement 
des enfants, ou des 
animaux;

d)  Gardez à l’esprit que 
l’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des dangers 
survenant à d’autres 
personnes ou à leurs biens.

PRÉPARATION
a) Porter toujours des 

chaussures de sécurité et 

des pantalons longs. Ne pas 
utiliser a tondeuse pieds 
nus ou avec des chaussures 
ouvertes.

b) Examinez complètement la 
zone où le matériel doit être 
utilisé et enlevez tous les 
objets susceptibles d’être 
projetés par la machine;

c) Avant l’utilisation, vérifier 
que les lames et les boulons 
de lame ne soient pas 
endommagés. Remplacer 
les lames et les boulons 
cassés ou usés. Remplacez 
les étiquettes abimées et 
illisibles.

FONCTIONNEMENT
a) Tondre uniquement de jour 

ou avec une bonne lumière 
artificielle;

b) Évitez d’utiliser l’appareil 
dans l’herbe humide;

c) S’assurer du bon équilibre 
sur les pentes;

d) Marchez, ne courrez jamais;
e) Pour les machines rotatives 

à roues, tondez en travers 
des pentes, jamais vers le 
haut ni vers le bas;

f) Faire extrêmement 
attention en changeant de 
direction sur les pentes;

g) Ne pas tondre les pentes 
excessivement raides;

h) Faire très attention en 
renversant ou en tirant 
l’appareil vers vous;
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i) Arrêter la lame si l’appareil 
doit être incliné ou 
transporté sur des surfaces 
autres que l’herbe;

j) N’utiliser jamais l’appareil 
avec des protections 
(capots etc.) défectueuses, 
ou sans dispositifs de 
sécurité en place, par 
exemple volet de protection 
et/ou récupérateur d’herbe;

k) Se tenir à l’écart des lames 
lors du branchement de la 
machine;

l) Ne faites pas basculer la 
tondeuse à gazon lorsque 
vous allumez le moteur, 
sauf si la tondeuse à gazon 
doit être basculée pour le 
démarrage. Dans ce cas, ne 
la faites pas basculer plus 
de ce qui est absolument 
nécessaire et soulevez 
uniquement la partie 
distante de l’utilisateur;

m) Ne pas mettre les mains ou 
les pieds près ou sous les 
pièces en mouvement. Pour 
les faucheuses rotatives, 
conservez clairement de 
l’espace à tout moment;

n) Ne touchez pas la lame 
avant que le dispositif de 
désactivation ait été retiré, 
et que les lames soient à 
l’arrêt complet;

o) Ne démarrez pas la 
tondeuse à gazon en vous 
tenant devant la goulotte 

d’éjection.
p) Ne transportez pas la 

tondeuse lorsque la source 
d’énergie est en marche. 

q) Arrêtez la tondeuse, et 
retirez le dispositif de 
désactivation. Assurez-
vous que toutes les pièces 
mobiles sont à l’arrêt 
complet.

– toutes les fois que vous 
laissez la machine sans 
surveillance,

– avant d’éliminer un 
bourrage,

– avant le contrôle, le 
nettoyage ou toute 
opération sur la machine,

– après le choc avec un 
objet étranger. Inspecter 
l’appareil pour déceler les 
dommages et dépanner si 
besoin.

 Si l’appareil commence 
à vibrer anormalement 
(contrôler immédiatement)

– Recherchez les dommages.
– remplacez ou réparez les 

pièces endommagées.
– Vérifiez et resserrez toute 

les pièces desserrées.

ENTRETIEN
a) Afin d’utiliser la machine en 

toute sécurité garder tous 
les écrous, boulons, et les 
vis serrés;

b) Vérifier fréquemment 
l’usure ou la détérioration 
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du bac récupérateur 
d’herbe;

c) Par sécurité, remplacer 
toutes parties usées ou 
endommagées. N’utilisez 
que des accessoires et 
des pièces de rechange 
d’origine.

d) Soyez prudent lors du 
réglage de la machine 
pour ne pas vous coincer 
les doigts entre les lames 
mobiles et les parties fixes 
de la machine.

e) Laissez toujours refroidir 
la tondeuse avant de la 
ranger.

f) Lors de l’entretien des 
lames sachez que, même si 
la source d’alimentation est 
coupée, les lames peuvent 
encore être déplacées.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA 
BATTERIE
a)La batterie et les piles 

secondaires ne doivent 
pas être ouvertes, 
démontées ou broyées.

b)La batterie ne doit pas 
être court-circuitée. 
Évitez de mettre la 
batterie en vrac dans une 
boîte ou dans un tiroir où 
elles risqueraient de se 
court-circuiter entre elles 
ou au contact d’autres 

objets métalliques. 
Après usage, évitez tout 
contact de la batterie avec 
d’autres objets métalliques 
de petite taille (trombones, 
pièces, clés, clous, vis 
etc.) susceptibles de court-
circuiter les pôles. Un 
court-circuit entre les pôles 
de la batterie peut être à 
l’origine de brûlures ou d’un 
incendie.

c)La batterie ne doit pas 
être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de la 
ranger à la lumière du 
soleil.

d)La batterie et les piles 
ne doivent pas être 
soumises à des chocs 
mécaniques.

e)En cas de fuite des 
piles, évitez tout 
contact du liquide avec 
la peau et les yeux. En 
cas de contact, rincez 
abondamment la surface 
touchée avec de l’eau et 
appelez les urgences.

f) En cas d’ingestion d’une 
pile ou d’une batterie, 
appelez immédiatement 
les urgences.

g)La batterie et les piles 
doivent rester propres et 
sèches.

h)Si la batterie ou les piles 
se salissent, essuyez-les 
avec un chiffon propre et 
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sec.
i) La batterie et les piles 

doivent être chargées 
avant usage. Utilisez 
toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les 
instructions du fabricant 
ou le mode d’emploi de 
l’appareil concernant la 
procédure de recharge.

j) Évitez de laisser une 
batterie se charger 
pendant trop longtemps 
lorsqu’elle n’est pas 
utilisée.

k)Après de longues 
périodes d’inutilisation, 
il peut être nécessaire 
de charger et décharger 
la batterie et les piles 
à plusieurs reprises 
avant que celles-ci ne 
retrouvent leur capacité 
maximale.

l) La batterie et les piles 
fonctionnent au mieux de 
leur capacité dans une 
température ambiante 
normale, comprise entre 
+15°C et +25°C environ.

m)Les batteries fonctionnant 
avec des systèmes 
électrochimiques 
différents doivent être mis 
au rebut séparément.

n)N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui 
spécifié par Worx. 
N’utilisez pas d’autre 

chargeur que celui 
spécifiquement fourni avec 
l’appareil. Un chargeur 
destiné à un type de batterie 
donné peut être à l’origine 
d’un incendie s’il est utilisé 
avec une autre batterie.

o)N’utilisez en aucun cas 
une batterie autre que 
celle prévue pour cet 
appareil.

p)La batterie doit être 
tenue hors de portée des 
enfants.

q)Gardez la documentation 
d’origine du produit afin 
de pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

r) Enlevez la batterie de 
l’appareil lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

s)Respectez les procédures 
de mise au rebut.

SYMBOLES

Lire attentivement la notice et la 
conserver

Tenez vous à bonne distance.
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Prenez garde aux lames 
tranchantes. Les lames 
continuent de tourner une fois 
le moteur coupé.- Enlevez la 
prise du secteur avant toute 
maintenance.

Ne pas exposer à la pluie ou à 
l’eau

Ne pas brûler

Ne pas jeter les batteries. Les 
batteries usagées doivent être 
déposées dans un centre de 
collecte local ou dans un centre 
de recyclage.

Portez des gants de protection

Retirez la batterie de la prise 
avant de procéder à tout 
ajustement, révision ou 
maintenance.

La lame continue à tourner 
après le relâchement de 
l’interrupteur. Attendre que tous 
les composants de la machine 
se soient complètement arrêtés 
avant de les toucher.

Retirez la clé

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques 
ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. 
Ils doivent être collectés 
pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre 
revendeur pour obtenir 
des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

LISTE DES COMPOSANTS
1. CLÉ DE SÛRETÉ

2. LEVIER DE COMMUTATION 

3. SERRE CABLE

4. POIGNÉE SUPÉRIEURE

5. POIGNÉE INFÉRIEURE

6. VOYANT D’ALIMENTATION DE LA 
BATTERIE

7. COUVERCLE DE LA BATTERIE

8. LEVIER DE RÉGLAGE DE LA HAUTEUR 
DE COUPE

9. MANETTE DE COMMANDE AU GUIDON

10. BOUTON DE VIS, INFÉRIEUR

11. RABAT DE SÉCURITÉ

12. SAC DE COLLECTE DE L’HERBE

13. POIGNÉE DU BAC DE RÉCUPÉRATION

14. INDICATEUR DE REMPLISSAGE DU 
SAC À HERBE

15. BOUTON DE VIS, SUPÉRIEUR

16. BATTERIE *(VOIR FIG. E)

17. BOULON DE LA LAME (VOIR FIG. N1)

18. LAME (VOIR FIG. N1)

*Les accessoires reproduits ou décrits ne sont 
pas tous compris dans les fournitures.

CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES 
Modèle  WG779E WG779E.X (770-789 - 
désignations des pièces, illustration de la 
Tondeuse à gazon sans fil)

WG779E WG779E.X**

Puissance nomi-
nale

40V  Max.  
(2x20V Max.)***

Vitesse à vide 3300 / 3500/min

Diamètre de coupe 34cm

Hauteur de coupe 20-70mm

Positions de hauteur 
de coupe 6
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Diamètre de roue 
avant

160mm

Diamètre de roue 
arrière

180mm

Capacité du bac 30L

Type de batterie Lithium-Ion

Poids de la ma-
chine (Outil nu) 12.1kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, la seule différence entre 
ces modèles est que les clients visés sont différents. 
Il n’y a pas de changement concernant la sécurité.

*** La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

Catégorie Type Capacité

20V Batterie

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Chargeur
WA3772 2.0 A

WA3883 4. 0A

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de la machine. 
Pour plus d’informations, se référer à l’emballage 
des accessoires. Le personnel du magasin est 
également là pour vous conseiller.

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT  

Niveau de pression acoustique
LpA : 76.5dB(A)  

KpA: 3dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
LwA: 87.76dB(A)

LwA: 3dB(A)  

Porter des protections auditives.                   

INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS

Valeur de vibration 
mesurée

ah= 3.246m/s2

Incertitude K=1.5m/s²

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 
manière dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la manière dont 
l’outil est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affûté et en bon état.
La bonne tenue des poignées et, le cas échéant, les 
accessoires anti-vibrations utilisés.
L’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans le présent mode d’emploi.

Cet outil peut causer un syndrome 
des vibrations main-bras s’il n’est pas 
correctement géré.

AVERTISSEMENT:  Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en 

conditions réelles d’utilisation doit également tenir 
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation 
telles que les moments où l’outil est éteint, et ceux 
où il fonctionne au ralenti mais ne réalise pas 
réellement de tâche. Ceci peut réduire de manière 
significative le niveau d’exposition et la durée 
d’utilisation totale.
Afin de minimiser le risque d’exposition aux 
vibrations:
Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des 
lames affûtés.
Entretenez cet outil de manière conforme au mode 
d’emploi et maintenez-le lubrifié (le cas échéant).
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, investissez 
dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler l’utilisation des 
outils à forte vibration sur plusieurs jours.

FONCTIONNEMENT

 REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, 
lire attentivement les instructions.

UTILISATION CONFORME:
Ce produit est destiné à la tonte de pelouses de 
particuliers.

ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT 
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ACTION FIGURE

ASSEMBLAGE

Assemblage du guidon
REMARQUE: Choisissez l’un 
des deux orifices de la poignée 
inférieure pour la hauteur désirée 
de poignée.

Voir Fig. A1, 
A2, A3, A4, A5

Installation du sac de collecte 
d’herbe

Voir Fig. B1, 
B2, B3, B4

Installation du sac de collecte 
d’herbe sur la tondeuse à gazon
REMARQUE:Enfoncez légèrement 
le sac à herbe pour vous assurer 
qu’il est complètement installé.

Voir Fig. C1, C2

Vérification de l’état de charge de 
la batterie
REMARQUE: La Fig. D1 
s’applique uniquement à la 
batterie avec témoin lumineux de 
batterie.

Voir Fig. D1

Recharge du pack de batteries
REMARQUE: Le pack de batteries 
est livré non chargé. La batterie 
doit être complètement chargée 
avant la première tonte.
Rechargez toujours complètement 
les deux batteries en même temps. 
Pour plus d’informations, reportez-
vous au manuel du chargeur.

Voir Fig. D2, D3

Monter/retirer la batterie 
REMARQUE: Cette tondeuse 
ne fonctionnera qu’avec deux 
batteries installées. Veuillez 
toujours utiliser les deux mêmes 
batteries et rechargez-les en 
même temps.
Lorsque vous utilisez deux 
batteries de puissance différente, 
la machine ne fonctionnera qu’au 
dénominateur commun inférieur.

Voir Fig. E

FONCTIONNEMENT

Voyant d’alimentation de la batterie sur 
la machine
Voir détails dans la partie ÉTAT DE LA 
BATTERIE
IMPORTANT 
Si seul un témoin s’allume, au 
moins une batterie est épuisée 
et doit être chargée, bien que 
la tondeuse puisse encore être 
capable de couper de l’herbe. 
Le fait de continuer à utiliser 
votre tondeuse avec la batterie 
dans cet état déchargé peut 
diminuer la durée de vie et la 
performance de vos batteries.
Lorsqu’aucun témoin n’est 
allumé, au moins une batterie 
n’est pas complètement 
installée ou la batterie est 
défectueuse, veuillez vérifier de 
nouveau leur complète assise 
dans la position correcte.

Voir Fig. F

Démarrage & Arrêt
Voir Fig. G1, 
G2

Réglage de la hauteur de coupe

AVERTISSEMENT!  
Arrêtez, libérez le levier de 

commutation et patientez jusqu’à 
ce que le moteur s’arrête avant 
de régler la hauteur. Les lames 
continuent à tourner une fois 
la machine éteinte, une lame 
en rotation peut provoquer des 
blessures. Ne touchez pas les 
lames en rotation.

Voir Fig. H

Indicateur de remplissage du sac 
a herbe
État vide: Le couvercle flotte (a)

État plein: le couvercle s’abaisse 
(b)

Voir Fig. I1

Retrait / Vidage du sac de collecte 
d’herbe

AVERTISSEMENT! 
Toujours vérifier que le 

rabat de sécurité obstrue la sortie 
de décharge avant utilisation. 
Ne jamais soulever le rabat de 
sécurité lorsque la tondeuse à 
gazon est en cours d’utilisation 
sans avoir installé de sac de 
collecte de l’herbe.

Voir Fig. I2

Déchargement arrière Voir Fig. J

Stockage Voir Fig. K1, K2
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LED D’ETAT BATTERIE (Voir Fig. F)
Avant de démarrer ou après utilisation, appuyez sur le 
bouton « POWERTEST » de la machine, afin de vérifier 
la capacité de la batterie. Au cours du fonctionnement, 
la capacité de la batterie sera indiquée 
automatiquement par le témoin d’alimentation de la 
batterie. La LED teste et affiche constamment l’état de 
la batterie comme suit:

État de 
l'indicateur 
d'alimentation 
de la batterie

État de la batterie

Cinq voyants verts 
( ) sont 
allumés.

Les deux batteries sont très 
chargées.

Deux, trois ou 
quatre voyants 
verts sont allumés.

Les deux batteries disposent 
d'une charge restante. Plus il 
y a de voyants allumés, plus 
la capacité de la batterie est 
grande.

Un seul voyant 
vert ( ) 
est allumé.

Au moins une batterie 
est épuisée et doit être 
rechargée.

Aucun voyant 
n'est allumé.

Au moins une batterie n'est 
pas complètement installée 
ou la batterie est défectueuse.

Un seul voyant 
clignote deux fois 
par cycle.

Au moins une batterie est 
déchargée excessivement 
(veuillez vous reporter à l'état 
de charge de la batterie), 
veuillez recharger les deux 
batteries à la fois avant de les 
réutiliser ou de les ranger.

Un seul voyant 
clignote trois fois 
par cycle.

Au moins une batterie est 
chaude, attendez qu'elle 
refroidisse avant de 
redémarrer.

Un seul voyant 
clignote quatre 
fois par cycle.

La machine est surchargée. 
Augmentez la hauteur de 
coupe ou poussez lentement.

CONSEILS POUR TONDRE
REMARQUE: EXAMINEZ TOUJOURS LA ZONE 
OÙ LA TONDEUSE DOIT ÊTRE UTILISÉE ET 
ENLEVEZ TOUTES LES PIERRES, LES BÂTONS, 
LES FILS, LES OS ET AUTRES DÉBRIS QUI 
POURRAIENT ÊTRE PROJETÉS PAR LA LAME 
EN ROTATION.
1.  Tondez en travers des pentes, jamais de haut en 

bas. Faites extrêmement en changeant de sens sur 
les pentes. Ne tondez pas des pentes excessivement 
raides. Restez toujours bien en appui.

2.  Libérez le levier de commutation pour mettre la 
tondeuse sur “ARRÊT” quand vous traversez une 
quelconque zone couverte de graviers (des pierres 
peuvent être projetées par la lame).

3.  Placez la tondeuse sur la hauteur de coupe la plus 
élevée quand vous tondez un terrain difficile ou 

de l’herbe haute. Enlever trop d’herbe en même 
temps peut faire déclencher le disjoncteur, qui 
arrête la tondeuse. 

4.  Si vous utilisez un sac à herbe pendant la 
saison de forte croissance, l’herbe peut tendre à 
obstruer l’ouverture de décharge. Libérez le levier 
de commutation pour mettre la tondeuse sur 
“ARRÊT” et retirez la clé de sûreté. Retirez le sac 
à herbe et secouez l’herbe vers le bas à l’arrière 
du sac. Nettoyez également toute herbe ou débris 
qui peuvent entourer l’ouverture de décharge. 
Remplacez le sac à herbe.

5.  Si la tondeuse commence à vibrer anormalement, 
libérez le levier de commutation pour mettre la 
tondeuse sur “ARRÊT” et retirez la clé de sûreté. 
Vérifiez immédiatement la cause. La vibration est 
un avertissement de problème. N’actionnez pas la 
tondeuse tant qu’un contrôle de service n’a pas été fait. 

6.  LIBÉREZ TOUJOURS LE LEVIER DE 
COMMUTATION POUR METTRE LA 
TONDEUSE SUR “ARRÊT” ET RETIREZ LA 
CLÉ DE SÛRETÉ QUAND VOUS LA LAISSEZ 
SANS SURVEILLANCE MÊME PENDANT UNE 
COURTE DURÉE.

ZONE DE COUPE
La zone de coupe peut être affectée par plusieurs 
facteurs, tels que la hauteur de coupe, l’humidité du 
gazon, la longueur et la densité de l’herbe. De plus, 
démarrer et arrêter la tondeuse trop de fois au cours 
du fonctionnement réduira la zone de coupe.
Le tableau ci-dessous indique le rapport entre les 
conditions de coupe et la zone de coupe.

Conditions de coupe Zone de coupe (maximale)

État de 
l'herbe

Hauteur de 
coupe

2.0 Ah
Batterie

2.5 Ah
Batterie

4.0 Ah
Batterie

Herbe très 
fine, sèche

couper 
7cm à 5cm 230m2 * 280m2 * 460m2 *

Herbe fine, 
sèche

couper 
7cm à 3cm 120m2 * 140m2 * 230m2 *

* Utilisé avec 2 batteries complètement chargées en 
même temps.

CONSEILS:
1) Nous vous recommandons de tondre plus 

fréquemment votre pelouse, de marcher à un 
rythme normal et de ne pas démarrer / arrêter 
la tondeuse trop souvent au cours de son 
fonctionnement. Veuillez toujours utiliser les deux 
mêmes batteries et les recharger en même temps.

2) Pour de meilleures performances, veillez à utiliser 
une batterie complètement chargée et coupez 
toujours 1/3 ou moins de la hauteur de l’herbe.

3) Marchez lentement lors de la coupe d’herbe 
longue, de façon à procéder à une coupe plus 
efficace et de décharger convenablement l’herbe 
coupée.

4) Évitez de couper de l’herbe humide, sinon elle 
restera collée sous la station et ne pourra être 
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correctement recueillie ou déchargée.
5) Une hauteur de coupe plus élevée doit être 

appliquée à de l’herbe épaisse ou neuve et 
prolongera la durée de la batterie.

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT: Arrêtez la tondeuse et 
retirez la clé de sûreté avant de retirer le 

sac à herbe.
REMARQUE: Pour assurer une utilisation longue 
et sans problème, suivre les procédures d’entretien 
suivantes de manières régulières. Vérifier les 
défauts évidents tels qu’une lame endommagée, 
des accessoires mal ajustés, et des pièces usées 
ou endommagées. Vérifier que les capots et les 
protections soient tous intactes et correctement fixés 
à la tondeuse. Effectuer tout l’entretien et toutes les 
réparations nécessaires avant d’utiliser la tondeuse. 
Si la tondeuse ne fonctionne plus malgré l’entretien 
régulier, Veuillez appeler le service client pour tout 
conseil. 

AFFUTAGE DE LA LAME
MAINTENEZ LA LAME AFFUTÉE POUR UNE 
MEILLEURE EXÉCUTION DE LA TONTE. 
PORTEZ UNE PROTECTION DES YEUX APPROPRIÉE 
QUAND VOUS RETIREZ, AFFUTEZ, ET INSTALLEZ LA 
LAME. ASSUREZ-VOUS QUE LA CLÉ DE SÛRETÉ EST 
RETIRÉE.
L’affutage de la lame deux fois pendant une saison 
de tonte est habituellement suffisant dans des 
circonstances normales. Le sable émousse la lame 
rapidement. Si votre pelouse a un sol sablonneux, un 
affutage plus fréquent peut être requis.
REMPLACER IMMÉDIATEMENT TOUTE LAME PLIÉE 
OU ENDOMMAGÉE.

EN AFFUTANT LA LAME:
1. Assurez-vous que la lame reste équilibrée.
2. Affutez la lame à l’angle de coupe initial.
3. Affutez les tranchants sur les deux extrémités de 
la lame, en enlevant des quantités égales de matière 
aux deux extrémités.
REMARQUE: 1. Assurez-vous que la tondeuse soit 
éteinte et retirez la clé. 
2. Placez la tondeuse en mode de stockage vertical.

POUR AFFUTER LA LAME DANS UN ÉTAU (Voir 
Fig. L)
1. Assurez-vous que le levier de commutation est 
relâché, que la lame s’est arrêtée et que la clé de 
sûreté est retirée avant de retirer la lame.
2. Retirez la lame de la tondeuse. Voyez les 
instructions pour retirer et monter la lame.
3. Fixez la lame L-1 dans un étau L-2.
4. Portez des lunettes de sûreté et faites attention à ne 
pas vous couper.
5. Limez soigneusement les tranchants de la lame 
avec une lime fine L-3 ou une pierre à aiguiser.
6. Contrôlez l’équilibre de la lame. Voyez les 
instructions pour l’équilibrage de la lame.

7. Remettez la lame sur la tondeuse et serrez 
solidement. Référez-vous aux instructions ci-dessous.

ÉQUILIBRAGE DE LA LAME (Voir Fig. M)
Contrôlez l’équilibrage de la lame en plaçant le trou 
au centre de la lame M-1 au-dessus d’un clou ou 
d’un tournevis M-2, maintenu horizontalement dans 
un étau M-3. Si l’une ou l’autre extrémité de la lame 
tourne vers le bas, limez cette extrémité. La lame 
est correctement équilibrée quand ni l’une ni l’autre 
extrémité ne tombe.

MAINTENANCE DE LA LAME (Voir Fig. N1, N2)
Remplacez votre lame en métal après 50 heures 
de tonte ou tous les 2 ans, selon la condition qui 
se réalise le plus tôt. Suivez ces procédures pour 
retirer et remplacer la lame. Vous avez besoin de 
gants de jardin (non fournis) et d’une clé à fourche 
(non fournie) pour retirer la lame. Tenez la lame (18) 
et dévissez le boulon de la lame (17) dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre à l’aide de la clé 
à fourche puis enlevez la lame. 
Pour remonter, placez la lame (18) avec les parties 
coupantes vers le sol. Serrez alors solidement l’écrou 
de la lame (17). 
 

STOCKAGE (Voir Fig. K1, K2)
Arrêtez la tondeuse et retirez toujours la clé de sûreté. 
Nettoyer l’extérieur de la machine en utilisant une 
brosse douce et un chiffon. N’utiliser jamais d’eau, de 
produits chimiques. Enlever tous les herbes et débris 
et maintenir les fentes de ventilations propres.  
Coucher la machine et nettoyer le secteur de la lame. 
Si il reste de l’herbe sous la lame, retirer la avec un 
instrument en bois ou en plastique.
Ranger la machine dans un endroit sec. Ne posez pas 
d’autres objets sur la machine. 
Pour faciliter le stockage, libérez le bouton de la 
poignée et pliez la poignée supérieure, tel qu’indiqué 
Fig. K1 et K2.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils doivent 

être collectés pour être recyclés dans des centres 
spécialisés. Consultez les autorités locales ou votre 
revendeur pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.
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GUIDE DE DEPANNAGE
Problème Remède
1. La tondeuse ne démarre pas 
lorsque le levier est actionné.

A. Assurez-vous que la clé de sécurité a été installée et est bien en place, et 
que le bouton du boîtier de l’interrupteur est complètement enfoncé.
B. Relâchez le levier de commutation pour éteindre la tondeuse. Retirez la clé 
de sécurité, retournez la tondeuse et vérifiez que la lame tourne librement. Si 
ce n’est pas le cas, renvoyez-la dans un centre technique agréé. La lame doit 
tourner librement.
C. La batterie a-t-elle été chargée à fond? Branchez le chargeur et attendez 
que le voyant vert s’allume.

2. Le moteur s’arrête pendant 
la tonte. 

A. Relâchez le levier de commutation pour éteindre la tondeuse. Retirez la clé 
de sécurité, retournez la tondeuse et vérifiez que la lame tourne librement. Si 
ce n’est pas le cas, renvoyez-la dans un centre technique agréé. La lame doit 
tourner librement.
B. Relevez la hauteur de coupe des roues à la position la plus haute et 
démarrez la tondeuse. 
C. La batterie a-t-elle été chargée à fond? Branchez le chargeur et attendez 
que le voyant vert s’allume.
D. Évitez de surcharger la tondeuse. Ralentissez la cadence de tonte ou 
relevez la hauteur de coupe. Ou les deux.

3. La tondeuse se met 
en marche pour les 
perfor¬mances de tonte ne 
sont pas satisfaisantes, ou 
toute la pelouse n’est pas 
coupée.

A. La batterie a-t-elle été chargée à fond? Branchez le chargeur et attendez 
que le voyant vert s’allume.
B. Relâchez le levier de commutation pour éteindre la tondeuse. Retirez 
la clé de sécurité. Retournez la tondeuse et vérifiez: L’affûtage des lames - 
maintenez les lames aiguisées en permanence. La présence d’un colmatage 
en-dessous de la tondeuse ou dans le passage d’évacuation. 
C. Le réglage de la hauteur des roues est peut-être trop bas pour la pelouse à 
tondre. Relevez la hauteur de coupe. 

4. La tondeuse est difficile à 
pousser. 

A. Relevez la hauteur de coupe pour réduire le freinage sur l’herbe. Vérifiez la 
rotation libre de chaque roue.

5. La tondeuse est 
anormalement bruyante et 
vibre. 

A. Relâchez le levier de commutation pour éteindre la tondeuse. Retirez la 
clé de sécurité. Retournez la tondeuse sur le côté et vérifiez la lame pour 
vous assurer qu’elle n’est pas endommagée ou tordue. Si la lame est 
endommagée, remplacez-la par une lame. Si le dessous de la tondeuse est 
endommagé, confiez la tondeuse à un Centre de réparation agréé.
B. S’il n’y a pas de dommage visible sur la lame et que la tondeuse vibre encore: 
Relâchez le levier de commutation pour éteindre la tondeuse, retirez la clé de 
sécurité et enlevez la lame. Faites pivoter la lame de 180 degrés, puis réinstallez-
la. Si la tondeuse vibre toujours, confiez-la à un Centre de réparation agréé. 

6. Le voyant du chargeur de 
batterie ne s’allume pas. 

A. Vérifiez qu’il est correctement branché. 
B. Remplacez le chargeur. 

7. Le voyant LED du chargeur 
de batterie ne devient pas vert.

A. La batterie doit être diagnostiquée. Emmenez-la dans un centre technique 
agréé.

8. La tondeuse ne récupère 
pas les résidus de tonte dans 
le sac. 

A. Retirer la plaque de paillage lors de la mise en place du sac.
B. La descente d’évacuation est bouchée. Relâchez le levier de commutation 
pour éteindre la tondeuse. Retirez la clé de sécurité. Éliminez l’herbe 
accumulée dans la descente d’évacuation. 
C. Trop d’herbe coupée. Augmentez la hauteur de coupe des roues afin de 
diminuer la longueur des résidus. 
D. Le sac est plein. Videz le sac plus fréquemment. 

9. Lors du paillage, les tontes 
sont visibles.

A. Une quantité d’herbe excessive est tondue. Relevez la hauteur de coupe 
des roues afin de diminuer la hauteur de coupe. Ne coupez pas plus de 1/3 
de la longueur totale.
B. Vérifiez la précision de la lame. Gardez toujours la lame bien aiguisée.

10. Temps d’exécution faible ou 
réduit après de nombreuses 
utilisations.

A. Retour au centre technique agréé - peut nécessiter une nouvelle batterie.

11. Le voyant LED du chargeur de 
batterie clignote en rouge et la 
batterie ne peut pas être chargée.

A. La batterie surchauffe après une utilisation continue. Retirez la batterie du 
chargeur et laissez-la refroidir à 420C ou moins.
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DECLARATION DE 
CONFORMITE
Nous, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Déclarons ce produit
Description   Tondeuse à gazon sans fil Worx
Modèle  WG779E WG779E.X (770-789 - 
désignations des pièces, illustration de la 
Tondeuse à gazon sans fil)
Fonction   Tondeuse à gazon

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à  Annex VI
- Niveau de pression acoustique l    87.76dB(A)  
- Niveau d’intensité acoustique   90dB(A) 

Notification réalisée par
Nom: Intertek, Deutschland GmbH (Organisme 
notifié 0905)
Adresse: Stangenstraße 1, 70771 
LEINFELDEN-ECHTERDINGEN

Et conforme aux normes,
EN 60335-1,
EN 60335-2-77, 
EN 62233, 
EN ISO 3744, 
EN 55014-1, 
EN 55014-2

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique,
Nom: Marcel Filz
Adresse: Positec Germany GmbH, Postfach 32 
02 16, 50796 Cologne, Germany 

2021/10/31
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

SICUREZZA DEL PRODOTTO 
AVVISI GENERALI PER LA 
SICUREZZA

ATTENZIONE! È 
assolutamente 

necessario leggere 
attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Leggere accuratamente 
queste istruzioni per usare 
la macchina in sicurezza.
Conservare tutte le 
avvertenze e le istruzioni 
qualora fosse necessario 
consultarle in futuro.
-  Questo apparecchio non è 

destinato all’uso da parte di 
persone (inclusi I bambini) 
con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, 
oppure con mancanza di 
esperienza e conoscenza, 
a meno che non agiscano 
sotto supervisione o 
abbiano ricevuto istruzioni 
sull’utilizzo dell’apparecchio 
da parte di una persona 
responsabile della loro 
sicurezza.

-  I bambini devono essere 
supervisionati per garantire 
che non giochino con 
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l’apparecchio.
-  Il dispositivo deve essere 

utilizzato unicamente con 
l’unità di alimentazione 
fornita in dotazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE 
PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO
Procedure per un uso 
sicuro
ADDESTRAMENTO
a)  Leggere con attenzione 

le istruzioni. Acquisire 
familiarità con i comandi e 
il corretto funzionamento 
dell’apparecchio.

b)  Non permettere mai ai 
bambini o alle persone 
sprovviste delle necessarie 
competenze di utilizzare 
l’attrezzo. L’età minima di 
utilizzo dello stesso può 
variare a seconda delle 
diverse normative locali.

c)  Non usare il tosaerba in 
presenza di altre persone, 
in particolar modo di 
bambini o di animali 
domestici.

d)  Ricordare che l’operatore o 
l’utente sono responsabili 
di incidenti o rischi che 
dovessero verificarsi 
ai danni di terzi o delle 
proprietà.

OPERAZIONI PRELIMINARI
a) Durante il lavoro, indossare 

sempre calzature robuste 
e pantaloni lunghi.     Non 
utilizzare l’apparecchio scalzi 
o indossando sandali aperti.

b) Ispezionare con attenzione 
l’area in cui si deve 
utilizzare l’apparecchiatura e 
togliere tutti gli oggetti che 
potrebbero essere lanciati 
dall’apparecchiatura;

c) Prima dell’uso, verificare 
visivamente che le lame, i 
rispettivi bulloni e il gruppo 
di taglio non siano usurati 
o danneggiati. In tal caso, 
sostituire le lame o i bulloni 
in blocco per mantenere 
l’equilibrio; Sostituire le 
etichette danneggiate e 
illeggibili.

FUNZIONAMENTO
a) Usare il tosaerba solo 

nelle ore diurne o in buone 
condizioni di luce artificiale.

b) Se possibile, evitare di 
utilizzare l’apparecchio su 
erba bagnata.

c) Sui terreni in pendenza, 
è necessario mantenere 
sempre la stabilità.

d) Camminare, non correre 
mai;

e) Per le apparecchiatura 
rotative dotate di ruote, 
effettuare il taglio in senso 
trasversale a superfici 
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inclinati, mai dall’alto verso il 
basso;

f) Prestare estrema attenzione 
ai cambi di direzione nelle 
suddette condizioni di 
pendenza.

g) Non usare il tosaerba 
su pendii estremamente 
scoscesi.

h) Prestare la massima 
attenzione tirando a sé 
l’apparecchio o invertendo la 
direzione dello stesso.

i) Arrestare la/e lama/e ove 
sia necessario inclinare 
l’attrezzo ai fini del trasporto 
da o verso un’altra area 
di tosatura e su superfici 
diverse da quelle erbose.

j) Non utilizzare mai il tosaerba 
se le protezioni o i ripari 
sono danneggiati o senza 
i gli appositi apparati di 
sicurezza, come i deflettori 
e/o il dispositivo di raccolta 
erba.

k) Azionare il motore 
attenendosi alle istruzioni 
e mantenendo i piedi a 
distanza di sicurezza dagli 
attrezzi da taglio.

l) Avviando il motore, evitare 
di ribaltare lateralmente il 
tosaerba. Tuttavia, qualora 
ciò fosse necessario nella 
sola fase di partenza, 
evitare di inclinarlo più del 
necessario e sollevare solo il 
lato lontano dall’operatore.

m) Non avvicinare mani o 
piedi accanto o sotto le parti 
rotanti. Nel caso di falciatrici 
rotative, mantenere 
costantemente libere le 
aperture di scarico.

n) Non toccare le lame 
prima che il dispositivo 
per la disattivazione sia 
stato rimosso e prima del 
completo arresto delle lame;

o) Non avviare il tosaerba 
stando in piedi davanti 
all’apertura di scarico.

p) Non trasportare il 
tosaerba mentre la fonte 
di alimentazione è in 
esecuzione. 

q) Fermare il tosaerba e 
rimuovere il dispositivo di 
disattivazione. Assicurarsi 
che tutte le parti mobili 
si siano completamente 
arrestate.

– Ogni volta che si lascia 
l’apparecchiatura 
incustodita,

– Prima di eliminare 
un’ostruzione,

– Prima di controllare, pulire 
o effettuare lavori sulla 
apparecchiatura,

– Dopo avere colpito 
un oggetto estraneo. 
Ispezionare l’apparecchio 
in cerca di danni ed 
eventualmente provvedere 
alle necessarie riparazioni.

Qualora l’attrezzo inizi a 
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vibrare in maniera anomala 
(verificare immediatamente)

– controllare i danni.
– sostituire o riparare le parti 

danneggiate.
– controllare e stringere le 

parti allentate.

MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE
a)  Ai fini della sicurezza delle 

operazioni, accertarsi che 
tutti i dadi, i bulloni e le 
viti dell’apparecchio siano 
saldamente avvitati;

b)  Controllare frequentemente 
il grado di usura e 
deterioramento del 
dispositivo di raccolta erba;

c)  Per maggiore sicurezza, 
sostituire le parti usurate o 
danneggiate. Utilizzare solo 
accessori e parti di ricambio 
originali.

d)  Prestare attenzione 
durante la regolazione della 
macchina per impedire che 
le dita rimangano incastrate 
tra le lame mobili e le parti 
fisse della macchina.

e)  Far sempre raffreddare il 
tosaerba prima di riporlo.

f) Quando si fa manutenzione 
alle lame siate consapevoli 
che, anche se la corrente 
è spenta, le lame possono 
ancora muoversi.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a)Non smontare, aprire 

o strappare le cellule 
secondarie o il pacco 
batteria.

b)Non cortocircuitare un 
pacco batteria. Non 
conservare un pacco 
batteria disordinatamente 
in una scatola o un 
cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi 
o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. 
Quando il pacco batteria non 
è in uso, tenerlo lontano da 
altri oggetti metallici come 
graffette, monete, chiavi, 
chiodi, viti e altri piccoli oggetti 
metallici, potrebbe avverarsi 
un collegamento tra i due 
terminali. Collegare i terminali 
della batteria potrebbe causare 
incendi o ustioni.

c)Non esporre il pacco 
batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla 
luce diretta del sole.

d)Non sottoporre il pacco 
batteria a scosse 
meccaniche. 

e)In caso di perdite da una 
cellula, evitare che il liquido 
entri in contatto con la 
pelle o gli occhi. In caso 
di contatto, lavare l’area 
interessata con abbondante 
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acqua e consultare un 
medico. 

f) Se si ingerisce una cellula 
o un pacco batteria, 
consultare immediatamente 
un medico. 

g)Tenere le cellule e il pacco 
batteria puliti e asciutti.

h)Pulire i terminali delle 
cellule e del pacco batteria 
con un panno pulito e 
asciutto nel caso in cui si 
sporchino.

i) Il pacco batteria deve 
essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre 
il caricatore corretto e 
consultare le istruzioni. 

j) Non lasciare un pacco 
batteria in carica se non in 
uso.

k)Dopo lunghi periodi di 
conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare 
e scaricare le cellule o il 
pacco batteria diverse volte 
per ottenere le massime 
prestazioni. 

l) Il pacco batteria offre 
prestazioni ottimali 
se utilizzate ad una 
temperatura ambiente 
normale (20°C ± 5°C). 

m)Quando si smaltiscono i 
pacchi batteria, tenere i 
pacchi batteria con diversi 
sistemi elettrochimici 
separati gli uni dagli altri.

n)Ricaricare solo con il 

caricatore specificato da 
Worx. Non utilizzare caricatori 
diversi da quelli forniti per l’uso 
specifico con l’apparecchiatura. 
Un caricatore adatto ad un 
tipo di pacco batteria potrebbe 
provocare rischi d’incendi 
quando è usato con un altro 
pacco batteria.

o)Non utilizzare un pacco 
batteria non progettato per 
l’uso con l’apparecchiatura.

p)Tenere il pacco batteria 
fuori dalla portata dei 
bambini.

q)Conservare i documenti 
originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

r) Rimuovere la batteria 
dall’apparecchiatura, se non 
in uso.

s)Smaltire adeguatamente.

SIMBOLI

Leggere attentamente il manuale 
d’istruzione ed assicurarsi di 
aver compreso completamente 
i comandi descritti e il relativo 
funzionamento.

Tenere gli astanti a distanza di 
sicurezza.
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Fare attenzione alle lame affilate. 
Le lame continuano a ruotare 
dopo che il motore è stato spento. 
Togliere la spina dalla rete elettrica 
prima di eventuali interventi di 
manutenzione.

Non esporre alla pioggia o 
all’acqua

Non bruciare

Non smaltire le batterie. Portare le 
batterie scariche presso un punto 
locale di riciclaggio o di raccolta.

Indossare guanti protettivi

Rimuovere la batteria dalla presa 
prima di eseguire qualsiasi 
regolazione, riparazione o intervento 
di manutenzione.

Le lame continuano a ruotare 
anche dopo lo spegnimento 
dell’attrezzo. Prima di toccarle, 
attendere fino a quando le parti in 
movimento della macchina si sono 
completamente arrestate.

Rimuovere la chiave

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio 
per un corretto trattamento. 
Controllare con le autorità locali o 
con il rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

ELENCO DEI COMPONENTI
1. CHIAVETTA DI SICUREZZA

2. LEVA DI AVVIAMENTO

3. SERRACAVO

4. IMPUGNATURA SUPERIORE

5. MANIGLIA INFERIORE

6. INDICATORE DI ALIMENTAZIONE 
DELLA BATTERIA

7. COPERCHIO DEL PACCOBATTERIA

8. LEVA DI REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA 
DI TAGLIO

9. MANUBRIO

10. IMPUGNATURE, INFERIORE

11. ALETTA DI SICUREZZA

12. SACCO RACCOLTA ERBA

13. IMPUGNATURA DEL CONTENITORE 
ERBA

14. INDICATORE DI RIEMPIMENTO DEL 
RACCOGLITORE

15. IMPUGNATURE, SUPERIORE

16. BATTERIA *(VEDI FIG. E)

17. BULLONE DELLA LAMA (VEDI FIG. N1)

18. LAMA (VEDI FIG. N1)

*Accessori illustrati o descritti non fanno 
necessariamente parte del volume di consegna.

SPECIFICHE TECNICHE 
Codice WG779E WG779E.X (770-789 - 
designazione del macchinario rappresentativo 
del Tagliaerba a batteria)

WG779E WG779E.X **

Potenza Nominale 40V  Max.  
(2x20V Max.)***

Velocità a vuoto 3300 / 3500/min

Diametro di taglio 34cm

Altezza di taglio 20-70mm

Posizioni altezza di 
taglio 6

Diametro ruote 
anteriori

160mm
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Diametro ruote 
posteriori

180mm

Capacità contenitore 
erba 30L

Tipo di batteria Agli Ioni Di Litio

Peso (Utensile nudo) 12.1kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo per clienti diversi, 
non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi 
modelli.

***  Tensione misurata senza carico di lavoro. La ten-
sione iniziale della batteria raggiunge un massimo di 
20 Volt. La tensione nominale è di 18 Volt.

Categoria Tipo Capacità

20V Batteria

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Caricabatteria
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

Ti consigliamo di acquistare gli accessori nello 
stesso negozio dove compri l’utensile. Fare riferi-
mento alla confezione degli accessori per ulteriori 
dettagli. Il personale del negozio può aiutarti e offrire 
consulenza.

INFORMAZIONI SUL RU-
MORE

Pressione acustica ponderata
LpA : 76.5dB(A)  

KpA: 3dB(A)

Potenza acustica ponderata
LwA: 87.76dB(A)

LwA: 3dB(A)  

Indossare protezione per le 
orecchie

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE

Vibrazione ponderata 
tipica

ah= 3.246m/s2

Incertezza K=1.5m/s²

AVVERTENZA:  Il valore delle vibrazioni 
emesse durante il reale utilizzo dello 

strumento può differire dal valore dichiarato in base 
ai modi con cui viene usato lo strumento, ai seguenti 
esempi e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati 
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto. 

Questo strumento potrebbe causare la 
sindrome da vibrazioni mano-braccio se il suo 
utilizzo non viene gestito correttamente.

AVVERTENZA:  Per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di 
tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in cui 
lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.
USARE sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato (dove 
appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.
Pianificare il programma di lavoro in modo da 
suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni. 

ISTRUZIONI OPERATIVE

 NOTA: Leggere scrupolosamente il 
manuale delle istruzioni prima di usare 
l’attrezzo.

USO CONFORME ALLE NORME:
Questo prodotto è stato progettato per tosare l’erba 
di prati domestici.

MONTAGGIO E 
FUNZIONAMENTO 

AZIONE FIGURA

MONTAGGIO
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Montaggio del manubrio
NOTA:  scegliere uno dei due 
fori nel manubrio inferiore per 
regolare l’altezza del manubrio.

Vedi Fig. A1, 
A2, A3, A4, A5

Assemblaggio del sacco di 
raccolta della polvere

Vedi Fig. B1, 
B2, B3, B4

Assemblaggio del sacco di 
raccolta della polvere al tagliaerba
NOTA:  Rilasciare leggermente la 
sacca raccolta erba per controllare 
che sia stata installata bene.

Vedi Fig. C1, 
C2

Controllo dello stato di carica della 
batteria
NOTA:  la Fig. D1 si riferisce 
solamente alla batteria con 
indicatore luminoso.

Vedi Fig. D1

Caricamento del pacco batteria
NOTA:  Il pacco batteria viene 
spedito scarico. La batteria deve 
essere completamente carica 
prima del primo taglio.
Caricare sempre completamente 
le due batterie nello stesso 
momento. È possibile trovare 
maggiori dettagli nel manuale del 
caricatore.

Vedi Fig. D2, 
D3

Montaggio/smontaggio della 
batteria
NOTA: Questo rasaerba 
funziona solo se sono 
installate entrambe le batterie. 
Usare sempre le stesse 
due batterie e caricarle 
contemporaneamente.
Quando si utilizzando 
due batterie con potenze 
diverse l’utensile funzionerà 
solamente al valore di potenza 
corrispondente al minimo 
comun denominatore.

Vedi Fig. E

FUNZIONAMENTO

Indicatore Alimentazione batteria 
sulla macchia 
Leggere i dettagli nella sezione 
STATO DELLA BATTERIA
IMPORTANTE 
Quando è illuminata solo una 
lice, almeno una delle batterie 
è scarica è deve essere 
ricaricata, anche se il tagliaerba 
potrebbe essere ancora in 
grado di tagliare l’erba. Se 
si continua ad utilizzare il 
tagliaerba con la batteria così 
scarica si rischia di ridurre la 
durata e le prestazioni della 
batteria.
Quando nessuna spia è accesa, 
almeno una delle batterie non 
è correttamente installata o 
è difettosa, ricontrollare le 
batterie siano completamente 
inserite in sede.

Vedi Fig. F

Avvio & Arresto
Vedi Fig. G1, 
G2

Regolazione dell’altezza di taglio
AVVERTENZA: Arresto, 
rilasciare la leva interruttore 

e attendere che il motore si arresti 
prima di regolare l’altezza. Le lame 
continuano a ruotare una volta 
spenta l’apparecchiatura, una lama 
in rotazione può provocare ferite. 
Non toccare le lame in rotazione.

Vedi Fig. H

Indicatore di riempimento del 
raccoglitore
Vuoto: Aletta aperta (a)

Pieno: Aletta chiusa (b)

Vedi Fig. I1

Rimozione/svuotamento del sacco 
di raccolta della polvere

AVVERTENZA! Verificare 
sempre che lo sportello 

di sicurezza chiuda la bocca 
di scarico prima dell’uso. Non 
sollevare mai lo sportello di 
sicurezza quando il rasaerba viene 
usato senza il sacco raccoglierba 
montato.

Vedi Fig. I2

Scarico posteriore Vedi Fig. J

Immagazzinaggio
Vedi Fig. K1, 
K2

LED DI STATO DELLA BATTERIA (Vedi Fig. F)
Prima di iniziare o dopo l’uso, premere il pulsante 
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“POWERTEST” sulla macchina per verificare lo stato 
di carica delle batterie. Durante questa operazione, 
lo stato di carica delle batterie viene mostrato 
automaticamente dall’apposito indicatore luminoso. Il 
LED rileva e visualizza le condizioni della batteria come 
indicato di seguito:

Stato 
dell'indicatore di 
carica

Condizione della batteria

Cinque spie verdi 
( ) 
accese.

Le due batterie sono 
completamente cariche.

Due, tre o quattro 
spie verdi accese.

Le due batterie sono ancora 
cariche. Più spie sono accese, 
maggiore è la carica residua.

Solo una spia 
verde ( ) 
accesa.

Almeno una delle batterie 
è scarica e deve essere 
ricaricata.

Nessuna spia 
accesa.

Almeno una delle batterie 
non è correttamente installata 
o è difettosa.

Una sola spia 
lampeggia due 
volte per ciclo.

Almeno una delle batterie è 
troppo scarica (consultare lo 
stato di carica della batteria): 
ricaricare le due batterie 
insieme prima dell'uso o del 
rimessaggio.

Una sola spia 
lampeggia tre 
volte per ciclo.

Almeno una delle batterie 
è surriscaldata: attendere 
il raffreddamento prima di 
ricominciare.

Una sola spia 
lampeggia quattro 
volte per ciclo.

La macchina è in 
sovraccarico. Aumentare 
l'altezza di taglio o spingere 
più lentamente.

SUGGERIMENTI PER IL TAGLIO DEL’ERBA
NOTA: ISPEZIONARE SEMPRE L’AREA NELLA 
QUALE SI DEVE UTILIZZARE IL TAGLIAERBA 
E TOGLIERE PIETRE, BASTONI, CAVI, OSSI ED 
ALTRA SPORCIZIA CHE POTREBBE ESSERE 
LANCIATA DALLA LAMA IN ROTAZIONE.
1.  Tagliare l’erba lungo la superficie di terreni 

scoscesi muovendosi in senso trasversale, e mai 
dall’alto verso il basso. Prestare molta attenzione 
quando si cambia direzione sulle superfici 
inclinate. Non utilizzare su terreni molto scoscesi. 
Fare attenzione a mantenere sempre una presa 
ben salda per i piedi.

2.  Rilasciare la leva interruttore per spegnere il 
tagliaerba quando si attraversano aree con ciotoli 
(le pietre possono essere lanciate dalla lama).

3.  Impostare il tagliaerba sull’altezza massima di 
taglio quando si effettuano tagli su terreni non lisci 
o se l’erba è alta. Se si taglia troppa erba potrebbe 
scattare l’interruttore di protezione, e il tagliaerba si 
arresta. 

4.  Se durante la stagione con crescita rapida dell’erba 

si usa un sacco raccolta erba, l’erba potrebbe 
ostruire l’apertura di scarico. Rilasciare la leva 
interruttore per spengere il tagliaerba e togliere 
la chiavetta di sicurezza. Smontare la sacca per 
l’erba e agitarla in modo che l’erba si deposito sul 
fondo. Pulire qualsiasi residuo di erba o altri detriti 
che possano essersi formati intorno all’apertura di 
scarico. Sostituire la sacca per i clienti nuovi.

5.  Se il tagliaerba inizia a vibrare in modo anomalo, 
rilasciare la leva interruttore per spegnerlo e 
togliere la chiavetta di sicurezza. Controllare 
immediatamente la causa della vibrazione. Le 
vibrazioni sono sempre un’indicazione di problemi. 
Non utilizzare il tagliaerba fino a quando non si è 
eseguito un controllo. 

6.  PER SPEGNERE IL TAGLIAERBA RILASCIARE 
SEMPRE LA LEVA INTERRUTTORE E 
TOGLIERE LA CHIAVETTA DI SICUREZZA 
QUANDO LO SI LASCIA INCUSTODITO, 
ANCHE SE PER UN BREVE PERIODO DI 
TEMPO.

AREA DI TAGLIO
L’area di taglio può essere influenzata da diversi 
fattori, come altezza di taglio, umidità del manto 
erboso, lunghezza dell’erba e densità. Inoltre, avviare 
e arrestare il tosaerba troppe volte durante l’uso può 
contribuire a ridurre l’autonomia e, di conseguenza, 
l’area di taglio.
La seguente tabella descrive il rapporto tra condizioni 
di taglio e area di taglio.

Condizioni di taglio Area di taglio (massima)

Condizioni 
dell'erba

Altezza di 
taglio

2.0 Ah
Batteria

2.5 Ah
Batteria

4.0 Ah
Batteria

Erba molto 
fine e secca

Taglio da 
7cm a 5cm 230m2 * 280m2 * 460m2 *

Erba fine e 
secca

Taglio da 
7cm a 3cm 120m2 * 140m2 * 230m2 *

* Con due pacchi batterie completamente carichi 
utilizzati insieme.

SUGGERIMENTO:
1) Si consiglia di tagliare l’erba frequentemente, 

procedere a un’andatura normale e non avviare/
arrestare il tosaerba troppo spesso durante l’uso.

2) Per ottenere prestazioni ottimali, utilizzare due 
pacchi batterie completamente carichi e tagliare 
sempre meno di un terzo della lunghezza dell’erba 
ad ogni passata.

3) Procedere più lentamente quando si deve tagliare 
erba più alta, così da ottenere un taglio più efficace 
e consentire lo scarico dell’erba tagliata.

4) Evitare di tagliare erba bagnata, in quanto 
potrebbe aderire alle superfici interne del piatto 
di taglio e ostacolare raccolta o scarico dell’erba 
tagliata.

5) In caso di erba fresca o spessa, impostare 
un’altezza di taglio maggiore per prolungare la 
durata delle batterie.
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MANUTENZIONE
AVVERTENZA: Arrestare la falciatrice e 
togliere la chiave di sicurezza prima di 

asportare il sacco di raccolta dell’erba.
NOTA: Per garantire una vita di servizio più lunga 
ed affidabile, è necessario attenersi con regolarità 
alle seguenti procedure di manutenzione. Verificare 
la presenza di difetti oggettivi, quali lame allentate, 
fuori sede o danneggiate, fissaggi lenti e componenti 
usurati o guasti. Accertarsi che tutte le coperture e 
le protezioni siano in buon ordine e correttamente 
agganciate al tosaerba. Eseguire ogni necessaria 
operazione di manutenzione o riparazione prima di 
utilizzare l’apparecchio. Qualora i problemi persistano 
nonostante una manutenzione regolare, rivolgersi al 
nostro servizio assistenza clienti per eventuali consigli 
e suggerimenti.  

AFFILATURA DELLA LAMA
PER AVERE PRESTAZIONI OTTIMALI TENERE LA 
LAMA SEMPRE AFFILATA. 
QUANDO SI SMONTA, AFFILA E SI RIMONTA LA 
LAMA INDOSSARE UNA PROTEZIONE IDONEA 
PER GLI OCCHI. VERIFICARE CHE LA CHIAVETTA DI 
SICUREZZA SIA STATA TOLTA.
L’affilatura della lama due volte nella stagione in cui 
si taglia l’erba è solitamente sufficiente in condizioni 
normali di utilizzo. La sabbia consuma rapidamente il 
filo della lama. Se il suo prato ha un terreno ricco di 
sabbia potrebbe essere necessario dover affilare la 
lama con una frequenza maggiore.
SOSTITUIRE IMMEDIATAMENTE LA LAMA SE 
PIEGATA O DANNEGGIATA.

QUANDO SI AFFILA LA LAMA:
1. Verificare che la lama rimanga equilibrata.
2. Affilare la lama con l’angolo di taglio originale.
3. Affilare i bordi di taglio su entrambe le estremità 
della lama, togliendo la stessa quantità di materiale da 
entrambi i lati.
NOTA: 1. Assicurarsi che il tagliaerba sia spento e 
rimuovere la chiave.
2. Riporre il tagliaerba in modalità di riposo in 
posizione verticale.

AFFILARE LA LAMA IN UNA MORSA (Vedi Fig. 
L)
1. Prima di togliere la lama, verificare che la leva 
dell’interruttore sia rilasciata, che la lama abbia 
interrotto il movimento e che la chiavetta di sicurezza 
sia stata tolta.
2. Smontare la lama dal tagliaerba. Vedere le istruzioni 
per lo smontaggio e per rimontare la lama.
3. Fissare la lama L-1 in una morsa L-2.
4. Indossare occhiali di sicurezza e prestare attenzione 
a non tagliarsi.
5. Affilare i bordi taglienti con attenzione utilizzando 
una lima fine L-3 o una pietra per affilare.
6. Controllare l’equilibratura della lama. Vedere le 
istruzioni per l’equilibratura della lama.
7. Rimontare la lama sul tagliaerba e serrare bene. 

Fare riferimento alle istruzioni riportate di seguito. 

EQUILIBRATURA DELLA LAMA (Vedi Fig. M)
Verificare l’equilibratura della lama posizionando il 
foro centrale della lama M-1 su un chiodo o su un 
giravite M-2, bloccati in orizzontale su una morsa 
M-3. Se una delle estremità della lama ruota verso il 
basso deve essere limata. La lama è bene equilibrate 
quando nessuna delle due estremità va in basso. 

MANUTENZIONE DELLA LAMA (Vedi Fig. N1, 
N2)
Sostituire la lama metallica dopo 50 ore di taglio o 
2 anni, quale delle due condizioni si verifica prima, 
indipendentemente dalle condizioni. Per smontare e 
rimontare la lama seguire queste procedure. Sono 
necessari guanti da giardinaggio (non in dotazione) ed 
una chiave (non in dotazione) per smontare la lama.  
Tenere la lama (18) e svitare il bullone della lama 
(17) ruotandolo in senso antiorario conla chiave, poi 
rimuovere la lama. 
Per rimontare, mettere la lama (18) con il lato affilato 
verso il basso. Serrare bene il dado della lama (17). 

IMMAGAZZINAMENTO: 
(Vedi Fig. K1, K2)
Arrestare il tagliaerba e togliere sempre la chiavetta 
di sicurezza. Pulire a fondo la parte esterna della 
macchina usando un panno o una spazzola morbida. 
Non usare acqua, solventi o prodotti lucidanti. 
Rimuovere ogni traccia di grasso e detriti, soprattutto 
dalle fessure di ventilazione.
Ribaltare lateralmente il tosaerba e procedere alla 
pulizia del gruppo di taglio. Rimuovere dalla lama gli 
eventuali accumuli di erba servendosi di un utensile di 
legno o plastica.
Conservare la macchina in un posto asciutto. Non 
accatastare sopra di essa altri oggetti.
Per agevolare lo stoccaggio, rilasciare la manopola sul 
manico e piegare la parte superiore del manico, come 
illustrato nelle Figg. K1 e K2.

TUTELA AMBIENTALE 
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra 
i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro di riciclaggio per 

un corretto trattamento. Controllare con le autorità 
locali o con il rivenditore per localizzare il centro di 
riciclaggio più vicino.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Soluzione
1. La macchina non parte 
azionando la leva interruttore.

A. Verificare che sia stata installata correttamente la chiave di sicurezza 
e che il pulsante sull’alloggiamento dell’interruttore venga premuto 
completamente.
B. Rilasciare la leva dell’interruttore per spegnere il tosaerba. Rimuovere la 
chiave di sicurezza, capovolgere il tosaerba e controllare che la lama possa 
ruotare liberamente. In caso contrario, riportare il tosaerba a un manutentore 
autorizzato. La lama deve ruotare liberamente.
C. La batteria è stata caricata completamente? Collegare il caricabatterie e 
attendere che si accenda la spia verde.

2. Il motore si spegne durante 
la falciatura. 

A. Rilasciare la leva dell’interruttore per spegnere il tosaerba. Rimuovere la 
chiave di sicurezza, capovolgere il tosaerba e controllare che la lama possa 
ruotare liberamente. In caso contrario, riportare il tosaerba a un manutentore 
autorizzato. La lama deve ruotare liberamente.
B. Regolare l’altezza di taglio delle ruote sulla posizione più alta e accendere il tosaerba. 
C. La batteria è stata caricata completamente? Collegare il caricabatterie e 
attendere che si accenda la spia verde.
D. Evitare di sovraccaricare il tosaerba. Rallentare la velocità di taglio oppure 
aumentare l’altezza di taglio, oppure applicare entrambe le misure.

3. Il motore si spegne durante 
la falciatura o non riesce a 
tagliare tutto il prato.

A. La batteria è stata caricata completamente? Collegare il caricabatterie e 
attendere che si accenda la spia verde.
B. Rilasciare la leva dell’interruttore per spegnere il tosaerba. Rimuovere la 
chiave di sicurezza. Capovolgere il tosaerba e controllare: l’affilatura della 
lama – mantenere ben affilata la lama. Che la scocca e il condotto di scarico 
non siano intasati. 
C. Le ruote possono essere state regolate a un’altezza troppo bassa per le 
condizioni dell’erba. Aumentare l’altezza di taglio. 

4. Il tosaerba è troppo duro da 
spingere. 

A. Aumentare l’altezza di taglio per ridurre la resistenza della scocca 
sull’erba. Controllare che ogni ruota giri liberamente.

5. Il tosaerba fa rumore e vibra 
più del solito. 

A. Rilasciare la leva dell’interruttore per spegnere il tosaerba. Rimuovere 
la chiave di sicurezza. Girare di lato il tosaerba e controllare la lama per 
verificare che non si sia piegata o danneggiata. Se la lama è danneggiata, 
sostituirla con una di ricambio. Se la parte inferiore della scocca è 
danneggiata, portare il tosaerba presso un centro assistenza autorizzato.
B. Se non vi sono danni visibili sulla lama e il tosaerba continua a vibrare:  
Rilasciare la leva dell’interruttore per spegnere il tosaerba. rimuovere la 
chiave di sicurezza e la lama. Ruotare la lama di 180 gradi e rimontarla. Se il 
tosaerba continua a vibrare, portarlo presso un centro assistenza autorizzato.

6. Il LED del caricabatterie non 
si accendono.

A. Controllare la connessione. 
B. Sostituire il caricabatterie.

7. Il LED del caricabatterie non 
diventa verde.

A. La batteria deve essere esaminata. Portarla in un centro di assistenza 
autorizzato.

8. Il rasaerba non raccoglie lo 
sfal¬cio nel sacco. 

A. Rimuovere la piastra di pacciamatura quando si usa il sacco.
B. Condotto intasato. Rilasciare la leva dell’interruttore per spegnere il 
tosaerba. Rimuovere la chiave di sicurezza. Eliminare lo sfalcio dal condotto. 
C. Troppa erba tagliata. Sollevare l’altezza di taglio delle ruote per accorciare 
la lunghezza del taglio.
D. Sacco pieno. Svuotare il sacco più frequentemente. 

9. Durante la pacciamatura si 
vedono sfalci evidenti.

A. Viene tagliata troppa erba. Sollevare l’altezza di taglio delle ruote per 
accorciare la lunghezza del taglio. Non tagliare più di 1/3 della lunghezza totale.
B. Verificare l’affilatura della lama. Mantenere la lama sempre affilata.

10. Tempo di funzionamento 
ridotto dopo molti utilizzi.

A. Riportare la macchina in un centro di assistenza autorizzato: potrebbe 
essere necessaria una nuova batteria.

11. Il LED del caricabatterie 
lampeggia in rosso e la batteria 
non si carica.

A. La batteria si surriscalda a seguito di un uso prolungato. Rimuovere la 
batteria dal caricabatterie e lasciarla raffreddare fino a 420C o meno.
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DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
Noi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Dichiara che l’apparecchio,
Descrizione    Tagliaerba a batteria Worx
Codice   WG779E WG779E.X (770-789 - 
designazione del macchinario rappresentativo 
del Tagliaerba a batteria)
Funzione    Falciatura prati

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC
- Procedura di conformità come da  Annex VI
- Potenza acustica pesata    87.76dB(A)  
- Massima potenza di rumore garantita   90dB(A) 

L’organismo competente 
Nome: Intertek, Deutschland GmbH (organismo 
notificato 0905)
Indirizzo: Stangenstraße 1, 70771 
LEINFELDEN-ECHTERDINGEN

conforme a,
EN 60335-1, 
EN 60335-2-77, 
EN 62233, 
EN ISO 3744, 
EN 55014-1, 
EN 55014-2

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica,
Nome: Marcel Filz
Indirizzo: Positec Germany GmbH, Postfach 32 
02 16, 50796 Cologne, Germany 

2021/10/31
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

SEGURIDAD DEL PRODUCTO 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD GENERALES

ADVERTENCIA! Leer 
todas las instrucciones. 

Si no se respetan las 
instrucciones, existe un riesgo 
de descargas eléctricas, de 
incendio y/o de graves heridas.

Lea detenidamente las 
instrucciones para garantizar 
el uso seguro de la máquina.
Conserve este manual de 
consejos e instrucciones 
para futuras consultas.
-  Este aparato no ha sido 

diseñado para su uso por 
personas (incluyendo niños) 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de 
experiencia y conocimientos, 
a menos que lo hagan bajo la 
supervisión o instrucción de 
una persona responsable de 
su seguridad. 

-  Los niños deberán ser 
vigilados para asegurar que 
no jueguen con el aparato.

-  El aparato únicamente debe 
utilizarse con la fuente de 
alimentación suministrada.

IMPORTANTE
LEER DETENIDAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR LA 
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HERRAMIENTA
CONSERVAR PARA 
REFERENCIA FUTURA
Prácticas de uso seguro
FAMILIARIZACIÓN
a) Lea cuidadosamente las 

instrucciones. Familiarícese 
con los controles y el uso 
apropiado de la herramienta.

b) Nunca permita que los niños 
o personas no familiarizadas 
con estas instrucciones 
hagan uso de la herramienta. 
Las regulaciones locales 
pueden restringir la edad del 
operador.

c) Nunca corte el césped 
mientras otras personas, 
especialmente niños, o 
animales domésticos 
se encuentran en las 
proximidades. 

d) Recuerde que el usuario u 
operario es el responsable 
de los accidentes o riesgos 
a los que se sometan otras 
personas o propiedades.

 
PREPARACIÓN 
a) Siempre use calzado 

resistente y pantalones 
largos cuando efectúe el 
corte de césped. No utilice 
la herramienta cuando esté 
descalzo o use sandalias. 

b) Inspeccione bien toda la 
zona en la que desee utilizar 
el equipo, y retire todos los 
objetos que pudieran ser 

lanzados por la máquina;
c) Antes del uso, siempre 

examine visualmente 
la herramienta a fin de 
comprobar que las cuchillas, 
los pernos de las cuchillas y 
la unidad de corte no estén 
desgastados o dañados. 
A fin de evitar posibles 
desequilibrios, las cuchillas 
y los pernos desgastados 
o dañados deben ser 
reemplazados por juegos 
completos; Sustituya las 
etiquetas dañadas o ilegibles.

FUNCIONAMIENTO
a) Trabaje únicamente de día o 

con buena luz artificial.  
b) Cuando sea posible, evite 

manejar la herramienta 
sobre césped mojado.

c) Asegúrese de no perder el 
equilibrio en las pendientes. 

d) Camine, no corra;
e) En máquinas giratorias con 

ruedas, corte en dirección 
perpendicular a la pendiente, 
nunca hacia arriba y hacia 
abajo;

f) Observe extrema precaución 
al cambiar de dirección en 
las pendientes.  

g) No trabaje sobre pendientes 
excesivamente empinadas.  

h) Tenga mucho cuidado al 
invertir la marcha de la 
herramienta o al desplazarla 
hacia Ud.
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i) Detenga la/s cuchilla/s en los 
casos en que la herramienta 
deba ser inclinada para el 
transporte, o para atravesar 
superficies donde no hay 
césped, o al transportar la 
herramienta a y desde el 
área a cortar.

j) Nunca utilice la herramienta 
con protectores defectuosos, 
o sin los dispositivos de 
seguridad en su lugar, por 
ejemplo deflectores y/o 
colectores de césped. 

k) Encienda el motor según 
las instrucciones y con los 
pies bien alejados de la/s 
cuchilla/s.  

l) No incline la herramienta 
para encender el motor, 
a menos que la misma 
requiera de ello para 
arrancar. En este caso, 
no la incline más de lo 
absolutamente necesario y 
levante únicamente la parte 
que está más alejada del 
operador. 

m) No coloque manos ni pies 
cerca o bajo las piezas en 
rotación. En el caso de 
cortadoras rotatorias de 
césped, no se acerque a la 
abertura de descarga en 
ningún momento.

n) No toque la cuchilla antes 
de quitar el dispositivo de 
desactivación. Las cuchillas 
deben haberse detenido por 

completo;
o) No arranque el cortacésped 

cuando esté de pie frente a la 
apertura de descarga.

p) No transporte el cortacésped 
mientras la fuente 
de alimentación está 
funcionando.

q) Pare el cortacésped y 
extraiga el dispositivo de 
desactivación. Asegúrese 
de que todas las partes 
movibles se han detenido 
completamente.

– si se deja la máquina 
desatendida,

– antes de eliminar una 
obstrucción,

– antes de realizar 
comprobaciones, 
operaciones de limpieza o 
trabajar con la máquina,

– Después de chocar con un 
objeto extraño. Examine la 
herramienta para comprobar 
si hay daño y repare si es 
necesario.

 Si comienza a vibrar en 
forma anormal (verifique 
inmediatamente)

– Inspeccione daños.
– Sustituya o repare cualquier 

parte dañada.
– Compruebe y apuntale 

cualquier parte aflojada.

MANTENIMIENTO Y 
ALMACENAMIENTO
a) Mantenga tuercas, pernos 
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y tornillos ajustados 
para cerciorarse de que 
la herramienta está en 
condiciones seguras de 
trabajo n;

b) Verifique periódicamente 
el colector de césped para 
comprobar si hay desgaste o 
deterioro;

c) Para su seguridad, reemplace 
las piezas gastadas o 
dañadas. Utilice solamente 
partes sustituibles y 
accesorios genuinos.

d) Tenga cuidado durante el 
ajuste de la máquina para 
evitar que sus dedos queden 
atrapados entre las cuchillas 
móviles y las partes fijas de 
la máquina.

e) Deje que el cortacésped se 
enfríe antes de guardarlo.

f) Cuando revise las cuchillas 
tenga en cuenta que aunque 
la fuente de alimentación 
esté apagado, las cuchillas 
pueden aún moverse.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o 

destruya las pilas o las 
baterías recargables.

b) No provoque un 
cortocircuito en la 
batería. No almacene 
las baterías de forma 

descuidada en una caja 
o cajón donde podría 
provocar un cortocircuito 
entre ellas o mediante 
otros objetos metálicos. 
Cuando la batería no esté 
siendo utilizada, manténgala 
alejada de objetos metálicos, 
como clips de papel, 
monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños, 
que pueden posibilitar 
la conexión de un borne 
con otro. Al provocar un 
cortocircuito con los bornes 
de la batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un 
incendio.

c) No exponga las baterías 
al calor o al fuego. No 
las guarde expuestas 
directamente al sol.

d) No exponga las baterías a 
impactos mecánicos.

e) En caso de que la batería 
tenga fugas de líquido, 
no permita que el líquido 
entre en contacto con 
la piel o los ojos. Si se 
produce el contacto, 
lave la zona afectada 
con grandes cantidades 
de agua y acuda a un 
médico.

f) Acuda a un médico 
inmediatamente si se ha 
ingerido una pila o una 
batería.
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g) Mantenga las baterías 
limpias y secas.

h) Limpie los bornes de 
la batería con un paño 
limpio si se ensucian.

i) Cargue la batería 
antes de utilizarla. 
Consulte siempre estas 
instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga 
adecuado.

j) No deje la batería 
cargándose durante 
prolongados períodos 
de tiempo cuando no se 
utilice.

k) Después de prolongados 
períodos de 
almacenamiento, puede 
que sea necesario cargar 
y descargar la batería 
varias veces para obtener 
el máximo rendimiento.

l) Las baterías recargables 
proporcionan mejor 
rendimiento cuando se 
utilizan a temperatura 
ambiente normal (20 ºC ± 
5 ºC).

m) Al eliminar las baterías, 
mantenga las baterías 
de distinto sistema 
electroquímico separadas 
unas de otras.

n) Recargue solo con el 
cargador indicado por 
WORX. No utilice ningún 
otro cargador que no 
sea el específicamente 

proporcionado para el uso 
con este equipo. El cargador 
adecuado para un tipo de 
baterías puede provocar un 
incendio si se utiliza con otro 
tipo de baterías.

o) No utilice ninguna batería 
distinta a la diseñada para 
utilizarse con el aparato.

p) Mantenga la batería fuera 
del alcance de los niños.

q) Conserve la 
documentación original 
del producto por si 
tuviera que consultarla en 
otro momento.

r) Extraiga la batería del 
aparato cuando no lo 
utilice.

s) Deshágase del producto 
correctamente.

SÍMBOLOS

Lea cuidadosamente el manual 
del usuario y cerciórese de 
entender todos los controles y la 
función que cumple cada uno.

Mantenga alejados a los 
visitantes.

Tenga cuidado con las cuchillas. 
Las cuchillas continúan rotando 
después de apagar el motor. 
Extraiga el enchufe de la toma 
de suministro eléctrico antes 
de realizar operaciones de 
mantenimiento.
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No exponer a la lluvia o al agua

No incinerar

No tirar las baterías. Las baterías 
agotadas deben llevarse al 
punto local de recogida o 
reciclaje de residuos.

Utilizar guantes de protección

Antes de realizar cualquier 
trabajo de ajuste, reparación o 
mantenimiento, desenchufe la 
batería de la toma.

La cuchilla continúa rotando 
después de apagar la máquina. 
Espere hasta que todos los 
componentes de la misma 
se hayan detenido antes de 
tocarlos.

Extraiga la llave

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades 
locales o el establecimiento 
para saber cómo reciclar estos 
productos.

LISTA DE COMPONENTES
1. LLAVE DE SEGURIDAD

2. PALANCA DEL INTERRUPTOR

3. PIEZAS DE SUJECIÓN DEL CABLE

4. MANGO SUPERIOR 

5. EMPUÑADURA INFERIOR 

6. INDICADOR DE LA BATERÍA

7. CUBIERTA DEL COMPARTIMENTO DE 
LA BATERÍA

8. DIAL DE CORTE INTELIGENTE 
INTELLICUT

9. PALANCA DE AJUSTE DE LA ALTURA 
DE CORTE

10. BARRA DEL MANGO

11. PERILLAS DE MANGO, INFERIOR

12. COMPUERTA DE SEGURIDAD

13. BOLSA DE RECOLECCIÓN DE HIERBA

14. MANGO DE LA CAJA DE CÉSPED

15. INDICADOR DE LLENADO DEL SACO 
DE CÉSPED

16. PERILLAS DE MANGO, SUPERIOR

17. BATERÍA *(VÉASE LA FIG. E)

18. PERNO DE LA CUCHILLA (VÉASE LA 
FIG. N1)

19. CUCHILLA (VÉASE LA FIG. N1)

*Los accesorios ilustrados o descritos pueden no 
corresponder al material suministrado de serie 
con el aparato.

DATOS TÉCNICOS 
Modelo WG779E WG779E.X (770-789 - 
denominaciones de maquinaria, representantes 
de Cortacésped sin cables)

WG779E WG779E.X**

Potencia nominal 40V  Max.  
(2x20V Max.)***

Velocidad sin carga 3300 / 3500/min

diámetro de corte 34cm

Altura de corte 20-70mm

Posiciones de altura 
de corte 6

Diámetro de la 
rueda delantera

160mm

Diámetro de la 
rueda trasera

180mm

Capacidad de 
colección de césped 30L

Tipo de batería Iones de litio
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Peso ( sin batería) 12.1kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para diferentes 
clientes, no hay cambios relevantes seguros entre estos 
modelos.

*** Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo 
de la batería es de 20 voltios. El voltaje nominal es de 
18 voltios.

Categoría Tipo Capacidad

20V Batería

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Cargador
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

Le recomendamos que compre sus accesorios en la 
misma tienda que compró la herramienta. Consulte 
el paquete de accesorios para obtener más detalles. 
El personal de la tienda puede ayudarlo y ofrecerle 
asesoramiento.

INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica de 
ponderación

LpA : 76.5dB(A)  
KpA: 3dB(A)

Nivel de potencia acústica de 
ponderación

LwA: 87.76dB(A)
LwA: 3dB(A)  

Utilice protección auditiva. 

INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES

Frecuencia de vibración 
típica

ah=3.246m/s2

Incertidumbre K=1.5m/s²

ADVERTENCIA:  El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría ser distinto al valor declarado dependiendo de la 
forma en que se use la herramienta según las 
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el uso 
de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales que 
se cortan o perforan.

El estado general y las condiciones de mantenimiento 
de la herramienta.
La utilización del accesorio correcto para la herramienta 
y su correcto mantenimiento afilado y en buenas 
condiciones.
La firme sujeción de las empuñaduras y la utilización de 
accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de vibración 
mano-brazo si no se utiliza correctamente.

ADVERTENCIA:Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagada o 
el tiempo que está funcionando al ralentí sin realizar 
ningún trabajo. Esto podría reducir notablemente el 
nivel de exposición durante el periodo completo de 
trabajo.
Cómo minimizar el riesgo de exposición a la vibración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso 
de la herramienta a lo largo de varios días.

INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

 NOTA: Antes de utilizar la herramienta, 
lea detenidamente el manual de 
instrucciones.

UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
Este producto ha sido proyectado para utilizarse en el 
área doméstica.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO 
ACCIÓN ILUS-

TRACIÓN

MONTAJE

Montaje de la barra del mango
NOTA: Seleccione uno de los dos 
agujeros en la parte inferior del 
mango para ajustarlo a la altura 
deseada.

Véase la fig. 
A1, A2, A3, 
A4, A5

Montaje de la bolsa de recolección 
de hierba

Véase la fig. 
B1, B2, B3, B4
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Montaje de la bolsa de recolección 
de hierba en el cortacésped
NOTA: Presione ligeramente 
la bolsa para pasto para 
asegurarse de que se encuentra 
completamente instalada.

Véase la fig. 
C1, C2

Comprobación del nivel de carga 
de la batería
NOTA: La Fig. D1 solo es aplicable 
a la batería con indicador de la 
batería.

Véase la fig. D1

Cargar la batería 
NOTA: la batería se entrega 
descargada y debe cargarse 
completamente antes de cortar el 
césped por primera vez.
Cargue siempre las dos baterías 
por completo y al mismo tiempo. 
Encontrará más información en el 
manual del cargador.

Véase la fig. 
D2, D3

Instalar/extraer la batería
NOTA: El cortacésped solo 
funciona si tiene instaladas 
2 baterías. Utilice siempre 
las dos mismas baterías y 
cárguelas al mismo tiempo.
Cuando se utilizan dos 
baterías con diferente 
cantidad de energía, la 
máquina funciona únicamente 
con base en el mínimo común 
denominador.

Véase la fig. E

FUNCIONAMIENTO

Indicador de la batería en la 
máquina 
Consulte la información de ESTADO 
DE LA BATERÍA
IMPORTANTE
Si sólo se ilumina una luz, 
significa que como mínimo 
una batería está agotada y se 
tiene que cargar. Esto será 
así aunque el cortacésped 
continúe funcionando. 
Si continúa utilizando su 
cortacésped con la batería 
descargada, podría reducir la 
vida y el rendimiento de su 
batería.
Si no se ilumina ninguna luz, 
significa que como mínimo 
una batería no está bien 
instalada o que tiene un fallo. 
Vuelva a comprobar que las 
baterías estén colocadas 
correctamente.

Véase la fig. F

Arranque & Parada
Véase la fig. 
G1, G2

Ajuste de la altura de corte
¡ADVERTENCIA! 
Deténgase, suelte la palanca 

y espere a que el motor se 
detenga antes de ajustar la altura. 
Las cuchillas continuarán girando 
después de apagar la máquina. 
Una cuchilla en movimiento podría 
causar una lesión. No toque las 
cuchillas en movimiento.

Véase la fig. H

Indicador de llenado del saco de 
césped
Saco vacío: aleta flotante (a)

Saco lleno: aleta descendida (b)

Véase la fig. I1

Desmontaje y vaciado de la bolsa 
de recolección de hierba

 ¡ADVERTENCIA! 
Compruebe siempre que la 

tapa de seguridad cierre la salida 
de descarga antes del uso. No 
levante nunca la tapa de seguridad 
cuando se esté utilizando el 
cortacésped sin la bolsa de hierba 
instalada.

Véase la fig. I2

Descarga posterior Véase la fig. J

Almacenamiento
Véase la fig. 
K1, K2

LED DE ESTADO DE LA BATERÍA (Véase la fig. F)
Antes de poner en marcha la máquina o después 
de utilizarla, presione el botón “POWERTEST” para 
comprobar la capacidad de la batería. Durante el 
funcionamiento, la capacidad de la batería se indica 
automáticamente por medio del indicador de energía 
de la batería. Los LEDs indican constantemente la 
condición de la batería de la siguiente manera:

Estado del 
indicador de la 
batería

Estado de la batería

Se iluminan cinco 
luces en color 
verde ( ).

Las dos baterías tienen 
mucha carga.

Se iluminan dos, 
tres o cuatro luces 
en color verde.

Hay energía en las dos 
baterías. Cuantas más luces 
se iluminen, mayor es la 
cantidad de energía restante.

Solo se ilumina 
una luz en color 
verde ( ).

Como mínimo una batería 
está agotada y se tiene que 
cargar.



61

Cortacésped a batería ES

No se ilumina 
ninguna luz.

Como mínimo una batería 
no está bien instalada o tiene 
un fallo.

Parpadea una 
única luz con una 
frecuencia de dos 
veces por ciclo.

Como mínimo una batería 
está sobre descargada 
(consulte el estado de carga 
de la batería). Recargue las 
dos baterías al mismo tiempo 
antes de usarlas de nuevo o 
de guardarlas.

Parpadea una 
única luz con una 
frecuencia de tres 
veces por ciclo.

Como mínimo una batería 
está caliente. Deje enfriar las 
baterías antes de volver a 
encender la máquina.

Parpadea una 
única luz con una 
frecuencia de 
cuatro veces por 
ciclo.

La máquina está 
sobrecargada. Eleve la 
altura de corte o empuje 
lentamente.

SUGERENCIAS DE CORTE
ATENCIÓN: INSPECCIONE SIEMPRE EL ÁREA EN 
LA QUE DESEE UTILIZAR EL CORTACÉSPED Y 
RETIRE TODAS LAS PIEDRAS, RAMAS, CABLES, 
HUESOS Y DEMÁS RESIDUOS QUE PUDIERAN 
SER LANZADOS POR LA CUCHILLA GIRATORIA.
1.  En las pendientes, corte en dirección 

perpendicular, nunca hacia arriba y hacia abajo. 
Extreme la precaución al cambiar de dirección 
en las pendientes. No corte sobre pendientes 
excesivamente pronunciadas. Mantenga siempre 
un apoyo firme.

2.  Suelte la palanca para apagar el cortacésped 
mientras atraviesa una zona con gravilla (las 
piedras podrían dañar las cuchillas).

3.  Coloque el cortacésped en el punto de corte más 
alto si desea cortar sobre suelos altos. Cortar 
demasiada hierba de una vez podría hacer saltar el 
interruptor de circuito y detener el cortacésped. 

4.  Si se utiliza una bolsa de hierba durante la 
temporada de crecimiento rápido, la hierba podría 
tender a atascarse en la abertura de descarga. 
Suelte la palanca para apagar el cortacésped y 
extraer la llave de seguridad. Extraiga la bolsa de 
hierba y sacuda la hierba para acumularla en la 
parte trasera de la bolsa. Limpie también la hierba y 
demás residuos que pudieran haberse acumulado 
en la abertura de descarga. Cambie la bolsa de 
hierba.

5.  Si el cortacésped comienza a vibrar de forma 
anormal, suelte la palanca y detenga el cortacésped. 
Extraiga la llave de seguridad. Compruebe la causa 
inmediatamente. La vibración suele ser señal de 
problemas. No utilice el cortacésped hasta realizar 
una comprobación del sistema. 

6.  SUELTE SIEMPRE LA PALANCA PARA 
APAGAR EL CORTACÉSPED Y EXTRAIGA LA 
LLAVE DE SEGURIDAD SI PIENSA DEJAR 
EL CORTACÉSPED DESATENDIDO, AUNQUE 
SÓLO SEA DURANTE UN PERIODO CORTO DE 

TIEMPO.

ZONA DE CORTE
La zona de corte puede verse afectada por varios 
factores, como la altura de corte, la humedad y la 
longitud y la densidad de la hierba. Además, encender 
y apagar el cortacésped demasiadas veces durante 
el funcionamiento también podría reducir la zona de 
corte.
En la siguiente tabla se indica la relación entre el estado 
de la hierba y la zona de corte.

Condiciones de corte Zona de corte (máximo)

Estado de la 
hierba Altura de corte 2.0 Ah

Batería
2.5 Ah
Batería

4.0 Ah
Batería

Hierba seca 
y muy fina

Corte de 7cm 
a 5cm 230m2 * 280m2 * 460m2 *

Hierba seca 
y fina

Corte de 7cm 
a 3cm 120m2 * 140m2 * 230m2 *

* Uso simultáneo de 2 baterías completamente 
cargadas.

CONSEJOS:
1) Se recomienda incrementar la frecuencia de 

corte del césped, andar a velocidad normal y no 
encender y apagar el cortacésped demasiadas 
veces durante el funcionamiento.

2) Para lograr el mejor rendimiento, asegúrese de 
que se utilicen simultáneamente dos baterías 
completamente cargadas y corte siempre 1/3 o 
menos de la altura de la hierba.

3) Ande lentamente para cortar la hierba larga, con el 
fin de mejorar la efectividad del corte y permitir que 
los restos se descarguen correctamente.

4) No corte la hierba cuando esté mojada, ya que se 
adheriría a la parte inferior y los restos no podrían 
recogerse o descargarse correctamente.

5) Puede aumentarse la altura de corte para cortar 
hierba nueva o gruesa, y alargar así la duración de 
la batería.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: detenga el cortacésped 
y extraiga la llave de seguridad antes de 

retirar la bolsa de hierba.
ATENCIÓN: Para asegurarse de un servicio 
prolongado y confiable, realice regularmente los 
siguientes procedimientos de mantenimiento. 
Verifique si hay defectos obvios tales como una 
cuchilla suelta, fuera de lugar o dañada, accesorios 
sueltos y componentes desgastados o dañados. 
Compruebe que las cubiertas y guardas protectoras 
no se hayan dañado y estén correctamente unidas a 
la cortadora de césped. Realice todo mantenimiento 
o reparación necesarios antes de utilizar la cortadora 
de césped. Si a pesar del mantenimiento regular la 
cortadora llegara a presentar fallas, por favor llame a 
nuestra línea de ayuda al cliente para asesoramiento.
AFILAR LA CUCHILLA
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MANTENGA LAS CUCHILLAS AFILADAS PARA 
CONSEGUIR EL MEJOR RENDIMIENTO DEL 
CORTACÉSPED. 
UTILICE PROTECCIÓN OCULAR AL DESINSTALAR, 
AFILAR E INSTALAR LA CUCHILLA. ASEGÚRESE DE 
RETIRAR LA LLAVE DE SEGURIDAD.
Afilar la cuchilla dos veces durante una sesión de corte 
suele ser suficiente en circunstancias normales. La 
arena hace que la cuchilla se desafile rápidamente. Si 
el suelo de su jardín es arenoso, necesitará afilar las 
cuchillas con más frecuencia.
CAMBIE INMEDIATAMENTE LAS CUCHILLAS SI ESTÁN 
DOBLADAS O DETERIORADAS.

AL AFILAR LA CUCHILLA: 
1. Asegúrese de que la cuchilla permanece equilibrada.
2. Afile la cuchilla con el ángulo de corte original.
3. Afile los bordes de corte a ambos extremos de la 
cuchilla, retirando cantidades iguales de material de 
ambos bordes.
NOTA: 1. Asegúrese de que el cortacésped esté 
apagado y extraiga la llave. 
2. Coloque el cortacésped en el modo de 
almacenamiento vertical.

PARA AFILAR LA CUCHILLA EN UN TORNO 
(Véase la fig. L)
1. Asegúrese de que la palanca del interruptor está 
suelta, que la cuchilla se haya detenido y que se haya 
retirado la llave de seguridad antes de extraer la 
cuchilla. 
2. Extraiga la cuchilla del cortacésped. Consulte las 
instrucciones para desinstalar e instalar la cuchilla.
3. Fije la cuchilla L-1 en un torno L-2.
4. Utilice gafas de seguridad y tenga cuidado de no 
cortarse.
5. Afile con cuidado los bordes de corte de la cuchilla 
con un diente fino L-3 o una piedra de afilado.
6. Compruebe que la cuchilla esté equilibrada. Consulte 
las instrucciones para equilibrar la cuchilla.
7. Vuelva a colocar la cuchilla en el cortacésped y fíjela 
firmemente. Consulte las instrucciones siguientes.

EQUILIBRAR LA CUCHILLA (Véase la fig. M)
Compruebe que la cuchilla se encuentre equilibrada 
colocando el orificio central de la cuchilla M-1 
sobre un clavo o un destornillador M-2 sostenido 
horizontalmente en un torno M-3. Si alguno de 
los extremos de la cuchilla gira hacia abajo, afile 
ese extremo. La cuchilla se encuentra equilibrada 
correctamente cuando no cae ningún extremo.

MANTENIMIENTO DE LAS CUCHILLAS (Véase la 
fig. N1, N2)
Cambie la cuchilla metálica después de 50 horas de 
corte o 2 años, lo que ocurra antes, independientemente 
de la condición de las mismas.
Siga el procedimiento siguiente para extraer y 
reemplazar la cuchilla. Necesitará guantes de jardín 
(no suministrados) y una llave (no suministrada) 
para extraer la cuchilla. Sostenga la cuchilla (18) y 
desenrosque el perno de la cuchilla (17) hacia la 
izquierda utilizando una llave, y extraiga la cuchilla a 

continuación. 
Para volver a montarla, coloque la cuchilla (18) con 
los bordes cortantes orientados hacia el suelo. Apriete 
entonces firmemente la tuerca de la cuchilla (17). 

 

ALMACENAMIENTO (Véase la 
fig. K1, K2)
Detenga el cortacésped y extraiga siempre la llave de 
seguridad. Limpie a fondo las partes exteriores de la 
máquina usando una escobilla suave y un paño. No 
utilice agua, solventes ni lustradores. Deje su máquina 
libre de césped y deshechos, especialmente en las 
ranuras de ventilación.
Coloque la máquina de costado y limpie el área de la 
cuchilla. Si encuentra residuos de césped compactados 
en el área de la cuchilla, retírelos con un implemento de 
madera o plástico.
Guarde la máquina en un lugar seco. No coloque otros 
objetos encima de la máquina.
Para facilitar el almacenamiento, suelte el mando del 
mango y doble la parte superior del mango tal como se 
muestra en las Fig. K1 y K2. 

PROTECCIÓN AMBIENTAL
Los residuos de equipamientos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse con las 
basuras domésticas. Se recogen para reciclarse 

en centros especializados. Consulte las autoridades 
locales o su distribuidor para obtener información 
sobre la organización de la recogida.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problemas Acción correctora
1. El cortacéspedes no se 
pone en marcha al tirar de la 
palanca.

A. Compruebe que la llave de seguridad esté instalada y colocada correctamente, 
y que el botón de la carcasa del interruptor esté presionado completamente.
B. Suelte la palanca del interruptor para apagar el cortacésped. Extraiga la 
llave de seguridad, voltee el cortacésped y compruebe que la cuchilla gire 
libremente. Si no lo hace, envíe el cortacésped a un taller autorizado. La 
cuchilla debe girar libremente.
C. ¿La batería está completamente cargada? Conecte el cargador y espere 
hasta que se ilumine la luz verde.

2. El motor se detiene mientras 
está cortando el césped. 

A. Suelte la palanca del interruptor para apagar el cortacésped. Extraiga la 
llave de seguridad, voltee el cortacésped y compruebe que la cuchilla gire 
libremente. Si no lo hace, envíe el cortacésped a un taller autorizado. La 
cuchilla debe girar libremente.
B. Eleve la altura de corte de las ruedas a la posición más alta y encienda el 
cortacésped. 
C. ¿La batería está completamente cargada? Conecte el cargador y espere 
hasta que se ilumine la luz verde.
D. No sobrecargue el cortacésped. Disminuya la velocidad de corte o 
aumente la altura de corte. O ambos.

3. El cortacésped funciona pero 
el corte no es satis-factorio, o 
no se corta todo el césped.

A. ¿La batería está completamente cargada? Conecte el cargador y espere 
hasta que se ilumine la luz verde.
B. Suelte la palanca del interruptor para apagar el cortacésped. Extraiga 
la llave de seguridad. Voltee el cortacésped y compruebe lo siguiente: 
Asegúrese de que la cuchilla esté siempre afilada. Que no haya 
obstrucciones en la cubierta ni en el conducto de descarga. 
C. Es probable que la altura de las ruedas se haya fijado en una posición 
demasiado baja para el estado del césped. Eleve la altura de corte.

4. El cortacésped resulta difícil 
de empujar. 

A. Eleve la altura de corte para reducir el rozamiento de la cubierta contra el 
césped. Compruebe que cada rueda gire libremente. 

5. El cortacésped produce 
vibraciones y ruidos de una 
manera inusual. 

A. Suelte la palanca del interruptor para apagar el cortacésped. Extraiga la llave 
de seguridad. Voltee el cortacésped sobre uno de los lados y revise la cuchilla 
para asegurarse de que no esté curvada o dañada. Si la cuchilla está dañada, 
sustitúyala por una cuchilla de repuesto. Si la parte inferior de la cubierta está 
dañada, envíe el cortacésped a un centro de mantenimiento autorizado. 
B. Si no hay daños visibles en la cuchilla y el cortacésped todavía vibra: Suelte 
la palanca del interruptor para apagar el cortacésped. Extraiga la llave de 
seguridad y retire la cuchilla. Gire la cuchilla 180 grados y vuelva a colocarla. Si 
el cortacésped sigue vibrando, envíelo a un centro de mantenimiento autorizado. 

6. Los LEDs del cargador de 
batería no se encienden. 

A. Compruebe el enchufe de conexión. 
B. Sustituya el cargador. 

7. El LED de carga de la batería 
no se vuelve verde.

A. Es necesario revisar la batería. Llévela a un centro de servicio autorizado.

8. El cortacésped no recoge los 
recortes en la bolsa. 

A. Extraiga la placa de mantillo al embolsar.
B. Conducto obstruido.  Suelte la palanca del interruptor para apagar el cortacésped. 
Extraiga la llave de seguridad. Limpie el conducto de recortes de hierba. 
C. Demasiada hierba cortada. Eleve la altura de corte de las ruedas para 
reducir la longitud del corte. 
D. Bolsa llena. Vacíe la bolsa con más frecuencia. 

9. Se ven recortes en el 
mantillo.

A. Se está cortando demasiado césped. Eleve la altura de corte de las ruedas 
para reducir la longitud del corte. No corte más de 1/3 de la longitud total.
B. Compruebe que la cuchilla esté afilada. La cuchilla debe mantenerse 
siempre afilada.

10. El tiempo de funcionamiento 
se acorta tras varios usos.

A. Lleve la máquina a un centro de servicio autorizado; es posible que se 
tenga que instalar una batería nueva.

11. El LED del cargador de 
baterías parpadea en rojo y la 
batería no se puede cargar.

A. La batería se sobrecalienta cuando funciona de forma continua. Extraiga 
la batería del cargador y deje que se enfríe a 420C o menos.
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DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Declaran que el producto
Descripción   Cortacésped sin cables Worx
Modelo  WG779E WG779E.X (770-789 - 
denominaciones de maquinaria, representantes 
de Cortacésped sin cables)
Función   Corte de césped

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con   Annex VI
- Nivel de presión acústica   87.76dB(A)  
- Nivel de intensidad acústica  90dB(A) 

Notificación realizada por
Nombre: Intertek, Deutschland GmbH (cuerpo 
notificado0905)
Dirección: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Normativas conformes a,
EN 60335-1, 
EN 60335-2-77, 
EN 62233, 
EN ISO 3744, 
EN 55014-1, 
EN 55014-2

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico,
Firma: Marcel Filz
Dirección: Positec Germany GmbH, 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

2021/10/31
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación.
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

PRODUCTVEILIGHEID 
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING! Lees 
alle instructies 

zorgvuldig door. Indien u zich 
niet aan alle onderstaande 
instructies houdt, kan dat leiden 
tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel.

Lees de instructies 
aandachtig voor een veilig 
gebruik van de machine.
Bewaar alle 
veiligheidsvoorschriften 
en alle instructies voor 
toekomstig gebruik.
-  Dit apparaat is niet bedoeld 

voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) 
met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale 
capaciteiten, gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij 
ze werken onder toezicht 
of instructie betreffende 
het gebruik van het 
apparaat door iemand die 
verantwoordelijk is voor de 
veiligheid.

-  Kinderen moeten onder 
toezicht worden gehouden 
om te verhinderen dat 
ze met de machine gaan 
spelen.

-  Het apparaat mag slechts 
gebruikt worden met de 
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netadapter die bij het 
apparaat geleverd wordt.

BELANGRIJK
LEES DIT VOOR GEBRUIK
BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES VOOR LATERE 
NASLAG
Veilige manier van 
gebruiken
OPLEIDING
a)  Lees de instructies 

zorgvuldig door. Maak uzelf 
bekend met de bediening 
en het juiste gebruik van het 
apparaat.

b)  Laat nooit kinderen of 
mensen die niet bekend 
zijn met deze instructies 
het apparaat gebruiken. 
Plaatselijke bepalingen 
kunnen een minimumleeftijd 
vereisen van de gebruiker.

c)  Maai nooit wanneer er 
mensen, met name kinderen, 
of huisdieren in de buurt zijn.

d)  Denk eraan dat de 
gebruiker verantwoordelijk 
is voor ongevallen en 
schade die ontstaan met 
andere personen en hun 
eigendommen.

VOORBEREIDING
a)  Draag bij het maaien altijd 

stevige schoenen en een 
lange broek. Gebruik dit 
apparaat niet wanneer u 
op blote voeten of op open 

sandalen/slippers loopt.
b)  Inspecteer de omgeving van 

de gebruikte apparatuur en 
verwijder alle voorwerpen 
die door de machine 
weggeworpen zouden 
kunnen worden;

c)  Controleer voor het gebruik 
altijd of de messen, de 
bouten waarmee de messen 
vastzitten en het snijgedeelte 
niet versleten of beschadigd 
zijn. Vervang versleten of 
beschadigde messen en 
bouten in paren om zo de 
balans te bewaren. Vervang 
beschadigde en onleesbare 
labels.

BEDIENING
a) Maai alleen overdag of in 

goed kunstlicht.
b) Gebruik het apparaat, voor 

zover mogelijk, niet in nat 
gras.

c) Zorg er op hellingen altijd 
voor dat u stevig staat.

d) Loop, ren niet;
e) Een ronddraaiende machine 

op wielen gebruikt u 
evenwijdig aan hellingen, 
niet op en neer;

f) Wees extra voorzichtig 
wanneer u op hellingen van 
richting verandert.

g) Maai niet op zeer steile 
hellingen.

h) Wees extra voorzichtig 
wanneer u het apparaat 
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achteruit of naar u toe haalt.
i) Stop de messen wanneer 

de maaier gekanteld dient 
te worden voor vervoer 
over oppervlaktes anders 
dan gras en wanneer het 
apparaat van en naar het 
gebied dat gemaaid wordt 
getransporteerd.

j) Gebruik het apparaat nooit 
wanneer beschermkappen 
beschadigd zijn of zonder 
dat veiligheidsonderdelen 
zoals deflectors en/of 
grasopvangers geplaatst 
zijn.

k) Schakel de motor in volgens 
de instructies en houd uw 
voeten uit de buurt van de 
messen.

l) Kantel het apparaat nooit 
bij het inschakelen van de 
motor, behalve wanneer 
het apparaat gekanteld 
moet worden om gestart te 
worden. Kantel het apparaat 
in dat geval niet meer dan 
absoluut noodzakelijk en til 
alleen het gedeelte op dat 
niet richting de gebruiker 
wijst.

m) Plaats uw handen of voeten 
niet in de buurt van of onder 
draaiende onderdelen. 
Blijf bij cirkelmaaiers 
altijd uit de buurt van de 
uitwerpopening.

n) Raak het mes niet aan 
voordat de machine 

uitgeschakeld is en de 
messen volledig tot stilstand 
zijn gekomen;

o) Start de grasmaaier 
niet wanneer u voor de 
uitlaatopening staat.

p) Vervoer de grasmaaier 
niet terwijl de stroom is 
ingeschakeld.

q) Stop de grasmaaier 
en verwijder het 
vergrendelingsapparaat. 
Controleer of alle 
bewegende onderdelen 
volledig tot stilstand zijn 
gekomen.

– Als u de machine onbeheerd 
laat,

– Voordat u een blokkade 
verwijdert,

– Voordat u de machine 
controleert, schoonmaakt of 
eraan werkt,

– Nadat u een vreemd object 
heeft geraakt. Controleer het 
apparaat op beschadigingen 
en repareer deze indien 
nodig.

 Wanneer het apparaat 
abnormaal begint te trillen 
(meteen inspecteren)

– Inspecteer op schade.
– vervang o f repareer 

eventuele beschadigde 
onderdelen.

– controleer en maak alle losse 
onderdelen vast.
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ONDERHOUD EN OPSLAG
a) Zorg ervoor dat alle bouten, 

moeren en schroeven stevig 
aangedraaid zijn om er zeker 
van te zijn dat er veilig met 
het apparaat gewerkt kan 
worden;

b) Controleer de grasbak 
regelmatig op slijtage of 
achteruitgang;

c) Vervang beschadigde 
of versleten onderdelen 
voor uw eigen veiligheid. 
Gebruik alleen originele 
vervangonderdelen en 
accessoires.

d) Wees voorzichtig bij het 
instellen van de machine, 
zodat er geen vingers 
bekneld raken tussen de 
bewegende onderdelen 
en de vaste delen van de 
machine.

e) Laat de grasmaaier volledig 
afkoelen voordat u deze 
opbergt.

f) Wanneer u de bladen 
onderhoudt, moet u zich 
bewust zijn dat ze nog steeds 
kunnen bewegen, zelfs als de 
stroombron is uitgeschakeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a) Batterijcellen en 

accupacks mogen niet 
gedemonteerd, geopend 
of vernietigd worden.

b) Sluit accupacks niet 
kort. Bewaar accupacks 
niet willekeurig in een 
doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten 
of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten 
kunnen worden. Houd 
het accupack op een 
afstand van andere 
metalen voorwerpen 
als paperclips, 
muntstukken, sleutels, 
nagels, schroeven 
en andere kleine 
metalen voorwerpen 
die de contacten van 
de accupack kunnen 
verbinden. Kortgesloten 
contacten van accupacks 
kunnen brandwonden of 
brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot 
aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct 
zonlicht.

d) Stel accupacks niet 
bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient 
men voorzichtig te zijn 
dat de vloeistof niet in 
contact komt met de 
huid of de ogen. Als dat 
toch gebeurt spoelt men 
de huid onder stromend 
water en raadpleegt men 
een arts. 

f) Raadpleeg meteen een 
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arts wanneer een batterij 
of accupack is ingeslikt .

g) Houd batterijcellen en 
accupacks schoon en 
droog.

h) Veeg de aansluitingen van 
het accupack schoon met 
een droge doek als ze 
vuil zijn geworden.

i) Accupacks moeten 
voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de 
gebruiksaanwijzing voor 
de juiste laadinstructies.

j) Laat accupacks niet 
langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

k) Na een lange 
opslagperiode kan het 
nodig zijn het accupack 
enkele keren op te laden 
en te ontladen voor een 
optimale prestatie.

l) Accupacks presteren 
het best bij normale 
kamertemperatuur (20 °C 
± 5 °C).

m) Wanneer u accupacks 
wegwerpt, dient 
u accupacks van 
verschillende 
elektrochemische 
systemen van elkaar 
afgezonderd te houden.

n) Laad alleen op met een 
lader met de technische 
gegevens van Worx. 
Gebruik geen andere 
lader dan de lader die 

specifiek voor dat doel 
met de apparatuur is 
meegeleverd. Een lader 
voor één type accupack 
geschikt is kan een 
brandgevaar inhouden 
wanneer gebruikt met 
een ander type.

o) Gebruikt geen accupack 
dat niet bedoeld is 
voor gebruik met deze 
apparatuur.

p) Houd accupacks buiten 
het bereik van kinderen.

q) Bewaar de oorspronkelijke 
instructies van het 
product voor latere 
gebruik.

r) Verwijder het batterijpakket 
uit de apparatuur als het 
niet in gebruik is.

s) Volg de juiste procedure 
voor afvalverwijdering 
na afdanken van dit 
apparaat.

SYMBOLEN

Lees de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig en zorg ervoor dat u 
snapt hoe de bediening werkt.

Houd omstanders op afstand.
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Pas op voor scherpe messen. De 
messen blijven draaien als de 
motor uitgeschakeld is. Neem 
de stekker uit het stopcontact 
voordat u onderhoud verricht.

Niet blootstellen aan regen of 
water

Niet in brand steken

Batterijen niet weggooien. 
Breng lege accu’s naar 
een recyclingcentrum of 
inzamelpunt voor chemisch 
afval bij u in de buurt.

Draag beschermende 
handschoenen

Verwijder de batterij uit de 
houder voor alle instel-, service- 
of onderhoudswerkzaamheden.

De messen blijven nog even 
doordraaien nadat de machine 
is uitgeschakeld. Wacht tot alle 
onderdelen van de machine 
helemaal tot stilstand zijn 
gekomen voor u deze aanraakt.

Verwijder de sleutel

Afgedankte elektrische 
producten mogen niet 
bij het normale huisafval 
terechtkomen. Breng deze 
producten waar mogelijk naar 
een recyclecentrum bij u in de 
buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente informatie en advies 
over het recyclen van elektrische 
apparatuur.

ONDERDELENLIJST
1. VEILIGHEIDSSLEUTEL

2. SCHAKELHENDEL

3. ELEKTRICITEITSSNOERKLEMMEN

4. BOVENSTE HANDVAT

5. ONDERSTE HANDGREEP

6. BATTERIJLAADINDICATIE

7. AFSCHERMING ACCUPACK

8. INSTELHENDEL MAAIHOOGTE

9. GEEP

10. SCHROEFKNOP, ONDERSTE

11. VEILIGHEIDSKLEP

12. GRASOPVANGZAK

13. HENDEL VOOR DE GRASBAK

14. INDICATOR VULNIVEAU GRASZAK

15. SCHROEFKNOP, BOVENSTE

16. ACCU *(ZIE FIG. E)

17. BLADBOUT (ZIE FIG. N1)

18. BLAD (ZIE FIG. N1)

* Sommige afgebeelde of beschreven 
toebehoren worden niet meegeleverd.



70

Snoerloze graasmaaier NL

TECHNISCHE GEGEVENS
Type  WG779E WG779E.X (770-789 - aanduiding 
van machinerie, kenmerkend voor Snoerloze 
grasmaaier)

WG779E WG779E.X**

Nominaal ver-
mogen 40V  Max.  (2x20V Max.)***

Toerental on-
belast 3300 / 3500/min

Snijdiameter 34cm

Maaihoogte 20-70mm

Hoogte-instell-
ingen 6

Diameter van 
voorwiel

160mm

Diameter van 
achterwiel

180mm

Capaciteit 
grasbak 30L

Accutype Lithiumionbatterij

Gewicht machine 12.1kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen voor verschillende 
klanten, er zijn geen veiligheidsgerelateerde wijzigin-
gen tussen deze modellen.

*** Spanning gemeten zonder belasting. Beginspan-
ning batterij bereikt maximum 20 volt. Nominale 
spanning is 18 volt.

Categorie Typ Hoedanigheid

20V Accu

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Laber
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

We raden u aan om accessoires te kopen in de 
winkel waar het gereedschap wordt verkocht. 
Zie het accessoirepakket voor meer informatie. 
Winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

GELUIDSPRODUCTIE

A-gewogen geluidsdruk
LpA: 76.5dB(A)  

KpA: 3dB(A)

A-gewogen geluidsver-
mogen

LwA: 87.76dB(A)
LwA: 3dB(A)  

Draag oorbescherming.

TRILLINGSGEGEVENS

Gewogen 
trillingswaarde

ah=3.246m/s2

Onzekerheid K=1.5m/s²

WAARSCHUWING: De trillingsemissiewaarde 
tijdens het feitelijke gebruik van dit elektrisch 

gereedschap kan afwijken van de opgegeven waarde, 
afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap wordt 
gebruikt, zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk materiaal 
wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en correct 
wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het gereedschap 
en of deze scherp zijn en in goede staat verkeren. 
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies.

Dit gereedschap kan een trillingssyndroom in de 
handen en armen veroorzaken als het niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING:Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bedrijfscyclus, zoals het moment 
waarop het gereedschap wordt uitgeschakeld en terwijl 
het gereedschap in werking is zonder daadwerkelijk 
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming met 
deze instructies en houd het goed gesmeerd (indien 
van toepassing).
Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

 OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het 
gereedschap.
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GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING 
Dit product is bestemd voor het maaien van gazons 
(uitsluitend particulier gebruik).

ASSEMBLAGE EN BEDIENING 
ACTIE FIGUUR

MONTAGE

Assembleren van de greepstang
OPMERKING: Kies één van de twee 
gaten in de onderste hendel voor de 
gewenste hoogte van de hendel.

Zie Fig. A1, A2, 
A3, A4, A5

Assembleren van grasopvangzak
Zie Fig. B1, B2, 
B3, B4

Assembleren van de grasopvangzak 
aan de grasmaaimachine
OPMERKING: Druk de graszak iets 
naar beneden om te controleren of 
hij volledig gemonteerd is.

Zie Fig. C1, C2

Controleren van de laadtoestand 
van het accupack
OPMERKING: Fig. D1 is alleen 
geschikt voor het accupack met 
indicatielampje voor de accu.

Zie Fig. D1

Laden van het accupack 
OPMERKING: Het accupack 
wordt onopgeladen geleverd. 
Voor de eerste keer maaien moet 
het accupack volledig worden 
opgeladen.
Laad de twee accu’s altijd op 
hetzelfde moment op.
U vindt meer gedetailleerde 
informatie in de handleiding voor 
het laadapparaat.

Zie Fig. D2, D3

Verwijderen & Plaatsen van het 
accupack
OPMERKING: Deze grasmaaier 
zal alleen werken als beide 
accu’s zijn gemonteerd. Gebruik 
altijd dezelfde twee accu’s 
en laad de twee accu’s op 
hetzelfde moment op.
Als u twee accu’s met 
verschillend vermogen 
gebruikt, zal de machine alleen 
draaien volgens de laagste 
gemeenschappelijke noemer.

Zie Fig. E

BEDIENING

Batterijlaadindicatie op de machine 
Zie bijzonderheden in het gedeelte 
ACCUSTATUS
BEANGRIJK 
Als slechts één licht brandt, is 
minstens één accu leeg en moet 
worden opgeladen, zelfs al kan 
er nog gras gemaaid worden. 
Gaat u verder met grasmaaien 
terwijl de accu in deze toestand 
is, dan vermindert u de 
levensduur en de prestaties van 
de accu.
Als er geen enkel lampje brandt 
is minstens één lampje niet 
geheel geïnstalleeerd of defect, 
controleer dan of de accu’s 
goed zijn geplaatst.

Zie Fig. F

Starten & Stoppen Zie Fig. G1, G2

Instellen van de maaihoogte 
WAARSCHUWING! Stop 
en laat de schakelaar los, 

voordat u de hoogte verandert. 
De messen draaien na het 
uitschakelen nog even door en 
een draaiend mes kan letsel 
veroorzaken. Raak de draaiende 
messen niet aan.

Zie Fig. H

Indicator vulniveau graszak
Lege status: flap zwevend (a)

Volle status: flap omlaag (b)

Zie Fig. I1

Verwijderen/legen van de 
grasopvangzak

WAARSCHUWING! 
Controleer altijd de 

veiligheidsflap, sluit de uitlaat 
voor gebruik. Til nooit de 
veiligheidsflap op wanneer de 
grasmaaier in gebruik is zonder de 
grasopvangbak.

Zie Fig. I2

Achterafvoer Zie Fig. J

Opslag Zie Fig. K1, K2

BATTERIJ STATUS (Zie Fig. F)
Vóór starten of gebruik dient u de knop “POWERTEST” 
op het apparaat in te drukken om het batterijvermogen 
te controleren. Tijdens het gebruik wordt het 
accuvermogen automatisch aangegeven, door de 
indicatie voor het accuvermogen. De lampjes tonen 
constant de toestand en de conditie van de accu, en 
wel als volgt:
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Indicatie voor de 
status van het 
accuvermogen

Accustatus

Vijf groene 
lampjes 
( ) 
branden.

De twee accu's zijn geheel 
opgeladen.

Twee, drie of vier 
groen lampjes 
branden.

De twee accu's hebben 
restvermogen. Hoe meer 
lampjes oplichten, hoe meer 
accuvermogen.

Er brandt maar 
één groen lampje 
( ).

Minstens één accu is leeg en 
moet worden opgeladen.

Er brandt geen 
enkel lampje.

Minstens één accu is niet 
geheel geïnstalleerd of de 
accu is defect.

Er brandt maar 
één lampje 
tweemaal per 
cyclus.

Tenminste één accu is te 
ver ontladen (raadpleeg de 
oplaadstatus van de accu). 
Laad de twee accu's tegelijk 
op voordat u ze opnieuw 
gebruikt of opslaat. 

Er brandt maar 
één lampje 
driemaal per 
cyclus.

Minstens één accu is heet. 
Wacht totdat hij is afgekoeld, 
voordat u opnieuw opstart.

Er brandt maar 
één lampje 
viermaal per 
cyclus.

Het apparaat is overbelast. 
Vergroot de maaihoogte of 
duw langzamer.

MAAITIPS
OPMERKING: INSPECTEER DE OPPERVLAKTE 
WAAR DE MAAIER GEBRUIKT MOET WORDEN 
EN VERWIJDER ALLE STENEN, STOKKEN, 
DRAAD, BOTTEN EN ANDER AFVAL DAT DOOR 
HET DRAAIENDE MES WEGGEWORPEN ZOU 
KUNNEN WORDEN.
1.  Maai evenwijdig aan hellingen, niet op en neer. 

Wees zeer zorgvuldig als u op een helling van 
richting verandert. Maai geen steile hellingen. Zorg 
ervoor dat uw voeten stevig staan.

2.  Laat de schakelaar los om de maaier “UIT” te 
schakelen als u over grind gaat (steentjes kunnen 
door het mes worden weggeworpen).

3.  Zet de maaier op de hoogste snijhoogte als u maait 
door ruwe grond of hoog onkruid. Zou u te veel 
gras tegelijk verwijderen, dan kan dat resulteren 
in het doorslaan van een zekering, waardoor de 
maaier stopt. 

4.  Gebruikt u een graszak in het seizoen waarin het 
gras snel groeit, dan kan het gras zich ophopen 
in de uitwerpopening. Laat de schakelaar los 
om de maaier “UIT” te zetten en verwijder de 
veiligheidssleutel. Verwijder de graszak en schud 
het gras tot achterin de zak. Verwijder gras en 
ander afval dat zich heeft opgehoopt bij de 

uitwerpopening. Zet de graszak weer terug.
5.  Mocht de maaier abnormaal trillen, laat dan de 

schakelaar los om de maaier “UIT” te zetten en 
verwijder de veiligheidssleutel. Zoek naar de 
oorzaak. Trilling is een waarschuwing voor een 
probleem. Gebruik de maaier niet voordat er een 
controle is uitgevoerd. 

6.  LAAT DE SCHAKELAAR ALTIJD LOS OM 
DE MAAIER “UIT” TE SCHAKELEN EN 
VERWIJDER DE VEILIGHEIDSSLEUTEL ALS 
U DE MACHINE ONBEHEERD ACHTER LAAT, 
ZELFS ALS HET MAAR EVEN IS.

MAAIGEBIED
Het maaigebied wordt beïnvloed door verscheidene 
factoren, zoals de maaihoogte, de vochtigheid van het 
gazon, de graslengte en de dichtheid. Overigens wordt 
het maaigebied verkleind doordat de maaier tijdens 
het gebruik te vaak gestart en gestopt wordt.
De tabel hieronder geeft de verhouding tussen de 
maaiomstandigheden en het maaigebied weer.

Maaiomstandigheden Maaigebied (maximum)

Grasconditie Maaihoogte 2.0 Ah
Accu

2.5 Ah
Accu

4.0 Ah
Accu

Bijzonder 
dun, droog 

gras

Afsnijlengte 
7cm tot 5cm 230m2 * 280m2 * 460m2 *

Dun, droog 
gras

Afsnijlengte 
7cm tot 3cm 120m2 * 140m2 * 230m2 *

* Gebruik met 2 volledig opgeladen accu’s 
tegelijkertijd.

TIPS:
1) Aanbevolen wordt om uw gazon vaak te maaien, 

met normale tred te lopen, en de maaier tijdens het 
gebruik niet te vaak te starten/stoppen.

2) Om de beste prestatie te behalen dient u voor twee 
volledig opgeladen accu‘s tegelijkertijd te zorgen 
en altijd 1/3 of minder van de graslengte af te 
maaien.

3) Loop langzaam als u lang gras afmaait, zodat de 
maaier effectiever werkt, en verwijder het maaisel 
grondig.

4) Vermijd maaien van nat gras, anders blijft dit aan 
de onderkant van de kap kleven en kan het maaisel 
niet worden verzameld of naar behoren worden 
verwijderd.

5) Bij nieuw of dik gras dient een grotere maaihoogte 
te worden gebruikt. Dit zal de levensduur van de 
accu verlengen.

ONDERHOUD
WAARSCHUWING: Stop de maaier en 
verwijder de veiligheidspin voordat u de 

graszak verwijdert.
OPMERKING: Om er zeker van te zijn dat uw machine 
lang meegaat en betrouwbaar blijft, dient u de 
volgende onderhoudstaken regelmatig uit te voeren. 
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Controleer op duidelijk zichtbare defecten, zoals een 
loszittend, verbogen of beschadigd mes, loszittende 
montages en versleten of beschadigde onderdelen. 
Controleer of de afdekkingen en beschermkappen 
onbeschadigd zijn en op de juiste wijze op de 
grasmaaier bevestigd zijn. Voer eventueel noodzakelijk 
onderhoud of noodzakelijke reparaties uit voordat u de 
grasmaaier gebruikt. Wanneer de grasmaaier ondanks 
regelmatig onderhoud toch niet werkt, neem contact 
op met onze klantenservice voor advies. 

HET MES SLIJPEN
HOUD HET MES SCHERP VOOR DE BESTE 
PRESTATIES. 
DRAAG GOEDE OOGBESCHERMING ALS U HET MES 
VERWIJDERT, SLIJPT EN MONTEERT. ZORG ERVOOR 
DAT DE VEILIGHEIDSSLEUTEL VERWIJDERD IS.
Het is meestal voldoende het mes twee keer tijdens het 
maaiseizoen te slijpen. Door zand wordt het mes snel 
bot. Heeft het gras een zanderige bodem, dan moet het 
mes vaker geslepen worden.
VERVANG EEN VERBOGEN OF BESCHADIGD MES 
DIRECT.

ALS U HET MES SLIJPT:
1. Zorg ervoor dat het mes gebalanceerd blijft.
2. Slijp het mes op de oorspronkelijke snijhoek.
3. Slijp de randen aan beide kanten van het mes 
en verwijder dezelfde hoeveelheid materiaal van 
weerszijden.
OPMERKING: 1. Zorg dat de maaimachine is 
uitgeschakeld en verwijder de sleutel. 
2. Plaats de machine rechtop in de opslagstand.

HET MES SLIJPEN IN EEN BANKSCHROEF (Zie 
Fig. L)
1. Laat de schakelhendel los, wacht tot het mes gestopt 
is en verwijder de veiligheidssleutel voordat u het mes 
demonteert. 
2. Verwijder het mes van de maaier. Zie de instructies 
voor het verwijderen en monteren van het mes.
3. Monteer mes L-1 in een bankschroef L-2.
4. Draag een veiligheidsbril en pas op dat u zichzelf niet 
snijdt.
5. Vijl zorgvuldig de randen van het mes met een fijne 
vijl L-3 of op een slijpsteen.
6. Controleer de balancering van het mes. Zie de 
instructies voor de balancering.
7. Zet het mes terug op de maaier en zet het stevig vast. 
Zie de instructies hieronder.

HET MES BALANCEREN (Zie Fig. M)
Controleer de balancering van het mes door het 
centrale gat van het mes M-1 over een spijker of 
schroevendraaier M-2 te zetten, horizontaal in een 
bankschroef geklemd M-3. Als het mes niet in elke 
stand blijft staan, vijl dan aan het einde dat naar 
beneden komt. Het mes is goed gebalanceerd als het 
horizontaal blijft staan.

ONDERHOUD VAN HET MES (Zie Fig. N1, N2)
Vernieuw het metalen mes na 50 uur maaien met een 
minimum vanaf 2 jaar, ongeacht de conditie waarin het 

mes verkeert. Volg deze werkwijze voor het verwijderen 
en vervangen van het mes. Draag tuinhandschoenen 
(niet meegeleverd) en gebruik een moersleutel (niet 
meegeleverd) om het mes te verwijderen. Houd het 
mes (18) vast en schroef de bout (17) linksom met de 
moersleutel, en verwijder vervolgens het blad. 
Om opnieuw te monteren, plaatst u het blad (18) met 
de snijranden naar de grond gericht. Zet daarna de 
moer stevig vast (17). 

OPSLAG: (Zie Fig. K1, K2 )
Stop de maaier en verwijder de veiligheidssleutel. 
Maak de buitenkant van de machine goed schoon 
met behulp van een zachte borstel en een doek. 
Gebruik geen water, oplosmiddelen of poetsmiddelen. 
Verwijder al het gras en andere resten, met name uit de 
ventilatieopeningen.
Leg de machine op zijn kant en maak de messen 
schoon. Wanneer grasresten vastzitten in de 
beschermkap van de messen, kunt u deze verwijderen 
met een houten of plastic voorwerp.
Berg de machine op een droge plek op. Plaats geen 
andere objecten op de machine.
Om de grasmaaier gemakkelijk op te bergen, geef 
de vergrendeling van de handgreep vrij en vouw de 
bovenste handgreep op zoals weergegeven op Afb. K1 
en K2.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten kunt u niet 
met het normale huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente naar informatie en advies over het 
recyclen van elektrische producten.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
Problemen Herstelhandeling
1. De maaier start niet als de 
schakelhendel wordt bediend.

A. Zorg ervoor dat de veiligheidssleutel geïnstalleerd is en correct geplaatst, 
en dat de inschakelknop volledig is ingedrukt.
B. Laat de schakelaarhendel los om de maaier uit te zetten. Trek de 
veiligheidssleutel uit, keer de maaier om en controleer of het blad vrij kan 
draaien. Als dat niet zo is, retourneer dat dan naar een geautoriseerde 
onderhoudsmechanicus. Het blad moet vrij kunnen draaien.
C. Is de accu volledig opgeladen? Koppel de oplader aan op de 
stroomtoevoer en wacht tot de groene lamp oplicht.

2. De motor stopt tijdens het 
maaien. 

A. Laat de schakelaarhendel los om de maaier uit te zetten. Trek de 
veiligheidssleutel uit, keer de maaier om en controleer of het blad vrij kan 
draaien. Als dat niet zo is, retourneer dat dan naar een geautoriseerde 
onderhoudsmechanicus. Het blad moet vrij kunnen draaien.
B. Verhoog de maaihoogte van de wielen naar de hoogste positie en start de maaier. 
C. Is de accu volledig opgeladen? Koppel de oplader aan op de 
stroomtoevoer en wacht tot de groene lamp oplicht.
D. Voorkom overbelasting van de maaier. Ga langzamer maaien of verhoog 
de maaihoogte. Of doe beide.

3. De maaimachine werkt maar 
het maaien verloopt niet naar 
tevredenheid, of maait niet het 
hele gazon.

A. Is de accu volledig opgeladen? Koppel de oplader aan op de 
stroomtoevoer en wacht tot de groene lamp oplicht.
B. Laat de schakelaarhendel los om de maaier uit te zetten. Trek de 
veiligheidssleutel uit. Keer de maaier om en controleer: Het blad op scherpte 
– houd het blad scherp. Het dek en de uitwerpgoot op blokkades. 
C. De aanpassing van de wielhoogte kan te laag zijn ingesteld voor de staat 
van het gras. Verhoog de maaihoogte. 

4. De maaier is moeilijk te 
duwen. 

A. Verhoog de maaihoogte om de wrijving tussen het dek en het gras te 
verminderen. Controleer of de wielen allemaal vrij kunnen draaien. 

5. De maaier is abnormaal 
luidruchtig en trilt. 

A. Laat de schakelaarhendel los om de maaier uit te zetten. Trek de 
veiligheidssleutel uit. Draai de maaier op zijn kant en controleer het blad 
om er zeker van te zijn dat het niet gebogen of beschadigd is. Als het 
blad beschadigd is, vervangt u het door een vervangend blad van. Als de 
onderzijde van het dek beschadigd is, brengt u de maaier terug naar een 
geautoriseerd servicecentrum van. 
B. Als er geen zichtbare schade aan het blad is en de maaier blijft trillen: Laat 
de schakelaarhendel los om de maaier uit te zetten, trek de veiligheidssleutel 
uit en verwijder het blad. Draai het blad 180 graden en bevestig het weer. Als 
de motor nog steeds trilt, brengt u de maaier terug naar een geautoriseerd 
servicecentrum van.

6. LED’s van de acculader 
branden niet. 

A. Controleer dat de stekker goed in het stopcontact zit. 
B. Vervang de lader 

7. De acculader-LED wordt niet 
groen.

A. De accu moet worden nagekeken. Breng hem naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum.

8. De maaier pakt het 
gemaaide gras niet op. 

A. Verwijder de mulchplaat als u hem inpakt.
B. De grasopvang zit verstopt. Laat de schakelaarhendel los om de maaier 
uit te zetten. Trek de veiligheidssleutel uit. Haal het gemaaide gras uit de 
grasopvang. 
C. Gras wordt teveel weggemaaid. Verhoog de maaihoogte van de wielen 
zodat het gras minder kort wordt gemaaid. 
D. De zak is vol. Leeg de zak vaker. 

9. Bij mulchen zijn snoeisporen 
zichtbaar.

A. Het gras wordt te kort gemaaid. Verhoog de maaihoogte van de wielen 
om de lengte van het maaisel te reduceren. Maai niet meer dan 1/3 van de 
totale lengte.
B. Controleer of de bladen scherp zijn. Houd de bladen altijd scherp.

10. Laag of verminderd 
arbeidsvermogen na vele 
malen gebruik.

A. Retourneer het apparaat naar een onderhoudscentrum – misschien is een 
nieuwe accu nodig.

11. De LED van de accu-oplader 
knippert rood en de accu kan 
niet worden opgeladen.

A. De accu raakt na continugebruik oververhit. Haal de accu uit de oplader en 
laat hem tot 42°C of minder afkoelen.
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CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Verklaren dat het product,
Beschrijving  Worx Snoerloze grasmaaier
Type   WG779E WG779E.X (770-789 - aanduiding 
van machinerie, kenmerkend voor Snoerloze 
grasmaaier)
Functie   Gras maaien

Overeenkomt met de volgende richtlijnen,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC
- Procedure beoordeling conformiteit volgens  
Annex VI
- Niveau gemeten geluidsvermogen     87.76dB(A)  
- Opgegeven, gegarandeerde niveau geluidsvermogen  
90dB(A) 

De betrokken aangemelde instantie 
Naam: Intertek, Deutschland GmbH (aangemelde 
instantie 0905)
Adres: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standaards in overeenstemming met,
EN 60335-1, 
EN 60335-2-77, 
EN 62233, 
EN ISO 3744, 
EN 55014-1, 
EN 55014-2

De persoon die bevoegd is om het technische bestand 
te compileren,
Naam: Marcel Filz
Adres: Positec Germany GmbH, 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

2021/10/31
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en 
Certificeringmanager
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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LISTA KOMPONENTÓW
1. VEILIGHEIDSSLEUTEL

2. SCHAKELHENDEL

3. ELEKTRICITEITSSNOERKLEMMEN

4. BOVENSTE HANDVAT

5. ONDERSTE HANDGREEP

6. BATTERIJLAADINDICATIE

7. AFSCHERMING ACCUPACK

8. INSTELHENDEL MAAIHOOGTE

9. GEEP

10. SCHROEFKNOP, ONDERSTE

11. VEILIGHEIDSKLEP

12. GRASOPVANGZAK

13. HENDEL VOOR DE GRASBAK

14. INDICATOR VULNIVEAU GRASZAK

15. SCHROEFKNOP, BOVENSTE

16. ACCU *(ZIE FIG. E)

17. BLADBOUT (ZIE FIG. N1)

18. BLAD (ZIE FIG. N1)

-

6
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30L

Kategoria Rodzaj Pojemność

20V Akumulator

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Ładowarki
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

Zalecamy zakup akcesoriów w sklepie, w którym 
sprzedawane są narzędzia. Aby uzyskać więcej informacji, 
zobacz pakiet akcesoriów. Personel sklepu może ci pomóc 
i doradzić.

- L

L
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Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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6

30L

A készülék súlya 
(Meztelen eszköz)

-

Kategória Típus Mapacitás

20V Akku

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Akkumulátortöltő
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

L

L
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LISTĂ DE COMPONENTE

6

30L

*

Categorie Tip Capacitate

20V Acumulator

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Încărcător
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

L

L
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SEZNAM KOMPONENTŮ



114

 CZ

6

30L

Kategorie Typ Kapacita

20V Baterie

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Nabíječka
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

L

L
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Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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SK

6

30L

Kategórie Typ Kapacita

20V Batéria

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V nabíjačka
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

L

L
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SEGURANÇA DO PRODUTO 
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA

ATENÇÃO! Leia 
atentamente as 

seguintes instruções. A não 
observância destas instruções 
pode causar choque eléctrico, 
incêndio e/ou lesões graves.

Leia atentamente as 
instruções para utilizar a 
máquina de forma segura.
Guarde estas instruções para 
referência futura.
-  Esta ferramenta não deve 

ser usada por pessoas 
(incluindo crianças) com 
reduzidas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais, 
ou com falta de experiência 
ou conhecimentos, a não 
ser que sejam devidamente 
supervisionadas ou tenham 
recebido formação dada por 
uma pessoa responsável pela 
sua segurança.

-  As crianças devem ser 
sempre supervisionadas 
para ter a certeza de que 
não brincam com esta 
ferramenta.

-  Este aparelho só deve ser 
utilizado com a fonte de 
alimentação fornecida com o 
mesmo.

IMPORTANTE
LEIA CUIDADOSAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR
GUARDE ESTA 
INFORMAÇÃO PARA 
CONSULTA FUTURA
Práticas de utilização segura
Treino
a)  Leia estas instruções 

atentamente. Familiarize-
se com os comandos e a 
correcta utilização deste 
equipamento.

b)  Não deixe que crianças 
ou quaisquer pessoas 
não familiarizadas com 
estas instruções utilizem 
o equipamento. As regras 
locais podem impor limites 
relativamente à idade do 
operador do equipamento.

c)  Nunca utilize a máquina, 
quando estiverem outras 
pessoas, sobretudo crianças, 
ou animais nas redondezas.

d)  O utilizador desta ferramenta 
é responsável pelos 
acidentes ou pelas situações 
de perigo que afectem outras 
pessoas ou os bens destas.

PREPARAÇÃO
a) Ao cortar a relva, use sempre 

calçado forte e calças 
compridas. Não utilize este 
equipamento descalço ou 
com calçado aberto.

b) Inspeccione cuidadosamente 
a área onde vai usar o corta-
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relva e remova todos os 
objectos que possam ser 
lançados pelo mesmo;

c) Antes de usar o corta-relva, 
verifique sempre as lâminas, 
os parafusos destas e os 
elementos de corte para se 
certificar de que estes não 
estão gastos ou danificados. 
Substitua os conjuntos de 
lâminas e de parafusos 
que estejam gastos ou 
danificados para que o corta-
relva funcione bem.

FUNCIONAMENTO
a) Utilize este equipamento 

apenas durante o dia ou com 
uma boa luz artificial.

b) Sempre que possível, evite 
utilizar o corta-relva sobre 
relva molhada.

c) Ao trabalhar em superfícies 
inclinadas certifique-se de 
que adopta uma posição 
estável.

d) Caminhe, não corra;
e) Ao usar máquinas com rodas, 

o corte de relva em terrenos 
inclinados deve ser feito ao 
longo da face do terreno e 
nunca para cima e para baixo;

f) Ao trabalhar em locais 
inclinados, tenha muito 
cuidado ao mudar de 
direcção.

g) Não proceda a um corte 
excessivo da relva em locais 
inclinados.

h) Tenha muito cuidado ao virar 
ou ao puxar o equipamento 
na sua direcção.

i) Pare as lâminas se tiver de 
inclinar o equipamento para 
transporte ao atravessar 
superfícies sem relva e 
sempre que precisar de 
transportar o corta-relva de 
e para a área onde pretende 
utilizar o equipamento.

j) Nunca utilize este 
equipamento caso as suas 
guardas ou mecanismos 
de segurança estejam 
defeituosos ou em falta 
como, por exemplo, se 
os deflectores e/ou os 
apanha relva não estiverem 
colocados no devido lugar.

k) Ligue o motor seguindo as 
instruções e com os pés 
afastados das lâminas;

l) Não incline o equipamento 
ao ligar o motor, excepto se 
for necessário fazê-lo para 
proceder ao arranque do 
mesmo. Neste caso, não 
incline o equipamento mais 
do que o absolutamente 
necessário e levante apenas 
a parte mais afastada do 
operador. 

m) Não coloque as mãos ou os 
pés próximo ou por baixo 
das peças rotativas. No caso 
dos corta-relvas rotativos, 
mantenha-se sempre 
afastado da abertura de 
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descarga.
n) Não toque na lâmina antes do 

dispositivo de desactivação 
desta ter sido removido. 
Aguarde até as lâminas 
pararem completamente

o) Não efetue o arranque do 
cortador de relva quando 
estiver de pé em frente da 
abertura de descarga.

p) Não desloque esta trituradora 
quando a mesma estiver em 
funcionamento.

q) Efetue a paragem do 
cortador de relva e remova o 
dispositivo de desativação. 
Certifique-se de que todas 
as peças móveis ficaram 
completamente imobilizadas.

 -sempre que se afastar do 
corta-relva;

 -antes de tentar eliminar 
a causa de qualquer 
encravamento; 

 -antes de verificar, limpar ou 
realizar qualquer trabalho no 
corta-relva;

 -após bater num objecto estranho; 
Inspeccione o equipamento para 
ver se existem danos e repare se 
necessário.

 Se o dispositivo começar 
a vibrar de forma anómala 
(verifique imediatamente)

 - Verifique se existem danos;
 - Substitua ou repare as peças 

danificadas;
 - Verifique se existem peças 

que estejam desapertadas e 

aperte-as

MANUTENÇÃO E 
ARMAZENAMENTO
a) Mantenha todas as porcas, 

cavilhas e parafusos 
apertados para ter a certeza 
de que o equipamento está 
em condições de ser utilizado 
de forma segura;

b) Verifique regularmente o 
apanha relva para ver se este 
está desgastado ou apresenta 
alguma deterioração.

c) Substitua as peças que 
estejam desgastadas ou 
danificadas. Utilize apenas 
peças de substituição e 
acessórios originais.

d) Tenha cuidado ao ajustar a 
máquina de forma evitar que 
os dedos fiquem presos entre 
as lâminas em movimento e 
as peças fixas da máquina.

e) Permita sempre que a 
máquina arrefeça antes de a 
armazenar.

f) Quando efetuar a 
manutenção das lâminas 
tenha em atenção que, 
mesmo que a alimentação 
esteja desligada, as lâminas 
podem mover-se.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA 
A BATERIA
a) Não desmonte, abra 

ou corte as células da 
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bateria. 
b) Não submeta a bateria 

a curto-circuitos. Não 
armazena as baterias 
ao acaso numa caixa 
ou gaveta onde possam 
provocar um curto-
circuito ou submetidas 
a curto-circuitos por 
materiais condutores. 
Quando não estiver a utilizar a 
bateria, mantenha-a afastada 
de outros objectos metálicos, 
como clipes, moedas, chaves, 
pregos, parafusos ou outros 
pequenos objectos de metal, 
que possam realizar uma 
ligação de um terminal a 
outro. Um curto-circuito dos 
terminais da bateria pode 
provocar queimaduras ou um 
incêndio.

c) Não exponha a bateria 
ao calor ou a incêndios. 
Evite o armazenamento 
à exposição de luz solar 
directa.

d) Não exponha a bateria ao 
choque eléctrico.

e) Em casos de fugas na 
bateria, não permita que o 
líquido entre em contacto 
com a pele ou olhos. 
Caso entre em contacto, 
lave a área afectada com 
quantidades abundantes 
de água e procure 
aconselhamento médico.

f) Procure imediatamente 

aconselhamento médico 
se ingerir uma célula ou 
bateria.

g) Mantenha a bateria limpa 
e seca.

h) Limpe os terminais da 
bateria com um pano 
limpo e seco em caso de 
sujidade.

i) A bateria necessita de ser 
carregada antes de ser 
utilizada. Consulte sempre 
estas instruções e utilize 
o procedimento de carga 
correcto.

j) Não mantenha a bateria a 
carregar quando não for 
utilizada.

k) Após longos períodos 
de tempos de 
armazenamento, pode 
ser necessário carregar 
e descarregar a bateria 
diversas vezes para obter 
o desempenho máximo.

l) A bateria regista o seu 
melhor desempenho 
quando é utilizada a uma 
temperatura ambiente 
normal (20ºC ± 5ºC).

m) Ao eliminar as baterias, 
mantenha as baterias 
com diferentes sistemas 
electroquímicos separadas 
umas das outras.

n) Recarregue apenas com o 
carregador especificado 
pela Worx. Não utilize 
um carregador que não 
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se encontra especificado 
para a utilização com o 
equipamento. Um carregador 
adequado para um 
determinado tipo de bateria 
pode provocar risco de 
incêndio quando é utilizado 
com outra bateria. 

o) Não utilize uma 
bateria que não se 
encontra concebida 
para a utilização com o 
equipamento.

p) Mantenha a bateria fora 
do alcance das crianças.

q) Preserve as informações 
originais do produto para 
futura referência.

r) Retire a bateria do 
equipamento quando não 
estiver em utilização.

s) Elimine-a de forma 
adequada.

SÍMBOLOS

Leia o manual de instruções antes 
de usar este equipamento

Mantenha as outras pessoas 
afastadas.

Cuidado com as lâminas. Estas 
continuam a rodar após desligar o 
motor - Remova o dispositivo de 
desactivação antes de qualquer 
operação de manutenção.

Não expor à chuva ou água

Não queimar

Não eliminar as baterias. 
As baterias usadas devem 
ser entregues num ponto de 
reciclagem.

Usar luvas de proteção

Remova o conjunto de pilhas 
da ferramenta antes de realizar 
qualquer ajuste, reparação ou 
manutenção.

A lâmina continua a funcionar 
após ter desligado o corta-
relva. Aguarde até todos os 
componentes do corta-relva 
pararem completamente antes de 
tocar nos mesmos.

Remova a chave

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com o 
lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre 
reciclagem.
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LISTA DE COMPONENTES
1. BOTÃO DE SEGURANÇA

2. ALAVANCA DE COMUTAÇÃO

3. BRAÇADEIRAS DO CABO

4. ALAVANCA SUPERIOR

5. PEGA INFERIOR

6. INDICADOR DE ALIMENTAÇÃOD A 
BATERIA

7. TAMPA DO COMPARTIMENTO DA 
BACTÉRIA

8. MOSTRADOR DE CORTE INTELIGENTE

9. ALAVANCA PARA AJUSTE DA ALTURA 
DO CORTE

10. BARRA DA PEGA

11. BOTÃO ROTATIVO, PARTE INFERIOR

12. MEMBRANA DE SEGURANÇA

13. SACO DE RECOLHA DA RELVA

14. PEGA DA CAIXA PARA RECOLHA DA 
RELVA CORTADA

15. INDICADOR DE NÍVEL DO SACO

16. BOTÃO ROTATIVO, PARTE SUPERIOR

17. CONJUNTO DE BATERIAS*(VEJA 
FIGURA E)

18. PARAFUSO DA LÂMINA (VEJA FIGURA 
N1)

19. LÂMINA (VEJA FIGURA N1)

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão 
totalmente abrangidos no fornecimento.

DADOS TÉCNICOS
Tipo  WG779E WG779E.X (770-789 
- designação de aparelho mecânico, 
representativo de Corta-relva sem fios da)

WG779E WG779E.X **

Tensão 40V  Max.  
(2x20V Max.)***

Velocidade sem carga 3300 / 3500/min

Diâmetro de corte 34cm

Altura do corte 20-70mm

Posições para ajuste 
da altura de corte 6

Diâmetro da roda 
dianteira

160mm

Diâmetro da roda 
traseira

180mm

Capacidade da caixa 
de recolha 30L

Tipo de bacteria Lithium-Ion

Peso da máquina
( Ferramenta nua)

12.1kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para 
clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos. 
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial da ba-
teria atinge o máximo de 20 volts. A tensão nominal 
é de 18 volts.

Categoria Tipo Capacidade

20V Baterias

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Carregador
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

Recomendamos que você compre seus acessórios 
na mesma loja que vendeu a ferramenta. Consulte 
a embalagem dos acessórios para mais detalhes. O 
pessoal da loja pode ajudá-lo e oferecer opinião.

INFORMAÇÃO DE RUÍDO

Pressão de som avaliada
LpA: 76.5dB(A)  

KpA: 3dB(A)

Potência de som avaliada
LwA: 87.76dB (A)

KwA: 3dB(A)  

Use protecção de ouvidos.

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Vibração característica 
ponderada

ah =3.246m/s2

Instabilidade K=1.5m/s²
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AVISO: Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo 
dos exemplos seguintes e de outros modos de 
utilização:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta 
e a garantia de que está afiada e em boas condições.
A firmeza com que se segura nas pegas e se 
quaisquer acessórios vibratórios são utilizados.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções. 

Esta ferramenta pode causar síndrome de vibração 
mão-braço, se não for adequadamente utilizada.

AVISO:Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais de 

utilização devem ter em conta todas as partes do 
ciclo de operação, como tempos em que a 
ferramenta está desligada e quando está em 
funcionamento, mas inactiva, ou seja, não realizando 
o seu trabalho. Isto poderá reduzir significativamente 
o nível de exposição durante o período total de 
trabalho.

Como minimizar o seu risco de.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista 
em acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta vibração 
ao longo de vários dias.

INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

 NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, 
leia atentamente o livro de instruções.

UTILIZAÇÃO CONFORME AS DISPOSIÇÕES
Este produto é concebido para o corte de relva 
doméstico.

MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO 

AÇÃO FIGURA

MONTAGEM

Montagem da pega
NOTA: Escolha um dos dois furos 
na pega inferior para obter a altura 
desejada da pega.

Veja figura A1, 
A2, A3, A4, A5

Montagem do saco de recolha da 
relva

Veja figura B1, 
B2, B3, B4

Instalação do saco de recolha de 
relva
NOTA: Exerça uma ligeira pressão 
sobre o saco de recolha de 
relva para garantir que este está 
correctamente colocado.

Veja figura 
C1, C2

Verificar o estado de carga da 
bateria 
NOTA: A Fig. D1 apenas se aplica 
ao conjunto de bateria com luz 
indicadora da bateria.

Veja figura D1

Carregamento da bactéria
NOTA: A embalagem da bateria é 
expedida sem carga. A bateria tem 
de ser totalmente carregada antes 
de cortar a relva pela primeira vez.
Carregue sempre as duas baterias 
até ao fim e ao mesmo tempo. 
Pode encontrar mais detalhes no 
manual do carregador.

Veja figura 
D2, D3

Colocação/remoção da bateria
NOTA: Este corta-relvas 
funciona apenas com as duas 
baterias instaladas. Utilize 
sempre as mesmas duas 
baterias e carregue as duas 
baterias ao mesmo tempo.
Ao utilizar duas baterias 
com potências diferentes, a 
máquina irá apenas funcionar 
com o denominador comum 
mais baixo.

Veja figura E

FUNCIONAMENTO

Indicador de Alimentação da bateria 
na máquina 
Consulte os detalhes na parte referente 
ao ESTADO DA BATERIA
IMPORTANTE
Quando apenas uma luz estiver 
acesa, pelo menos uma bateria 
está gasta e necessita de ser 
carregada, mesmo que o corta-
relva consiga continuar a cortar 
relva. Se continuar a usar o 
corta-relva com a bateria neste 
estado poderá reduzir a vida útil 
e o desempenho desta.
Quando nenhuma luz estiver 
acesa, pelo menos uma bateria 
não está totalmente instalada 
ou a bateria está com defeito, 
volte a verificar se as baterias 
estão totalmente colocadas na 
sua posição.

Veja figura F
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Ligar & Parar
Veja figura G1, 
G2

Ajuste da altura de corte
AVISO! Pare, liberte a 
alavanca de comutação e 

aguarde até o motor parar antes 
de ajustar a altura. As lâminas 
continuam a funcionar após ter 
desligado o corta-relva podendo 
causar ferimentos. Não toque nas 
lâminas em movimento.

Veja figura H

Indicador de nível do saco
Vazio: tampa levantada (a)

Cheio: tampa fechada (b)

Veja figura I1

Remover/Esvaziar do saco de 
recolha de relva

AVISO! Verifique sempre 
se a aba de segurança fecha 

a saída de descarga antes da 
utilização. Nunca levante a aba de 
segurança quando o corta-relvas 
estiver a ser utilizado sem o saco 
de recolha de relva instalado.

Veja figura I2

Descarga posterior Veja figura J

Armazenamento
Veja figura 
K1, K2

LEDS DE ESTADO DA BATERIA (Veja figura F)
Antes de proceder ai arranque ou após a utilização, 
pressione o botão “POWERTEST” na máquina 
para verificar a capacidade da bateria. Durante o 
funcionamento, a capacidade da bateria é indicada 
automaticamente pelo indicador de potência 
da bateria. Estes LEDs detectam e assinalam 
constantemente o estado da bateria da seguinte 
forma:

Estado do 
indicador de 
alimentação da 
bateria

Estado da bateria

Cinco luzes verdes 
( ) estão 
acesas.

As duas baterias estão num 
estado totalmente carregado.

Duas ou três 
ou quatro luzes 
verdes estão 
acesas.

As suas baterias têm carga 
remanescente. Quanto mais 
luzes estiverem acesas, mais 
capacidade tem a bateria.

Apenas uma luz 
verde ( ) 
está acesa.

Pelo menos uma bateria 
está gasta e necessita de ser 
carregada.

Nenhuma luz está 
acesa.

Pelo menos uma bateria não 
está totalmente instalada ou 
a bateria está com defeito.

Apenas uma liz 
está intermitente 
duas vezes por 
ciclo.

Pelo menos uma bateria está 
descarregada em excesso 
(por favor, consulte o estado 
de carga da bateria), por 
favor, recarregue as duas 
baterias de uma vez só antes 
de utilizar novamente ou de 
proceder ao armazenamento.

Apenas uma luz 
está intermitente 
três vezes por 
ciclo.

Pelo menos uma bateria 
está quente, aguarde que 
arrefeçam antes de iniciar 
novamente.

Apenas uma luz 
está intermitente 
quatro vezes por 
ciclo.

A máquina está 
sobrecarregada. Aumente a 
altura de corte ou empurre 
lentamente.

SUGESTÕES PARA CORTE DA RELVA
NOTA: INSPECCIONE SEMPRE A ÁREA 
ONDE O CORTA-RELVA VAI SER USADO E 
REMOVA TODAS AS PEDRAS, PAUS, FIOS, 
OSSOS E OUTROS DETRITOS QUE POSSAM 
SER PROJECTADOS PELA LÂMINA EM 
MOVIMENTO.
1.  O corte de relva em terrenos inclinados deve 

ser feito ao longo da face do terreno e nunca 
para cima e para baixo. Ao trabalhar em locais 
inclinados, tenha muito cuidado ao mudar de 
direcção. Não proceda a um corte excessivo da 
relva em locais inclinados. Mantenha sempre uma 
posição estável.

2.  Liberte a alavanca de comutação para DESLIGAR 
o corta-relva ao atravessar zonas em cascalho (as 
pedras podem ser projectadas pela lâmina).

3.  Defina uma altura de corte máxima para zonas 
em que o terreno é mais acidentado ou quando 
a relva estiver muito grande. Se tentar cortar 
muita relva de uma só vez poderá fazer com que o 
disjuntor pare o que por sua vez faz parar o corta-
relva. 

4.  Se usar um saco para recolha da relva cortada 
durante a estação de crescimento rápido, a relva 
pode bloquear a abertura de descarga. Liberte a 
alavanca de comutação para desligar o corta-
relva e remova a chave de segurança. Remova 
o saco de recolha da relva e sacuda-o pegando 
no mesmo pela extremidade. Limpe também 
qualquer relva acumulada ou detritos existentes 
em redor da abertura de descarga. Reponha o 
saco de recolha da relva.

5.  Se o corta-relva começar a vibrar de forma 
anómala, liberte a alavanca de comutação para 
desligar o corta-relva e remova a chave de 
segurança. Determine imediatamente a causa 
do problema. A existência de vibração é sinal de 
problemas. Não use o corta-relva até ter efectuado 
uma cuidadosa verificação do mesmo.
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6.  LIBERTE SEMPRE A ALAVANCA DE 
COMUTAÇÃO PARA DESLIGAR O CORTA-
RELVA E REMOVA A CHAVE DE SEGURANÇA 
QUANDO O DEIXAR SEM SUPERVISÃO 
MESMO QUE POR UM CURTO PERÍODO DE 
TEMPO.

ÁREA DE CORTE
A área de corte pode ser afetada por diversos fatores, 
tais como a altura de corte, a humidade da relva, o 
comprimento e a densidade da relva. Além disso, 
efetuar o arranque e a paragem do cortador de relva 
demasiadas vezes durante o seu funcionamento reduz 
a área de corte.
A tabela seguinte indica a relação entre as condições 
de corte e a área de corte.

Condições de Corte Área de Corte (máximo)

Condições da 
Relva

Altura de 
Corte

2.0 Ah
Baterias

2.5 Ah
Baterias

4.0 Ah
Baterias

Relva muito 
finam seca

corte de 
7cm a 5cm 230m2 * 280m2 * 460m2 *

Relva fina, 
seca

corte de 
7cm a 3cm 120m2 * 140m2 * 230m2 *

* utilizado com 2 conjuntos de baterias totalmente 
carregadas simultaneamente.

DICAS:
1) Recomendamos que corte a sua relva mais 

frequentemente, caminhe a um passo normal e 
que não efetue o arranque/paragem do cortador 
de relva demasiadas vezes durante o seu 
funcionamento.

2) Para um melhor desempenho, certifique-se de 
que utiliza dois conjuntos de baterias totalmente 
carregadas simultaneamente e que corte sempre 
1/3 ou menos da altura da relva.

3) Caminhe lentamente quando cortar relva 
comprida, de modo a obter um corte mais 
eficiente e a descarregar apropriadamente a relva 
cortada.

4) Evite cortar relva molhada, pois esta ficará colada 
à parte inferior da base e a relva cortada não pode 
ser recolhida ou descarregada apropriadamente.

5) Uma altura de corte superior deve ser aplicada a 
relva fresca ou espessa e, desse modo, a duração 
da bateria será prolongada.

MANUTENÇÃO 
AVISO: Pare o corta-relva e remova a 
chave de segurança antes de remover o 

saco da relva.
NOTA: Para assegurar um serviço longo e fiável, 
execute regularmente os seguintes procedimentos 
de manutenção. Verifique se detecta defeitos óbvios, 
tais como uma lâmina solta, deslocada ou danificada, 
acessórios soltos e componentes gastos ou 
danificados. Verifique se as coberturas e protecções 

estão todas livres de danos e correctamente ligados 
ao corta-relva. Leve a cabo quaisquer manutenções 
ou reparações necessárias, antes de utilizar o corta-
relva. Se o corta-relva falhar, apesar da manutenção 
regular, queira ligar para a nossa linha de ajuda ao 
cliente, para obter aconselhamento.  

AFIAR A LÂMINA
MANTENHA A LÂMINA AFIADA PARA UM MELHOR 
DESEMPENHO POR PARTE DO CORTA-RELVA. 
USE PROTECÇÃO OCULAR AO REMOVER, AFIAR 
E INSTALAR A LÂMINA. CERTIFIQUE-SE DE QUE A 
CHAVE DE SEGURANÇA FOI REMOVIDA.
Geralmente, e em condições normais de segurança, 
é suficiente afiar a lâmina duas vezes durante a época 
de corte da relva. A areia faz com que a lâmina perca 
o fio rapidamente. Se o seu relvado tiver um solo 
arenoso, pode ser necessário afiar a lâmina mais 
vezes.
SUBSTITUA IMEDIATAMENTE A LÂMINA SE ESTA 
ESTIVER AMOLGADA OU DANIFICADA.

AO AFIAR A LÂMINA:
1. Certifique-se de que esta se mantém equilibrada.
2. Afie a lâmina mantendo o ângulo de corte original.
3. Afie as arestas de corte de ambos os lados da 
lâmina e sempre em quantidades iguais de ambos os 
lados.
NOTA: 1. Certifique-se de que o cortador de relva está 
desligado e remova a chave. 
2. Coloque o cortador de relva no modo de 
armazenamento na vertical.

PARA AFIAR A LÂMINA EM V (Veja figura L)
1. Certifique-se de que a alavanca de comutação foi 
libertada, de que a lâmina parou e de que a chave de 
segurança foi removida antes de remover a lâmina.                                                                    
2. Remova a lâmina do corta-relva. Consulte as 
instruções para remoção e instalação da lâmina.
3. Fixe a lâmina L-1 em v L-2.
4. Use óculos de protecção e tenha cuidado para não 
se cortar.
5. Com cuidado, afie as arestas da lâmina uma lima 
fina L-3 ou com uma pedra de amolar.
6. Verifique se a lâmina se mantém calibrada. Consulte 
as instruções para calibrar a lâmina.
7. Substitua a lâmina no corta-relva e fixe-a 
correctamente. Consulte as instruções em baixo.

CALIBRAR A LÂMINA (Veja figura M)
Verifique a calibração da lâmina colocando o orifício 
central da lâmina M-1 sobre um prego ou parafuso 
M-2 e fixa horizontalmente em M-3. Se ambas as 
extremidades da lamina rodarem para baixo, afie 
essa parte da mesma. A lâmina está correctamente 
calibrada quando nenhuma das extremidades cai.

MANUTENÇÃO DA LÂMINA (Veja figura N1, 
N2)
Substitua a lâmina metálica após 50 horas de 
utilização ou 2 anos, conforme o período que for 
atingido primeiro e independentemente da condição 
da lâmina. Siga estes procedimentos para remover e 
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substituir a lâmina: Para remover a lâmina irá precisar 
de luvas de jardinagem (não fornecidas) e de uma 
chave de porcas (não incluída). Segure na lâmina (18) 
e desaperte o respectivo parafuso (17) no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio usando uma 
chave de porcas e de seguida remova a lâmina e a 
ventoinha. 
Para voltar a montar, comece por posicionar a lâmina 
(18) com as arestas de corte viradas para o chão. 
Depois, aperte a porca da lâmina (17).

ARMAZENAMENTO (Veja 
figura K1, K2)
Pare o corta-relva e remova sempre a chave de 
segurança. Limpe muito bem o exterior do corta-relva 
com uma escova macia e com um pano. Não utilize 
água, solventes ou produtos para polir. Remova toda 
a relva e detritos, especialmente das ranhuras de 
ventilação.
Vire o corta-relva de lado e limpe a zona da lâmina. Se 
a relva cortada ficar presa de forma compacta na zona 
da lâmina, remova-a com um objecto de madeira ou 
de plástico.
Guarde o corta-relva num local seco. Não coloque 
outros objectos por cima do corta-relva.
Para auxiliar o armazenamento, solte o botão da pega 
e dobre a pega superior conforme indicado figura K1 
& K2.

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser despositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve reciclá-

los. Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós, 

declaramos que o produto,
Descrição   Corta-relva sem fios da Worx
Tipo   WG779E WG779E.X (770-789 
- designação de aparelho mecânico, 
representativo de Corta-relva sem fios da)
Função  corte de relva

cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo 
 Annex VI
- Nível de Volume de Som Medido    87.76dB(A)  
- Nível de Volume de Som Garantido  90dB(A) 

Organismo notificado envolvido 
Nome: Intertek, Deutschland GmbH (organismo 
notificado 0905)
Endereço: Stangenstraße 1, 70771 
LEINFELDEN-ECHTERDINGEN

Normas em conformidade com:
EN 60335-1, 
EN 60335-2-77, 
EN 62233, 
EN ISO 3744, 
EN 55014-1, 
EN 55014-2

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome: Marcel Filz
Endereço: Positec Germany GmbH, 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany  

2021/10/31
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación.
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problemas Acção de correcção
1. O corta-relvas não funciona 
quando a alavanca do 
interruptoré activada.

A. Verifique se a chave de segurança foi instalada e se está totalmente 
assente e se o botão no compartimento de interruptores está a ser 
completamente premido.
B. Solte a Alavanca de interruptores para desligar o corta-relva. Remova a 
chave de segurança, volte o cortador e certifique-se de que a lâmina gira 
livremente. Se não estiver a girar livremente, devolva-a a um reparador 
autorizado. A lâmina deve girar livremente.
C. A bateria foi completamente carregada? Insira a ficha do carregador e 
aguarde que a luz verde acenda.

2. O motor pára durante o corte. A. Solte a Alavanca de interruptores para desligar o corta-relva. Remova a 
chave de segurança, volte o cortador e certifique-se de que a lâmina gira 
livremente. Se não estiver a girar livremente, devolva-a a um reparador 
autorizado. A lâmina deve girar livremente.
B. Eleve a altura de corte das rodas para a posição mais elevada e ligue o cortador. 
C. A bateria foi completamente carregada? Insira a ficha do carregador e 
aguarde que a luz verde acenda.
D. Evite sobrecarregar o cortador. Diminua a velocidade de corte ou eleve a 
altura de corte. Ou ambos.

3. O motor pára durante o corte 
ou não corta toda a relva.

A. A bateria foi completamente carregada? Insira a ficha do carregador e 
aguarde que a luz verde acenda.
B. Solte a Alavanca de interruptores para desligar o corta-relva. Remova 
a chave de segurança. Volte o cortador ao contrário e verifique: A afiação 
da lâmina - mantenha a lâmina afiada. A estrutura e o cano de descarga 
relativamente a obstruções. 
C. O ajuste de altura das rodas poderá ser demasiado baixo para as condições 
da relva. Eleve a altura de corte. 

4. É excessivamente difícil 
empurrar o cortador. 

A. Eleve a altura de corte para reduzir o efeito de arrastamento da estrutura na 
relva. Verifique se todas as rodas giram livremente. 

5. O cortador emite ruído e 
vibração anormais. 

A. Solte a Alavanca de interruptores para desligar o corta-relva. Remova a 
chave de segurança. Coloque o cortador de lado e verifique a lâmina de modo 
a certificar-se de que não está dobrada ou danificada. Se a lâmina se encontrar 
danificada, substitua-a por uma lâmina de substituição. Se a parte inferior da 
estrutura se encontrar danificada, leve-o a um centro de assistência autorizado.
B. Se não existirem danos visíveis na lâmina e o cortador continuar a vibrar: 
Solte a Alavanca de interruptores para desligar o corta-relva, remova a chave 
em segurança e remova a lâmina. Rode a lâmina 180 graus e volte a colocá-la. 
Se o cortador continuar a vibrar, leve-o a um centro de assistência autorizado.

6. Os LED do carregador não 
acendem. 

A. Verifique se a ficha está ligada. 
B. Volte a ligar o carregador. 

7. O LED do carregador da 
bateria não muda para verde.

A. É necessário realizar o diagnóstico da bateria. Levar ao centro de assistência 
autorizado.

8. O cortador não aspira aparas 
com o saco. 

A. Remova a placa de mulch quando colocar nos sacos.
B. Cano obstruído. Solte a Alavanca de interruptores para desligar o corta-
relva. Remova a chave de segurança. Elimine as aparas de relva no cano. 
C. Demasiada erva cortada. Eleve a altura de corte das rodas para diminuir o 
comprimento do corte. 
D. Saco cheio. Esvazie o saco com maior frequência. 

9. Quando realiza mulching, os 
cortes estão visíveis.

A. Corte excessivo de relva. Eleve a altura de corte das rodas para diminuir o 
comprimento do corte. Não corte mais de 1/3 do comprimento total.
B. Verifique se a lâmina está afiada. Mantenha sempre a lâmina afiada.

10. Tempo de funcionamento 
baixo ou diminuído após 
demasiadas utilizações.

A. Devolva ao local de Assistência Autorizada – pode necessitar de uma bateria 
nova.

11. O LED do carregador da 
bateria pisca a vermelho e a 
bateria não pode ser carregada.

A. A bateria sobreaquece após uso contínuo. Remova a bateria do carregador e 
deixe-a arrefecer até 420C ou menos.
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PRODUKTSÄKERHET 
GENERELLA 
SÄKERHETSVARNINGAR

VARNING: Läs igenom 
alla säkerhetsvarningar 

och - instruktioner. Läs alla 
instruktioner. Följs inte alla 
nedanstående instruktioner 
kan det leda till elektriska 
stötar, brand och/eller 
allvarliga skador.

Läs noga igenom 
instruktionerna för säker 
hantering av maskinen.
Spara alla varningar och 
instruktioner för framtida 
referens.
- Denna apparat är inte avsedd 

att användas av personer 
(inklusive barn) med 
reducerad fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller 
personer utan erfarenhet 
och kunskap, såvida inte 
de är under uppsikt eller 
har fått instruktioner för att 
använda apparaten av en 
person som är ansvarig för 
deras säkerhet.

-  Barn bör övervakas så 
att de inte leker med 
apparaten.

-  Apparaten bör endast 
användas med den 
strömförsörjningsenhet den 
har försetts med.

VIKTIGT
LÄS IGENOM NOGA FÖRE 
ANVÄNDNING
SPARA FÖR KOMMANDE 
REFERENS
Säkerhetsövning drift
Utbildning
a)  Läs igenom instruktionerna 

noggrant. Bekanta dig 
med kontroller och hur 
apparaten används korrekt.

b)  Låt aldrig barn eller 
personer som är obekant 
med dessa instruktioner 
använda apparaten. 
Lokal bestämmelser 
kan inskränka åldern för 
operatören.

c)  Klipp aldrig medan 
personer, särskilt barn eller 
djur finns i närheten.

d)  Operatören eller 
användaren är ansvarig 
för olyckor eller faror som 
uppstår för andra personer 
eller deras egendom.

FÖRBEREDELSE
a) Vid klippning använd 

alltid solida skodon och 
långbyxor. Använd inte 
denna apparat när du är 
barfota eller använder 
öppna sandaler;

b) Undersök grundligt 
området där apparaten 
ska användas och ta bort 
alla stenar, pinnar, trådar, 
ben och andra främmande 
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föremål;
c) Före användning 

kontrollera alltid visuellt 
så att blad, bladbultar och 
klippmontage inte är slitna 
eller skadade. Byt ut slitna 
eller skadade blad och 
bultar i set för att bibehålla 
balansen; Byt ut skadade 
och oläsliga etiketter.

ANVÄNDNING
a) Arbeta endast i dagsljus 

eller i bra artificiellt ljus;
b) Undvik att använda 

apparaten i vått gräs då det 
är möjligt;

c) Se alltid till att du är stadig 
på foten i slänter;

d) Gå spring aldrig;
e) För roterande maskiner 

försedda med hjul, rör dig 
alltid längs med lutningar 
aldrig uppåt och nedåt;

f) Var extra försiktig när du 
byter riktning i slänter;

g) Kör inte i mycket branta 
slänter;

h) Var extra försiktig när du 
backar eller drar apparaten 
mot dig;

i) Stoppa bladen om 
apparaten ska lutas för 
transport när andra ytor 
än gräs korsas och när 
apparaten transporteras 
från ett område till ett annat 
som ska klippas;

j) Använd aldrig apparaten 
med defekta skydd 

och skärmar eller utan 
säkerhetsenheter, 
exempelvis strålningsskydd 
och eller/gräsuppsamlare 
på plats;

k) Starta motorn enligt 
instruktionerna och med 
fötterna borta från bladen;

l) Luta inte apparaten när 
motorn startas förutom 
om apparaten måste lutas 
för start. I detta fall luta 
inte mer än nödvändigt 
och lyft endast den del 
som är längst bort från 
användaren;

m) Placera inge händer 
eller fötter i närheten 
av roterande delar. För 
rotationsklippare håll 
utblåsningsöppningarna 
rena hela tiden;

n) Vidrör inte bladet innan 
frånkopplingsenheten tagits 
bort. och bladen har stannat 
helt och hållet.

o) Starta inte gräsklipparen 
när du står framför 
utloppsöppningen.

p) Transportera inte 
gräsklipparen när 
strömkällan är igång. 

q) Stanna gräsklipparen 
och avlägsna orsaken 
till stoppet. Se till att alla 
rörliga delar har stannat 
helt.

– varje gång som maskinen 
lämnas oövervakad,

– Innan du rensar en 
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blockering,
– Före kontroller, rensning 

eller arbete på apparaten,
– Efter att du kört på ett 

främmande föremål. 
Kontrollera om apparaten 
har skador och reparera om 
så behövs.

 Om apparaten börjar 
vibrera onormalt 
(kontrollera omedelbart):

– Inspektera för skada.
– Ersätt eller reparera 

eventuella skadade delar.
– Kontrollera och dra åt 

eventuella lösa delar.

UNDERHÅLL OCH 
FÖRVARING
a) Se till att alla skruvar, 

muttrar och bultar är 
åtdragna för att säkra att 
apparaten är säker att 
arbeta med;

b) Kontrollera 
gräsuppsamlaren 
regelbundet för slitage eller 
förslitning;

c) Byt ut slitna eller skadade 
delar av säkerhetsskäl. 
Använd endast 
originalreservdelar och 
tillbehör.

d) Var försiktig när du justerar 
gräsklipparen så att dina 
fingrar inte fastnar mellan 
rörliga blad eller fasta delar.

e) Låt alltid gräsklipparen 
svalna innan du ställer 
undan den.

f) Vid service av bladen måste 
du vara medveten om att 
bladen fortfarande kan 
flyttas, även om strömkällan 
är avstängd.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
a) Ta inte isär batteriet, 

öppna inte heller batteriet 
eller sära på battericeller.

b) Kortslut inte batteriet. 
Förvara inte batteriet på 
ett slarvigt sätt i en låda 
där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande 
material. När batteriet 
inte används, håll det borta 
från metallobjekt, såsom 
pappersgem, pengar, 
nycklar, naglar, skruvar eller 
andra små metallobjekt 
som kan leda ström från en 
terminal till en annan. Om 
batteriterminalerna kortsluter 
varandra kan de förorsaka 
brandrisk.

c) Exponera inte batteriet 
för eld eller värme. 
Undvik förvaring i direkt 
solljus. 

d) Utsätt inte batteriet för 
mekanisk chock. 

e) Om batteriet läcker, låt 
inte vätskan komma i 
kontakt med hud eller 
ögon. Om så ändå skulle 
hända, skölj med mycket 
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vatten och sök läkarhjälp.
f) Sök omedelbar läkarhjälp 

om någon har svalt en 
battericell eller batteriet.

g) Håll batteriet rent och 
torrt. 

h) Torka av batteriet om det 
blir smutsigt med en torr, 
ren trasa. 

i) Batteriet måste laddas 
före användning. Använd 
den här bruksanvisningen 
för att ladda batteriet 
korrekt. 

j) Låt inte batteriet stå på 
laddning när det inte 
används. 

k) Efter lång tids användning 
kan det bli nödvändigt 
att ladda och ladda ur 
batterieet många gånger 
för att nå maximal 
prestanda. 

l) Batterier fungerar bäst 
när de används vid 
normal rumstemperatur 
(20 °C ± 5 °C).

m)När du kasserar batteriet, 
se till att hålla batterier 
med olika elektrokemiska 
system ifrån varandra.

n) Ladda endast med 
laddare av varumärket 
Worx. Använd ingen 
annan laddare än den som 
specifikt ska användas med 
det här batteriet. En laddare 
som passar för en viss typ 
av batteri kan förorsaka 

brandrisk vid användning 
tillsammans med ett annat 
batteri. 

o) Använd inte ett batteri 
som inte är avsett för 
användning med det här 
verktyget. 

p) Håll batteriet borta från 
barn.

q) Behåll den ursprungliga 
bruksanvisningen för 
framtida användning. 

r) Plocka ur batteriet från 
verktyget då det inte 
används. 

s) Kassera batteriet på rätt 
sätt. 

SYMBOLER

Läs instruktionsboken innan 
denna maskin används

Håll kringstående undan.

Se upp med de vassa bladen. 
Bladen fortsätter att rotera efter 
det att motorns stängts av - Ta 
bort inaktiveringsenheten innan 
underhåll.

Får ej utsättas för regn eller 
vatten
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Får ej uppeldas

Kasta inte batterier i soptunnan. 
Lämna uttjänta batterier till 
din lokala uppsamlings eller 
återvinningsstation.

Använd skyddshandskar

Avlägsna batteriet från hylsan 
innan justeringar, service eller 
underhåll utförs.

Bladet fortsätter att rotera 
efter det att maskinen stängts 
av. Vänta till maskinens 
komponenter har stannat helt 
och hållet innan du rör vid dem.

Avlägsna nyckeln

Uttjänade elektriska produkter 
får inte kasseras som 
hushållsavfall. Återanvänd 
där det finns anläggningar 
för det. Kontakta dina lokala 
myndigheter eller återförsäljare 
för återvinningsråd.

KOMPONENTER 
1. SÄKERHETSNYCKEL

2. BRYTARARM

3. KABELKLÄMMA

4. ÖVRE HANDTAGET

5. NEDRE HANDTAG

6. STRÖMINDIKATOR FÖR BATTERIET 

7. BATTERIHÖLJE

8. JUSTERINGSSPAK FÖR KLIPPHÖJD

9. STYRE

10. NEDRE SKRUVKNOPP

11. SÄKERHETSFLIK

12. GRÄSUPPSAMLINGSSÄCK

13. GRÄSUPPSAMLARHANDTAG 

14. GRÄSUPPSAMLARE 
FYLLNADSINDIKATOR

15. ÖVRE SKRUVKNOPP

16. BATTERIPAKET *(SE FIG. E)

17. BLADBULT (SE FIG. N1)

18. BLAD (SE FIG. N1)

* Avbildat eller beskrivet tillbehör ingår delvis inte I 
leveransomfånget.

TEKNISKA DATA
Typ  WG779E WG779E.X (770-789 
- maskinbeteckning, anger Sladdlös 
gräsklippare)

WG779E WG779E.X **

Effekt 40V  Max.  
(2x20V Max.)***

Hastighet utan belast-
ning 3300 / 3500/min

Klippdiameter 34cm

Klipphöjd 20-70mm

Klipphöjdslägen 6

Främre hjuldiameter 160mm

Bakre hjuldiameter 180mm

Gräsuppsamlingskapacitet 30L

Batterityp Lithium-Ion

Maskinens vikt
(Naken verktyg)

12.1kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, 
det finns inga säkerhetsrelaterade förändringar mel-
lan dessa modeller.
*** Spänning uppmätt utan belastning. Initial batteri-
spänning är max. 20 V. Nominell spänning är 18 V.
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Kategori Typ Kapacitet

20V Batteripaket

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V Laddning
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

Vi rekommenderar att du köper dina tillbehör från 
samma återförsäljare som du köpte produkten 
från. Läs på tillbehörens förpackning för mera 
information. Din återförsäljare kan också hjälpa dig 
och ge dig råd.

BULLERINFORMATION 

Uppmätt ljudtryck
LpA: 76.5dB(A)  

KpA: 3dB(A)

Uppmätt ljudstyrka
LwA: 87.76dB(A)

KwA: 3dB(A)  

Använd hörselskydd. 

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk uppmätt vibrering
ah=3.246m/s2

Osäkerhet K=1.5m/s²

VARNING: Vibrationsemissionsvärdet vid 
användning av maskinverktyg kan skilja sig åt 

från det deklarerade värdet beroende på hur 
verktyget används och beroende på följande 
exempel och andra variationer av hur verktyget 
används:
Hur verktyget används och materialet som verktyget 
används med.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet.
Användning av korrekt tillbehör till verktyget och 
säkerställandet att det är vasst och i bra skick.
Beroende på hur tajt åtdraget handtaget är och om 
några antivibrationstillbehör används.
Verktyget används som avsett enligt konstruktionen 
och de här instruktionerna.

Detta verktyg kan orsaka hand-arm-
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt.

VARNING: För att det ska bli korrekt bör en 
beräkning av exponeringsnivån under 

verkliga förhållanden vid användning också tas med 

för alla delar av hanteringscykeln såsom tiden när 
verktyget är avstängt och när det körs på tomgång 
utan att utföra något arbete. Detta kan betydligt 
minska exponeringsnivån över den totala 
arbetsperioden.

Hjälp för att minimera risken för 
vibrationsexponering.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa 
instruktioner och håll det välsmort (där det är 
nödvändigt).
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 
användning av kraftigt vibrerande verktyg över flera 
dagar.

ANVÄNDARHANDLEDNING

 OBS: Innan du använder verktyget, läs 
noga igenom bruksanvisningen.

ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING
Denna gräsklippare är avsedd för hemmabruk.

MONTERING & HANTERING 
AKTIVITET BILD

MONTERING

Montering av styret
OBS: Välj ett av de två hålen i det 
nedre handtaget för att ställa in 
handtagets höjd.

Se Fig. A1, A2, 
A3, A4, A5

Montering av 
gräsuppsamlingssäcken

Se Fig. B1, B2, 
B3, B4

Anslutning av 
gräsuppsamlingssäcken till 
gräsklipparen
OBS:  Tryck ned gräsbehållaren lätt 
för att se till att den är installerad 
helt och hållet.

Se Fig. C1, C2

Kontroll av batteriets 
laddningstillstånd 
OBS:  Figur D1 gäller endast 
batteripack med batterilampor.

Se Fig. D1

Laddning av batteripaketet
OBS:  Batteripaketet levereras 
oladdat. Batteriet måste laddas 
helt innan första klippningen.
Ladda alltid helt de två batterierna 
samtidigt. Mer information finns i 
bruksanvisningen till laddaren.

Se Fig. D2, D3
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Montera/borttagning av batteri 
OBS: Gräsklipparen kommer 
endast att fungera med 2 
batterier installerade. Var 
god använd alltid samma två 
batterier och ladda de två 
batterierna samtidigt.
När du använder två batterier 
med olika strömstyrkor, kommer 
maskinen bara att köpa tilsl den 
lägre gemensamma nämnaren 
nås.

Se Fig. E

DRIFT

Maskinens strömindikator för batteriet 
Se avsnittet BATTERISTATUS
VIKTIGT 
Om bara en lampa lyser är minst 
ett batteri urladdat och måste 
laddas. även om klipparen 
fortfarande klarar av att klipp 
gräs. Om du fortsätter att 
använda din gräsklippare med 
batteriet i denna urladdade 
kondition kan det reducera 
batteriets livslängd om dess 
prestanda.
Om ingen lampa är tänd är 
minst ett batteri fel isatt eller 
defekt. var god dubbelkolla att 
batterierna är helt fastsatta på 
plats.

Se Fig. F

Start & Stopp Se Fig. G1, G2

Justering av klipphöjden
VARNING! Stoppa, frigör 
växelspaken och vänta tills 

motorn stannar innan höjden 
justeras. Bladen fortsätter att 
rotera efter att motorn stängts 
av, ett roterande blad kan orsaka 
skador.Vidrör inte roterande blad.

Se Fig. H

GRÄSUPPSAMLARE 
FYLLNADSINDIKATOR
Status tom: lucka flyter (a)

Full status: lucka faller ned (b)

Se Fig. I1

Avlägsnande/Tömning av 
gräsuppsamlingssäcken

VARNING! Kontrollera 
alltid att säkerhetsklaffen 

stänger tömningsutloppet 
före användning. Lyft aldrig 
säkerhetsklaffen  när gräsklipparen 
används utan monterad 
gräsuppsamlingspåse.

Se Fig. I2

Bakre utkast Se Fig. J

Förvaring Se Fig. K1, K2

BATTERI STATUS LED (Se Fig. F)
Innan du startar eller efter att du har använt maskinen, 
trycker du på knappen ”POWERTEST” för att 
kontrollera batterikapaciteten. När maskinen används 
kommer batterikapaciteten automatiskt att visas av 
batteriindikatorn. LED känner kontinuerligt av och 
visar batteriets kondition enlig följande:

Batteristatus Batteritillstånd

Fem gröna lampor 
( ) lyser. Hög batterinivå.

Två, tre eller fyra 
gröna lampor 
lyser.

Medelhög batterinivå. Ju 
fler lampor som lyser, desto 
högre är batterinivån.

Endast en grön 
lampa 
( ) lyser.

Minst ett batteri är urladdat 
och måste laddas.

Inga lampor lyser. Minst ett batteri är fel isatt 
eller defekt.

Endast en lampa 
blinkar två gånger 
per cykel.

Minst ett batteri är urladdat 
(se batteriladdningstillstånd), 
ladda de två batterierna minst 
en gång innan maskinen 
används igen eller förvaras.

Endast en lampa 
blinkar tre gånger 
per cykel.

Minst ett batteri är hett. Låt 
dem svalna innan du startar 
maskinen igen.

Endast en lampa 
blinkar fyra 
gånger per cykel.

Maskinen är överbelastad. 
Höj klippningshöjden eller för 
fram maskinen långsammare.

KLIPPTIPS
OBS: INSPEKTERA ALLTID OMRÅDET DÄR 
KLIPPAREN SKA ANVÄNDAS OCH TA BORT 
ALLA STENAR, PINNAR, KABLAR, METALL 
OCH ANAT SKRÄP VILKA KAN KASTAS IVÄG 
AV DET ROTERANDE BLADET. 
1.  Rör dig alltid längs med lutningar aldrig uppåt 

och nedåt. Var extra försiktig när du byter riktning 
i slänter. Kör inte i mycket branta slänter. Bibehåll 
alltid ett bra fotfäste.

2.  Släpp växelspaken för att stänga ”AV” klipparen 
när någon sandbelagt område ska passeras 
(stenar kan kastas iväg av bladet).

3.  Ställ in klipparen på högsta klipphöjden när 
du klipper i ojämn terräng eller i högt gräs. 
Borttagning av för mycket gräs på en gång kan 
göra att överspänningsskyddet löser ut och 
stoppar klipparen.  

4.  Om gräsbehållaren används under växtsäsongen 
kan gräset tendera att blockera utkastaröppningen. 
Släpp växelspaken för att stänga ”AV” 
klipparen och ta bort säkerhetsnyckeln. Ta bort 



149

Sladdlös gräsklippare  SV

gräsbehållaren och skaka ned gräset till baksidan 
av behållaren. Rensa bort allt gräs eller skräp 
som kan ha samlats runt utkastaröppningen. Sätt 
tillbaka gräsbehållaren.

5.  Om klipparen börjar vibrera onormalt, släpp 
växelspaken för att stänga ”AV” klipparen och ta 
bort säkerhetsnyckeln. Kontrollera omedelbart 
orsaken. Vibrationer är en varning för problem. 
Använd inte klipparen innan en servicekontroll 
gjorts. 

6.  SLÄPP ALLTID VÄXELSPAKEN FÖR ATT 
STÄNGA ”AV” KLIPPAREN OCH TA BORT 
SÄKERHETSNYCKELN SÅ FORT KLIPPAREN 
LÄMNAS UTAN UPPSIKT, ÄVEN UNDER 
KORTARE PERIODER.

KLIPPOMRÅDET
Klippområdet påverkas av flera olika faktorer såsom 
klipphöjd, gräsets fuktighet samt gräsets längd och 
täthet. Att starta och stoppa gräsklipparen alltför ofta 
under tiden den används leder också till minskat 
klippområde. 
Nedanstående tabell visar förhållandet mellan 
förutsättningar och klippområdet.

Förutsättningar Klippområde (maximalt)

Gräs Skärhöjd 2.0 Ah
Batteripaket

2.5 Ah
Batteripaket

4.0 Ah
Batteripaket

Väldigt 
tunt, torrt 

gräs

Klippa 
mellan 7cm 

och 5cm
230m2 * 280m2 * 460m2 *

Tunt, 
torrt 
gräs

Klippa 
mellan 7cm 

och 3cm
120m2 * 140m2 * 230m2 *

* Används med två fulladdade batterier samtidigt

TIPS:
1) Det rekommenderas att du klipper din gräsmatta 

oftare, att du går i normal takt och att du startar/
stoppar gräsklipparen så sällan som möjligt när 
den används.

2) För maximal prestanda, säkerställ att två 
fulladdade batterier användas och klipp alltid ner 
gräsets höjd med 1/3 eller mindre.

3) Gå långsammare när du klipper långt gräs för att 
få effektivare klippning.

4) Undvik att klippa vått gräs då detta fastnar på 
undersidan, vilket leder till minskad effektivitet.

5) En högre klipphöjd bör användas på nytt eller tjock 
gräs för att förlänga batteritiden.

UNDERHÅLL
VARNING: Stoppa klipparen och ta bort 
säkerhetsnyckeln innan gräsbehållaren 

tas bort.
OBS: För att garantera lång och pålitlig funktion, 
genomför följande underhållsprocedurer regelbundet. 
Leta efter tydliga defekter såsom en lös, rubbat eller 
ett skadat blad, lösa delar och slitna eller skadade 

komponenter. Kontrollera att huvar och skydd är 
oskadade och korrekt monterade på gräsklipparen. 
Utför nödvändigt underhåll eller reparationer innan 
gräsklipparen används.  Om gräsklipparen strejkar trots 
regelbundet underhåll, ring vår kundtjänst för råd.

BLADSLIPNING
HÅLL BLADET VASST FÖR BÄSTA 
KLIPPNINGSPRESTANDA. 
ANVÄND SKYDDSGLASÖGON VID BORTTAGNING, 
SLIPNING OCH INSTALLATION AV BLADET. SE TILL 
ATT SÄKERHETSNYCKELN ÄR BORTTAGEN.
Slipning av bladet två gånger under klippsäsongen 
är vanligtvis tillräckligt under normala förhållanden. 
Sand gör att bladet blir trubbigt snabbt. Om din 
gräsmatta har sandjord kan mer regelbunden slipning 
krävas.
BYT BÖJDA ELLER SKADADE BLAD OMEDELBART.

VID SLIPNING AV BLADET:
1. Se till att bladet behåller balansen.
2. Slipa bladet i den ursprungliga vinkeln.
3. Slipa klippkanterna på båda sidor om bladet, ta bort 
lika mycket material från båda sidorna.
OBS: 1. Säkerställ att gräsklipparen är avstängd och 
avlägsna nyckeln. 
2. Placera gräsklipparen stående i förvaringsposition.

SLIPNING AV BLADET I ETT SKRUVSTÄD (Se 
Fig. L)
1. Se till att växelspaken är frigjord, bladet stoppats 
och att säkerhetsnyckeln är borttagen innan bladet 
tas bort.
2. Ta bort bladet från klipparen. Se instruktionerna för 
borttagning och montering av bladet.
3. Säkerhetsblad L-1 i ett skruvstäd L-2.
4. Använd skyddsglasögon och var försiktig så att du 
inte skär dig själv.
5. Fila försiktigt klippkanten på bladet med en 
fintandad fil L-3 eller slipsten.
6. Kontrollera balansen på bladet. Se instruktionerna 
för balansering av bladet.
7. Sätt tillbaka bladet på klipparen och dra åt 
ordentligt. Se instruktionerna nedan.

BLADBALANSERING (Se Fig. M)
Kontrollera balansen på bladet genom att placera 
centrumhålet M-1 på en spik eller ett skruvmejselskaft 
M-2, fastklämd horisontellt i ett skruvstäd M-3. Om 
någon ände av bladet roterar nedåt, fila den änden. 
Bladet är korrekt balanserat när ingen ände roterar 
nedåt.

BLADUNDERHÅLL (Se Fig. N1, N2)
Förnya metallbladet efter 50 timmars klippning eller 2 
år, vilken som inträffar först – oavsett kondition.
Följ dessa procedurer för att ta bort och byta bladet.  
Du behöver handskar (medföljer inte) och en 
skiftnyckel (medföljer inte) för att ta bort bladet. Håll 
bladet (18) och skruva loss bladbulten (17) medurs 
med en skiftnyckel, och ta sedan bort bladet. 
För återmontering placera först bladet (18) med 
klippkanterna riktade mot marken, ra sedan åt 
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bladmuttern (17). 

FÖRVARING (Se Fig. K1, K2)
Stoppa klipparen och ta alltid bort säkerhetsnyckeln. 
Rengör maskinens yttre ordentligt med en mjuk 
borste och trasa. Använd inte vatten, lösningsmedel 
eller polermedel. Ta bort gräs och skräp, speciellt från 
ventilationsöppningarna.
Vänd maskinen på sidan och gör rent bladområdet. 
Om gräsklippet är kompakt i bladområdet, ta bort det 
med en trä eller plast pinne.
Förvara maskinen på en torr plats. Placera inga andra 
föremål ovanpå maskinen. 
För att underlätta förvaring, frigör handtagsknoppen, 
och vik ihop det övre handtaget som visas i fig K1 & 
K2.

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får inte kasseras 
som hushållsavfall. Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta dina lokala 

myndigheter eller återförsäljare för återvinningsråd.

DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
VI,

Deklarerar att denna produkt,
Beskrivning  Worx Sladdlös gräsklippare
Typ    WG779E WG779E.X (770-789 
- maskinbeteckning, anger Sladdlös 
gräsklippare)
Funktion    klippa gräs

Uppfyller följande direktiv,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC

2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt  
Bilaga VI.
- Uppmätt bullernivå    87.76dB(A)  
- Deklarerad garanterad bullernivå   90dB(A) 

Berört notifierat organ
Namn: Intertek, Deutschland GmbH (anmält 
organ 0905)
Adress: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Standarder överensstämmer med,
EN 60335-1, 
EN 60335-2-77, 
EN 62233, 
EN ISO 3744, 
EN 55014-1, 
EN 55014-2

Personen som godkänts att sammanställa den 
tekniska filen,
Namn: Marcel Filz
Adress: Positec Germany GmbH, 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

2021/10/31
Allen Ding
Vice chefsingenjör, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



151

Sladdlös gräsklippare  SV

FELSÖKNING
Problem Korrigerande åtgärd
1. Maskinen startar inte när 
spaken trycks ner.

A. Kontrollera att säkerhetsnyckeln är installerad och helt i, samt att knappen 
på brytarhuset är helt intryckt.
B. Frigör brytarspaken för att stänga av gräsklipparen. Ta ut säkerhetsnyckeln. 
stäng av gräsklipparen och kontrollera att kniven har fritt svängrum. Om den 
inte går att dra ut, kontaktar du en behörig servicetekniker. Bladet bör rotera 
fritt.
C. Är batteriet fulladdat? Koppla in laddaren och vänta på att en grön lampa 
tänds.

2. Motorn stannar under 
klippning. 

A. Frigör brytarspaken för att stänga av gräsklipparen. Ta ut säkerhetsnyckeln, 
stäng av gräsklipparen och kontrollera att kniven har fritt svängrum. Om den 
inte går att dra ut, kontaktar du en behörig servicetekniker. Bladet bör rotera 
fritt.
B. Höj hjulen till den högsta klipphöjden och starta gräsklipparen. 
C. Är batteriet fulladdat? Koppla in laddaren och vänta på att en grön lampa 
tänds.
D. Undvik att överbelasta gräsklipparen. Sänk klipphastigheten eller öka 
klipphöjden, eller både och.

3. Gräsklipparen kör 
men klippprestandan är 
otillfredsställande, eller klipper 
inte hela gräsmattan.

A. Är batteriet fulladdat? Koppla in laddaren och vänta på att en grön lampa 
tänds.
B. Frigör brytarspaken för att stänga av gräsklipparen. Ta ut säkerhetsnyckeln. 
Vänd på gräsklipparen och kontrollera följande: Kniven ska vara vass. 
Undersidan och utkastarrännan är fria från gräsrester. 
C. Hjulinställningen kan vara för låg för gräsförhållandena. Öka klipphöjden.

4. Gräsklipparen är för tung att 
skjuta framåt. 

A. Öka klipphöjden för att minska undersidans motstånd mot gräset. 
Kontrollera att alla hjul roterar fritt. 

5. Gräsklipparen bullrar och 
vibrerar onormalt mycket. 

A. Frigör brytarspaken för att stänga av gräsklipparen. Ta ut säkerhetsnyckeln. 
Ställ gräsklipparen på sidan och säkerställ att kniven inte är böjd eller 
skadad. Om kniven är skadad ska den bytas mot en ersättningskniv från. Om 
gräsklipparens underdel är skadad ska du lämna in gräsklipparen hos en 
auktoriserad verkstad. 
B. Om det inte finns några synliga skador på kniven och gräsklipparen 
fortfarande vibrerar: Frigör brytarspaken för att stänga av gräsklipparen, 
avlägsna säkerhetsnyckeln och bladet. Rotera kniven 180 grader och 
sätt tillbaka den. Om gräsklipparens fortfarande vibrerar lämnar du in 
gräsklipparen hos en auktoriserad verkstad. 

6. Batteriladdarens LED lyser 
inte. 

A. Kontrollera kontaktanslutningen. 
B. Byte av laddare. 

7. Batteriladdarens lampa går 
inte över till grönt.

A. Batteriet måste kontrolleras. Ta det till ett behörigt servicecenter.

8. Gräsklipparen tar inte upp 
klipprester. 

A. Avlägsna mullningsplattan innan du sätter på påsen.
B. Utkastarrännan har täppts igen. Frigör brytarspaken för att stänga 
av gräsklipparen. Ta ut säkerhetsnyckeln. Rensa bort klipprester från 
utkastarrännan. 
C. För mycket gräsklipp. Höj hjulen för att minska längden på gräset som 
klipps.
D. Behållaren är full. Töm behållaren oftare.

9. Synligt gräsklipp vid 
mullning.

A. För mycket gräs klipps åt gången. Höj hjulen för att minska längden på 
gräset som klipps. Klipp inte mer än en tredjedel av den totala höjden.
B. Kontrollera att bladet är vasst. Håll alltid bladet vasst.

10. Låg eller förkortad drifttid 
efter flera användningar.

A. Ta till en behörig servicestation - ett nytt batteri kan behövas.

11. Batteriladdarens lampa 
blinkar rött och batteriet kan 
inte laddas.

A. Batteriet överladdas efter kontinuerlig användning. Ta ut batteriet ur 
laddaren och låt det svalna till 42oC eller lägre.
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30L

Kategorija Vtipkajte Zmogljivost

20V akumulator

WA3551 2.0 Ah

WA3572 2.5 Ah

WA3553 4.0 Ah

WA3014 4.0 Ah

20V polnilnik
WA3772 2.0 A

WA3883 4.0 A

L

L
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Dual-Port Acculader
Dual Port Batterioplader 
Batterilader Med To Ladeutganger
Laddare Med Två Portar
Dwuportowa Ładowarka Do Akumulatorów
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Users can view the 
electronic instructions at 
https://eu.worx.com.

PRODUCT SAFETY
GENERAL SAFETY 
WARNINGS

WARNING Read all 
safety warnings and 

all instructions.  Failure 
to follow the warnings and 
instructions may result in 
electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of 
experience and knowledge 
if they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance in a safe way and 
understand the hazards 
involved. Children shall not 
play with the appliance. 
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.
If the supply cord is 

damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a 
hazard.

ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR 
YOUR BATTERY 
CHARGER
1. Before charging, read the 

instructions.
2. Do not charge a leaking 

battery.
3. Do not use chargers 

for works other than 
those for which they are 
designed.

4. Before charging, ensure 
your charger is matching 
the local AC supply.

5. For indoor use, or do not 
expose to rain.

6. The charging device 
must be protected from 
moisture.

7. Do not use the charging 
device outdoors.

8. Do not short out the 
contacts of battery or 
charger.

8. Respect the polarity “+/-“ 
when charging.

10. Do not open the unit and 
keep it out of the reach of 
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children. 
11. Do not charge the 

batteries of other 
manufactures or ill-suited 
models.

12.Ensure that the 
connection between 
the battery charger 
and battery is correctly 
positioned and is not 
obstructed by foreign 
bodies.

13.Keep battery charger’s 
slots free of foreign 
objects and protect 
against dirt and humidity. 
Store in a dry and frost-
free place.

14.When charging batteries, 
ensure that the battery 
charger is in a well-
ventilated area and 
away from inflammable 
materials. Batteries can 
get hot during charging. 
Do not overcharge any 
batteries. Ensure that 
batteries and chargers 
are not left unsupervised 
during charging. 

15.Do not recharge non-
rechargeable batteries, 
as they can overheat and 
break.

16.Longer life and better 
performance can be 
obtained if the battery 

pack is charged when 
the air temperature is 
between 18  and 24 . 
Do not charge the battery 
pack in air temperatures 
below 0 , or above 40 . 
This is important as it can 
prevent serious damage 
to the battery pack.

17. Charge only battery 
pack of the same model 
provided by Worx and of 
models recommended 
by Worx.

SYMBOLS

Read the operator’s manual.

Warning

For indoor use only

Double insulation

Fuse

Positive terminal

Negative terminal
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 Waste electrical products must not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

COMPONENT LIST 
1. BATTERY PACK*

2. CHARGER

3. CHARGE INDICATOR LIGHT

*Not all the accessories illustrated or 
described are included in standard delivery.

We recommend that you purchase your accessories 
listed in the above list from the same store that 
sold you the battery charger. Refer to the accessory 
packaging for further details. Store personnel can 
assist you and offer advice. 

TECHNICAL DATA
Rated Input voltage 100-240 V~50/60 Hz

Output voltage 20 V 

Charging current 2 A

Rated Input power 50 W

Charge battery Li-Ion

Charging time (approx.)

Battery pack:

2.0 Ah (1pc) Approx. 60 mins

2.0 Ah (2pcs) Approx. 120 mins

4.0 Ah (1pc) Approx. 120 mins

4.0 Ah (2pcs) Approx. 240 mins

Protection class  /II

Machine weight 0.5 kg

For the technical data of the types, the number of 
cells and the rated capacity of the batteries that can 
be charged, please refer the nameplate of the battery 
pack supplied by Worx.

CCHARGING PROCEDURE
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

CHARGING INSTRUCTIONS
1. CHARGING YOUR BATTERY PACK
The charger is designed to charge two battery packs 
at the same time as well as charge one by one.

WARNING:The charger and battery pack are 
specifically designed to work together so do 

not attempt to use any other devices. Never insert 
or allow metallic objects into your charger or battery 
pack connections because an electrical failure and 
hazard will occur.

2. BEFORE USING YOUR CORDLESS TOOL
Your battery pack is UNCHARGED and you must 
charge once before use.

3. HOW TO CHARGE YOUR BATTERY
CHARGING PROCEDURE
1) Plug the charger into an appropriate outlet. 
2) Slide one battery pack or two battery packs 

into the charger. Normally, the relevant charge 
indicator light (3) will flash in green color  
showing the battery is being charged.

WARNING:
 When battery charge runs out after 

continuous use or exposure to direct sunlight 
or heat, allow time for the battery to cool 
down before re-charging to achieve the full 
charge.

CHARGING INDICATOR
This charger is designed to detect some problems 
that can arise with battery packs. Indicator lights 
indicate problems (see table below). If this occurs, 
insert a new battery pack to determine if the charger 
is OK. If the new battery charges correctly, then the 
original pack is defective and should be returned 
to a service center or recycling service center. If the 
new battery pack displays the same problem as the 
original Battery Pack, have the charger tested at an 
authorized service center.

Light ON/ Flash Status

Red on
Defective Battery
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Red flash
 -  -  -  -  -

Battery Temperature 
Protection
The temperature of 
battery pack is less 
than 0oC or more than 
45oC.

Green on
Fully Charged

Green flash
- -  -  -  -  - Charging

BATTERY TEMPERATURE PROTECTION
This charger has a battery temperature protection 
feature. When the charger detects a battery pack that 
is too hot or cold (the light will be red and flash), it 
automatically activates the protection circuit, and 
suspends charging until the battery pack has reached 
the correct temperature. The charging process will 
then automatically begin (the light will be green and 
flash). This feature ensures maximum battery life.
 
LEAVING THE BATTERY PACK IN THE CHARGER
If a fully charged battery pack is left in the charger, 
the Light will remain green. The battery pack will 
remain charging with a maintenance trickle current.

DEFECTIVE BATTERY PACKS
This charger will detect a defective battery pack. 
When a defective battery pack is inserted into the 
charger, the charger will try to repair it. This process 
will last about 30mins (the light will be green and 
flash). If the repair is successful, the charger will 
automatically begin to charge the battery pack to the 
highest capacity possible (the light will be green and 
flash). If the light becomes solid red, the battery pack 
is dead. 
NOTE: Repaired battery packs are still usable but 
should not be expected to perform as much work as 
new battery packs.

IMPORTANT CHARGING NOTES:
1. For a new battery or a battery that has been 

in storage for sometime, please recharge the 
battery before use. If you want to store the 
battery for a long time, please fully charge the 
battery pack to ensure maximum battery life.

2. Longer life and better performance can be 
obtained if the battery pack is charged when 
the air temperature is between (180C-240C). Do 
not charge the battery pack in air temperatures 
below 00C, or above 400C. This is important as it 
can prevent serious damage to the battery pack.

3. Never freeze your charger or immerse charger 
in water or any other liquid.

4. When the battery pack fails to produce sufficient 
power on jobs that were previously done easily, 
please recharge your battery, do not continue 
to use under this condition. You may charge a 
partially used pack whenever you desire with no 
adverse affect on the battery pack.

5. When charging it is normal that the charger and 
battery pack may become warm to touch.

6. If the battery pack does not charge properly:
a. Check current at power outlet by plugging in 

another appliance.
b. Plug and unplug to check whether the charger is 

ok
c. Check whether the battery has been damaged
d. Move the charger and battery pack to a location 

where the surrounding air temperature is 
approximately 180C-240 C.

e. If the charging problem persists, take the tool, 
battery pack and charger to an authorized 
service center.

f. Under certain conditions, when the charger is 
plugged into the power supply, the exposed 
charging contacts inside the charger can be 
shorted by foreign material. Foreign materials 
of a conductive nature such as metallic particles 
should be kept away from charger cavities. 
Always unplug the charger from the power 
supply when there is no battery pack in the 
charger or before attempting to clean.

PROBLEM SOLUTION
I CANNOT FIT THE BATTERY INTO THE 
BATTERY CHARGER. WHY?
a)    Check if the charger and the battery pack are 

specifically designed for working together.
b)    The battery can be inserted into the charger only 

in one direction. Turn the battery around until it 
can be inserted into the slot, the indicator light 
should be green and flash when the battery is 
charging.

REASONS FOR DIFFERENT CHARGING TIMES
The charging time can be affected by many reasons 
which are not defects in your product. 
a) If the battery pack is only partly discharged it 

may be re-charged in less than rated charging 
time. 

b) If the battery pack and ambient temperature are 
very cold/ hot, it may take longer to re-charge. 
Please find an appropriate environment with 
proper air temperature to start charging.

c) If the battery pack is very hot, remove battery 
pack from the charger and allow battery pack 
to cool first to ambient temperature and then 
recharging can be started.
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MAINTENANCE
Remove the plug from the socket before 
carrying out any adjustment, servicing or 
maintenance.
Your battery charger requires no additional lubrication 
or maintenance. Never use water or chemical 
cleaners to clean your charger. Wipe clean with a dry 
cloth. Always store your charger in a dry place.
If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 

local authorities or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declare that the product
Description  Worx Battery Charger
Type   WA3772

Complies with the following Directives,
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standards conform to
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Die elektronischen 
Anleitungen sind 
abrufbar unter https://
eu.worx.com. 

SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: 
Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise 
und Anweisungen 
Eine Missachtung der 
nachstehenden Hinweise 
kann einen Stromschlag, 
Feuer und/oder 
Verletzungen nach sich 
ziehen.

Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Dieses Gerät  kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
bzw. Mangel an Erfahrung 
oder Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie von 
einer Person beaufsichtigt 
oderbezüglich des 
Gebrauchs des Gerätes in 
einer sicheren Umgebung 
unterwiesen werden und 
die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder 
sollten mit dem  Gerät nicht 

spielen und Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten nur 
unter Aufsicht durchführen.
Falls das Netzkabel 
beschädigt sein sollte, 
muss es vom Hersteller, 
einem seiner Service-
Beauftragten oder einer 
ähnlich qualifizierten 
Person instandgesetzt 
werden, damit es nicht zu 
Gefährdungen kommt.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR IHR LADEGERÄT
1. Vor dem Aufladen bitte 

die Bedienungsanleitung 
lesen.

2. Laden Sie einen 
ausgelaufenen Akku 
nicht auf.

3. Benutzen Sie Ladegerät 
nicht für Zwecke, für die 
sie nicht gedacht sind.

4. Schließen Sie das 
Ladegerät nur an den 
Netzstrom an.

5. Nicht im Freien 
verwenden, vor Regen 
und Feuchtigkeit 
schützen.

6. Das Ladegerät muss vor 
Nässe geschützt sein.

7. Verwenden Sie das 
Ladegerät nicht im 
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Freien.
8. Schließen Sie die 

Kontakte des Akkus oder 
des Ladegeräts nicht 
kurz.

9. Achten Sie beim Laden 
auf die Polarität “+/-“.

10. Öffnen Sie das Gerät 
nicht und halten Sie es 
von Kindern entfernt. 

11. Laden Sie keine Akkus 
anderer Hersteller.

12.Vergewissern Sie sich, 
dass die Verbindung 
zwischen dem Ladegerät 
und dem Akku korrekt 
positioniert ist und 
nicht durch andere 
Gegenstände behindert 
wird.

13.Halten Sie die Öffnungen 
im Ladegerät frei von 
fremden Objekten und 
schützen Sie sie vor 
Verschmutzung und 
Nässe. Bewaren Sie 
das Gerät trocken und 
frostfrei auf.

14.Achten Sie darauf, dass 
das Laden von Akkus 
an einem gut gelüfteten 
Ort und nicht in der 
Nähe einer brennbaren 
Umgebung geschieht. 
Akkus erhitzen sich 
beim Laden. Sie dürfen 
nicht überladen werden. 

Sorgen Sie dafür, dass 
Akkus und Ladegerät 
beim Aufladen nicht 
unbeaufsichtigt sind. 

15.Laden Sie keine nicht-
aufladbaren Akkus auf, 
da diese überhitzen und 
aufbrechen können.

16.Eine längere Lebenszeit 
und eine bessere 
Leistung erreicht man, 
wenn der Akku bei 
einer Lufttemperatur 
zwischen 18ºC und 24ºC 
aufgeladen wird. Laden 
Sie den Akku nicht bei 
Lufttemperaturen unter 
0ºC oder über 40ºC. 
Achten Sie darauf, um 
eine starke Beschädigung 
des Akkus zu vermeiden.

17. Laden Sie nur ein 
Akkupack, welches 
dasselbe Modell wie das 
von Worx bereitgestellte 
ist oder von Worx 
empfohlen wird.

SYMBOLE

Bedienungsanleitung lesen 

Warnung
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Nicht im Freien verwenden

Schutzisolation

Sicherung

Positiver Anschluss

Negativer Anschluss

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten nach 
Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 
gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben 
Ihnen hierzu gerne Auskunft.

KOMPONENTEN  
1. AKKU*

2. LADEGERÄT

3. AKKUANZEIGE

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör 
gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile 
beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben . Weitere 
Informationen finden Sie auf der Verpackung der 
Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

TECHNISCHE DATEN
Ladespannung 100-240 V~50/60 Hz

Nennspannung 20 V  

Ladestrom 2 A

Nennleistung 50 W

Akku Li-Ion

Ladezeit (Ca.)

Akku-Pack: 

2.0 Ah (1pc) Ca. 60 mins

2.0 Ah (2pcs) Ca. 120 mins

4.0 Ah (1pc) Ca. 120 mins

4.0 Ah (2pcs) Ca. 240 mins

Protection class  /II

Machine weight 0.5 kg

Für die technischen Daten des Typs, die Anzahl 
der Zellen und die Nennleistung der Akkus, die 
aufgeladen werden können, prüfen Sie bitte das 
Typenschild auf dem von Worx mitgelieferten Akku-
Pack.

LADEVORGANG
HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

LADEHINWEISE
1. LADEN DES AKKUS
Der Schalter ist so ausgelegt, dass zwei Batterien 
zugleich geladen werden können, oder auch eine 
einzelne.

WARNUNG: Das Ladegerät und der Akku 
sind aufeinander abgestimmt und sollten 

nur gemeinsam verwendet werden. Versuchen Sie 
nicht, andere Geräte oder Akkus zu verwenden. 
Achten Sie darauf, dass keine Metallteile o. ä. 
die Anschlüsse des Ladegeräts oder des Akkus 
berühren; andernfalls kann es zu einem gefährlichen 
Kurzschluss kommen.

2. VOR VERWENDUNG IHRES 
AKKUWERKZEUGS
Der Akku ist NICHT GELADEN und muss vor dem 
ersten Gebrauch aufgeladen werden.

3. WIEDERAUFLADEN DER AKKUS
LADEN DES AKKUS
1) Stecken Sie das Ladegerät in eine geeignete 

Steckdose. 
2) Platzieren Sie eine oder zwei Batterien im 

Ladegerät. Normalerweise wird die jeweilige 
Ladekontrollleuchte (3) grün blinken und 
signalisieren, dass der Akku geladen wird.



Dual-Port-Batterieladegerät D

12

WARNUNG: Falls die Ladekapazität 
aufgrund langer Benutzung oder 

direkter Sonneneinstrahlung oder Hitze zur 
Neige geht, Lassen Sie den Akku vor dem 
Wiederaufladen ausreichend abkühlen, damit 
die volle Ladung erreicht werden kann.

LADE-ANZEIGEN 
Dieses Ladegerät wurde konzipiert, um Probleme 
von Batteriepacks zu erkennen. Die Anzeigelichter 
zeigen Probleme an (siehe Tabelle unten). Falls dies 
auftreten sollte, legen Sie ein neues Batteriepack 
ein um herauszufinden, ob das Ladegerät 
funktionsfähig ist. Wenn die neue Batterie richtig 
lädt, so ist das alte Batteriepack defekt und sollte an 
ein Service- oder Recycling-Center zurückgegeben 
werden. Wenn das neue Batteriepack das gleiche 
Problem wie das ursprüngliche Batteriepack 
aufweist, lassen Sie das Ladegerät in einem 
autorisierten Service-Center überprüfen.

Licht An/blinkt Status

Rot an
defekter Akku

Rot blinkt
 -  -  -  -  -

Akku-Übertemper-
aturschutz
Die Temperatur des 
Akkupacks liegt unter 
0  oder über 45 .

Grün an
Ladevorgang 
abgeschlossen

Grün blinkt
- -  -  -  -  - Lädt

AKKU-ÜBERTEMPERATURSCHUTZ
Dieses Ladegerät verfügt über einen integrierten 
Übertemperaturschutz. Wenn das Ladegerät ein 
Akkupack erkennt, das zu heiß oder zu kalt ist (das 
Licht ist rot blinkt), wird automatisch der Schutzkreis 
aktiviert und der Ladevorgang ausgesetzt, bis das 
Akkupack die korrekte Temperatur erreicht hat.
Der Ladevorgang beginnt dann automatisch (das 
Licht ist grün blinkt). Diese Funktion gewährleistet 
maximale Lebensdauer der Batterie.
 
DAS BATTERIEPACK IM LADEGERÄT LASSEN
Bleibt ein voll aufgeladenes Batteriepack im 
Ladegerät, bleibt das Licht grün. Das Akkupack wird 
weiterhin mit einer Pufferladung aufgeladen.

DEFEKTER BATTERIEPACKS
Dieses Ladegerät entdeckt defekter Batteriepacks. 
Wenn ein defekter Batteriepack in das Ladegerät 
eingelegt wird, versucht das Ladegerät dieses zu 
reparieren. Dieser Vorgang dauert etwa 30 Minuten 
(das Licht ist grün blinkt). Nach dem Abschluss der 
Reparatur beginnt automatisch der Ladevorgang bis 
zur höchstmöglichen Kapazität (das Licht ist grün 
blinkt). Wenn die LED dauerhaft rot leuchtet, ist das 
Akkupack nicht mehr gebrauchsfähig. 
HINWEIS: Reparierte Batteriepacks können 
immer noch benutzt werden, sind aber nicht so 
leistungsstark wie neue Batteriepacks.

WICHTIGE HINWEISE ZUM AUFLADEN:
1. Laden Sie eine neue Batterie oder eine Batterie, 

die längere Zeit gelagert wurde vor Gebrauch 
auf. Wenn Sie die Batterie für lange Zeit lagern 
wollen, laden Sie die Batterie vollständig auf, 
um eine maximale Lebensdauer der Batterie 
sicher zu stellen.

2. Eine längere Lebensdauer und bessere Leistung 
kann erreicht werden, wenn das Batteriepack 
bei 

 18ºC-24ºC Raumtemperatur aufgeladen wird. 
Laden Sie das Batteriepack nicht bei einer 
Lufttemperatur von weniger als 0ºC oder von 
mehr als 40ºC auf. Dies ist wichtig, da dadurch 
schwerer Schaden am Batteriepack vermieden 
werden kann.

3. Frieren Sie Ihr Aufladegerät nicht ein und 
bringen Sie es nicht in Kontakt mit Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten.

4. Wenn das Batteriepack nicht ausreichend 
Strom für Fälle liefert, die vorher problemlos 
funktionierten, laden Sie Ihre Batterie auf. 
Benutzen Sie sie unter diesen Umständen nicht 
weiter. Sie können ein teilweise verbrauchtes 
Batteriepack, ohne nachteilige Auswirkungen 
auf das Batteriepack, jederzeit verwenden.

5. Während des Ladevorgangs ist es normal, 
dass das Batteriepack und das Ladegerät warm 
werden.

6. Wenn das Batteriepack nicht richtig aufgeladen 
wird:

a. Überprüfen Sie den Strom an der Steckdose, 
indem Sie das Ladegerät an eine andere 
Steckdose anschließen.

b. Schließen Sie das Ladegerät an und trennen 
Sie es von der Steckdose, um zu prüfen ob es in 
Ordnung ist.

c. Überprüfen Sie, ob die Batterie defekt ist.
d. Schließen Sie das Ladegerät an einem Ort an, 

an dem die Umgebungstemperatur etwa 18º C - 
24ºC beträgt.

e. Wenn das Ladeproblem anhält, bringen Sie das 
Gerät, das Batteriepack und das Ladegerät zu 
einem befugten Service-Center.

f. Unter bestimmten Bedingungen, wenn das 



Dual-Port-Batterieladegerät D

13

Ladegerät an eine Steckdose angeschlossen 
ist, können die Ladekontakte des Ladegeräts 
durch Fremdmaterial abgetragen werden. 
Leitendes Fremdmaterial wie metallische Teile 
müssen von den Öffnungen des Ladegeräts 
ferngehalten werden. Trennen Sie immer 
das Ladegerät von der Steckdose, wenn kein 
Batteriepack im Ladegerät ist oder vor der 
Reinigung.

PROBLEMLÖSUNG
DER AKKU LÄSST SICH NICHT IN DAS 
LADEGERÄT EINSETZEN
a)  Prüfen Sie, ob das Ladegerät und das 

Batteriepack füreinander geeignet sind.
b)  Der Akku kann nur in einer Richtung in das 

Ladegerät eingesetzt werden. Drehen Sie 
die Batterie herum, so dass sie eingesetzt 
werden kann, die Kontrollleuchte sollte grün 
aufleuchten und blinken, wenn der Akku 
geladen wird.

GRÜNDE FÜR UNTERSCHIEDLICHE 
LADEDAUER
Die Ladedauer hängt von mehreren Faktoren ab. 
Unterschiedlich lange Ladevorgänge sind kein 
Hinweis auf einen Defekt.
a)  Ist das Akkupack nur teilentladen, kann es 

in weniger als der vorgesehenen Nennzeit 
aufgeladen werden .

b)  Wenn das Akkupack und die 
Umgebungstemperatur sehr kalt/heiß sind, 
kann das Wiederaufladen länger dauern. Bitte 
suchen Sie eine angemessene Umgebung 
mit der korrekten Lufttemperatur, um den 
Ladevorgang zu starten.

c)  Falls der Akku sehr heiß ist, verhindert eine 
interne Sicherheitsabschaltung die Aufladung. 
Sie müssen den Akku aus dem Ladegerät 
herausnehmen und abkühlen lassen, ehe Sie 
ihn wieder aufladen können.

WARTUNG
Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, 
bevor Sie Einstell-, Reparatur- oder 
Wartungstätigkeiten ausführen.
Ihr Werkzeug benötigt keine zusätzliche Schmierung 
oder Wartung. Nutzen Sie niemals Wasser oder 
chemische Reinigungsmittel zum Säubern des 
Ladegeräts. Wischen Sie es mit einem trockenen Tuch. 
Bewaren Sie Ihr Ladegerät stets trocken auf.
Falls das Netzkabel beschädigt sein sollte, muss es 
vom Hersteller, einem seiner Service-Beauftragten 
oder einer ähnlich qualifizierten Person instandgesetzt 
werden, damit es nicht zu Gefährdungen kommt.

UMWELTSCHUTZ

 Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

KONFORMITÄTSERKLÄR-
UNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung  Worx Ladegerät
Typ  WA3772

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Werte nach
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prufung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd            
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



Chargeur De Batterie Double F

14

Les utilisateurs 
peuvent consulter 
les instructions 
électroniques à l’adresse 
https://eu.worx.com.

LA SÉCURITÉ DES 
PRODUITS
MESURES DE SECURITE

ATTENTION: 
Lire toutes les 

instructions et tous 
les avertissements 
liés à la sécurité. Lire 
toutes les instructions. Si 
les instructions ne sont 
pas respectées, il existe 
un risque de décharges 
électriques, d’incendie et/ou 
de blessures graves.

Conserver tous les 
avertissements et toutes 
les instructions pour 
pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus 
et des personnes ayant 
des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
réduites, ou présentant un 
manque d’expérience et 
de connaissances, si elles 
sont sous surveillance ou 
formées à l’utilisation de 

l’appareil en toute sécurité 
et comprennent les risques 
qu’il entraîne. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. L’entretien et 
le nettoyage ne doivent 
pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.
Si l’alimentation est 
endommagée, elle doit être 
remplacée par le fabricant, 
son agent de maintenance 
ou une personne qualifiée 
de façon similaire, afin 
d’éviter tout danger.

INSTRUCTIONS 
SUPPLEMENTAIRES 
LIEES A LA SECURITE 
POUR VOTRE CHARGEUR 
DE BATTERIE
1. Avant de charger, lisez 

les instructions.
2. Ne chargez pas une 

batterie qui fuit.
3. N’utilisez pas de 

chargeurs pour des 
travaux autres que ceux 
pour lesquels ils sont 
conçus.

4. Ne branchez le chargeur 
que sur une alimentation 
réseau alternatif (AC).

5. Usage interne 
uniquement, ne pas 
exposer à la pluie ou à 
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l’eau.
6. Le chargeur doit être 

protégé de l’humidité !
7. N’utilisez pas le chargeur 

à l’extérieur.
8. Ne court-circuitez pas les 

contacts de la batterie ou 
du chargeur.

9. Respectez la polarité “+/-
“ lorsque vous chargez.

10. Ne pas ouvrir l’appareil 
et le tenir hors de portée 
des enfants. 

11. Ne pas charger de 
batteries d’autres 
fabricants.

12.S’assurer que la 
connexion entre le 
chargeur de batterie et la 
batterie est correctement 
positionnée et n’est pas 
obstruée par des corps 
étrangers.

13.Laissez les ouïes du 
chargeur de batterie 
libres d’objets 
étrangers et protégez-
le de la poussière et de 
l’humidité. Stockez-le 
dans un endroit sec et 
hors gel.

14.Lors de la charge de 
batteries, s’assurer que 
le chargeur de batterie 
est dans un endroit bien 
ventilé et à l’écart de 
matériaux inflammables. 

Les batteries peuvent 
chauffer pendant 
la charge. Ne pas 
surcharger les batteries. 
S’assurer que les 
batteries et les chargeurs 
de batterie ne restent 
pas sans surveillance 
pendant la charge. 

15.Ne pas charger 
des batteries non 
rechargeables, car elles 
peuvent chauffer et 
s’endommager.

16.Une vie plus longue 
et de meilleures 
performances peuvent 
être obtenues si le pack 
batterie est chargé 
lorsque la température 
de l’air est entre 18º C 
et 24º C. Ne pas charger 
le pack batterie avec 
des températures d’air 
au-dessous de 0º C, 
ou au-dessus de 40º C. 
Ceci est important car 
le pack batterie peut 
en être sérieusement 
endommagé.

17. Chargez uniquement 
des batteries du même 
modèle fourni par 
Worx et des modèles 
recommandés par Worx.
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SYMBOLES

Lire le manuel 

Avertissement

Usage interne uniquement

Classe de protection

Fusible

Borne positive 

Borne négative 

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent être 
collectés pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez les 
autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte. 

LISTE DES 
COMPOSANTS
1. PACK BATTERIE*

2. CHARGEUR

3. TÉMOIN LUMINEUX DE FIN DE CHARGE 
ET D’ETAT

*Les accessoires reproduits ou décrits ne sont 
pas tous compris avec le modèle standard 
livré.

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de l’outil. Pour 
plus d’informations, se référer à l’emballage des 
accessoires. Le personnel du magasin est également 
là pour vous conseiller.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
Volts du chargeur 100-240 V~50/60 Hz

Tension nominale  20 V  

Courant de charge 2 A

puissance nominale 50 W

Pack batterie Li-Ion

Temps de chargement 
(Environ)

Packs 

batteries: 

2.0 Ah (1pc) Environ 60 mins

2.0 Ah (2pcs) Environ 120 mins

4.0 Ah (1pc) Environ 120 mins

4.0 Ah (2pcs) Environ 240 mins

Classe de protection  /II

Masse 0.5 kg

Pour les données techniques des types, le nombre 
de cellules et de la capacité nominale des batteries 
qui peuvent être chargées, veuillez consulter la 
plaque signalétique de la batterie fournie par Worx.

PROCEDURE DE CHARGE
REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

INSTRUCTIONS DE CHARGE
1.CHARGE DE VOTRE BATTERIE
Le chargeur est conçu pour charger deux batteries 
en même temps, ainsi que pour les charger une par 
une.

AVERTISSEMENT: le chargeur et la batterie 
sont spécifiquement conçus pour être utilisés 

ensemble, aussi n’essayez pas d’utiliser d’autres 
éléments. N’insérez jamais d’objets métalliques 
dans votre chargeur ou dans votre batterie, une 
défaillance électrique et un risque peuvent en 
résulter.

2. AVANT D’UTILISER VOTRE OUTIL SANS FIL
La batterie N’EST PAS CHARGEE et il faut la charger 
une fois avant de l’utiliser.

3. COMMENT RECHARGER VOTRE BATTERIE
CHARGE
1)  Branchez le chargeur dans une prise adéquate.
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2) Glissez une ou deux batteries dans le chargeur. 
Généralement, le témoin de charge lumineux  
pertinent (3) clignotera en vert lorsque la 
batterie est en cours de charge.

ATTENTION : Lorsque la charge de 
la batterie diminue après utilisation 

continue ou exposition à la lumière directe 
du soleil ou à la chaleur, laisser le temps à 
la batterie de refroidir avant de la recharger 
pour atteindre la pleine capacité.

INDICATEUR DE CHARGE 
Ce chargeur est fait pour repérer d’éventuels 
problèmes pouvant survenir avec l’accumulateur. 
Les voyants lumineux indiquent lorsqu’il y a 
un problème (voir tableau ci-dessous). Si un 
problème survient, veuillez introduire un nouvel 
accumulateur pour vérifier que le chargeur 
fonctionne correctement. Si l’accumulateur se 
recharge normalement, la source du problème 
provient de l’autre accumulateur, indiquant qu’il est 
défectueux et qu’il doit être ramené à un centre de 
Service Après-Vente ou de recyclage. Si le nouvel 
accumulateur a le même problème que l’ancien, 
faites vérifier le chargeur dans un centre de Service 
Après-Vente.

Lumière Allumé/
Clignote Etat 

Rouge
Batterie défectueuse

Clignotement 
rouge

 -  -  -  -  -

Protection thermique 
de la batterie
La température de la 
batterie est inférieure 
à 0oC ou supérieure 
à 45oC.

Vert
Complètement 
chargée

Clignotement 
vert - -  -  -  -  - Charge en cours

PROTECTION THERMIQUE DE LA BATTERIE
Ce chargeur dispose d’une fonction de protection 
thermique de la batterie. Lorsque le chargeur 
détecte un accumulateur trop chaud ou trop 
froid (le Lumière est rouge et clignote) il active 
automatiquement le circuit de protection et suspend 
la charge jusqu’à ce que la batterie ait atteint la 
bonne température. A ce moment-là, le chargement 
reprendra automatiquement cours (le Lumière 

est vert et clignote). Ce système assure à votre 
accumulateur une durée de vie maximum.
 
LAISSER L’ACCUMULATEUR DANS LE 
CHARGEUR 
Lorsqu’un accumulateur déjà rechargé est laissé 
sur son chargeur, Le Lumière reste vert. La 
batterie continuera à se recharger avec un courant 
d’entretien.

ACCUMULATEUR DÉFECTUEUSE
Ce chargeur peut détecter lorsqu’un accumulateur 
est défectueuse. Lorsqu’un accumulateur 
défectueuse est introduit dans le chargeur, le 
chargeur essaie de le réparer. Ce processus dure 
à peu près 30 minutes (le Lumière est vert et 
clignote). Dès que le chargeur a fini de le réparer, 
il commencera automatiquement à recharger 
l’accumulateur le mieux possible (le Lumière est 
vert et clignote). Si le voyant s’allume en rouge, la 
batterie est morte.
AVIS: Un accumulateur réparé peut être encore 
utilisé mais ne fonctionnera pas aussi bien qu’un 
nouvel accumulateur.

COMMENTAIRES IMPORTANT SUR LA 
CHARGE
1.  Veuillez recharger un nouvel accumulateur 

ou un accumulateur ayant été rangé 
pendant longtemps. Si vous voulez ranger 
l’accumulateur pendant une longue durée, 
veuillez charger l’accumulateur complètement 
pour préserver sa durée de vie.

2.  Une durée de vie plus longue ainsi qu’une 
meilleure performance peuvent être obtenues 
lorsque l’accumulateur est rechargé à une 
température entre 18oC-24oC. Ne pas charger 
l’accumulateur lorsque l’air environnant 
est de moins de 0oC ou plus de 40oC. Ceci 
est important et peut éviter d’endommager 
sérieusement l’accumulateur.

3.  Ne jamais laisser le chargeur se geler. Ne 
jamais l’immerger dans de l’eau ou un autre 
liquide.

4.  Lorsque l’accumulateur est moins puissant 
qu’avant pour des travaux qui était 
précédemment facile à faire, veuillez arrêter 
de travailler dans ces conditions et recharger 
l’accumulateur. Vous pouvez le recharger de 
manière partielle à votre grès, cela n’aura aucun 
effet négatif sur l’accumulateur.

5.  Lorsque vous le chargez, il est normal que 
l’accumulateur soit chaud.

6.  Si l’accumulateur ne se charge pas bien :
a.  Vérifiez la présence de la tension sur la prise en 

y branchant un autre appareil.
b.  Branchez puis débranchez le chargeur pour 

vérifier qu’il fonctionne correctement.
c.  Vérifiez que l’accumulateur n’a pas été 
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endommagé.
d.  Déplacez le chargeur et l’accumulateur et 

installez-les dans un endroit où la température 
environnante est entre 18oC-24oC.

e.  Si le problème de charge persiste, emmenez 
l’outil, le pack batterie et le chargeur dans un 
centre de réparation agréé.

f.  Dans certains cas, lorsque le chargeur est 
branché sur le secteur, les contacts peuvent 
être court-circuités par des éléments externes. 
Des éléments externes conducteurs comme 
des objets métalliques, doivent être éloignés 
du chargeur. Veuillez toujours débrancher 
le chargeur du secteur lorsqu’il n’y a pas 
d’accumulateur ou avant de le nettoyer.

RÉSOLUTION DES 
PROBLEMES
POURQUOI NE PUIS-JE PAS INSERER LE 
PACK BATTERIE DANS LE CHARGEUR ?
a)  Vérifiez si le chargeur et le pack batterie sont 

spécifiquement conçus pour fonctionner 
ensemble.

b)  La batterie ne peut être insérée dans le chargeur 
que dans un sens. Tournez la batterie jusqu’à ce 
qu’elle s’y insère librement, alors le voyant vert 
et clignote devrait s’allumer indiquant que la 
batterie est en charge.

QUELLES SONT LES RAISONS DES 
DIFFÉRENTES TEMPS DE CHARGE
Le temps de charge peut être affecté par de 
nombreux paramètres sans que votre produit soit 
défectueux. 
a)  Si la batterie n ’est que partiellement déchargée, 

il est possible qu ’elle se recharge en moins un 
délai inférieur au temps de recharge nominale. 

b) Si la batterie et la température ambiante 
sont très froides / chaudes, la charge peut 
prendre plus de temps. Veuillez trouver 
un environnement approprié ayant une 
température correcte de l’air pour démarrer la 
charge.

c)  Si la batterie est très chaude, la charge ne 
commencera pas en raison de la sécurité 
thermique interne. Si le voyant vert est allumé, 
que le voyant rouge n ’est pas allumé et que la 
batterie est chaude, alors, le problème vient de 
sa température et non pas d ’un défaut. 

MAINTENANCE ET 
ENTRETIEN
Retirer la fiche de la prise avant de procéder à un 
réglage, une réparation ou un entretien.
L’outil motorisé ne requiert pas de graissage ou d’entretien 

supplémentaire. Ne jamais utiliser d’eau ou de nettoyants 
chimiques pour nettoyer l’outil. Nettoyer avec un chiffon 
sec. Toujours conserver l’outil motorisé dans un endroit sec.
Si l’alimentation est endommagée, elle doit être remplacée 
par le fabricant, son agent de maintenance ou une personne 
qualifiée de façon similaire, afin d’éviter tout danger.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

 Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils doivent être collectés 

pour être recyclés dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation de la collecte. 

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Déclarons ce produit,
Description  Worx Chargeur
Modèle  WA3772

Est conforme aux directives suivantes:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Et conforme aux normes
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding
Ingenieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Gli utenti possono 
consultare le istruzioni 
in formato digitale sul 
sito https://eu.worx.
com. 

SICUREZZA DEL 
PRODOTTO
ISTRUZIONI GENERALI 
DI SICUREZZA

AVVERTENZA: 
Leggere tutte 

le avvertenze per la 
sicurezza e tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.

Conservare tutti gli 
avvisi e le istruzioni 
per poterle consultare 
quando necessario.
L’apparecchio può essere 
usato da bambini da 8 
anni in su e persone con 
ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con 
mancanza di esperienza e 
conoscenza, se sono sotto 
la supervisione o seguono 
le istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio in modo 
sicuro e comprendono i 
possibili rischi. I bambini 

non devono giocare con 
l’apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione non devono 
essere fatte dai bambini 
senza supervisione.
Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, 
dal centro servizi o da 
personale qualificato in 
modo da evitare rischi.

ALTRE ISTRUZIONI PER 
LA SICUREZZA DEL 
CARICABATTERIE
1. Prima di effettuare la 

carica delle batterie 
leggere le istruzioni.

2. Non caricare batterie con 
perdita di elettroliti.

3. Non utilizzare caricatori 
per operazioni diversi 
da quelli per i quali sono 
stati realizzati.

4. Collegare il caricatore 
solo ad alimentazione 
CA.

5. Solo uso interno, non 
esporre alla pioggia o 
all’acqua.

6. Il caricatore deve essere 
protetto dall’umidità.

7. Non usare il caricatore 
all’esterno.

8. Non cortocircuitare i 
contatti della batteria o 
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del caricatore.
9. Rispettare la polarità “+/-

” durante la ricarica.
10. Non aprire 

l’apparecchiatura. Tenerla 
fuori dalla portata dei 
bambini. 

11. Non ricaricare le batterie 
di altri costruttori.

12.Verificare che il 
collegamento tra 
caricabatteria e la 
batteria sia posizionato in 
modo corretto, e che non 
ci siano corpi estranei.

13.Evitare che le aperture 
di ventilazione del 
caricabatterie siano 
ostruite da oggetti. 
Proteggere la macchina 
da  polvere e umidità. 
Riporre il caricabatteroe 
in un luogo asciutto e 
temperato.

14.Durante la ricarica delle 
batterie, verificare che 
il caricabatterie si trovi 
in un’area ben ventilata 
e distante da materiali 
infiammabili. Le batterie 
possono scaldarsi 
durante la ricarica. Non 
lasciare incustoditi 
batterie e caricatori 
durante la ricarica. 

15.Non ricaricare batterie 
che non siano ricaricabili, 

perché potrebbero 
surriscaldarsi ed 
esplodere.

16.Una maggior durata 
nel tempo e prestazioni 
migliori possono essere 
ottenute se le batterie 
vengono caricate a una 
temperatura dell’aria 
compresa tra i 18oC e 
i 24oC. Non caricare le 
batterie a temperature 
inferiori a 0oC o superiori 
a 40oC. Questo dettaglio 
è importante in quanto 
può evitare danni seri 
alle batterie.

17. Caricare solo pacchi 
batterie del modello 
fornito o raccomandato 
da Worx.

SIMBOLI

Leggere il manuale 

Attenzione

Solo uso interno

Classe protezione

Fusibile
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Terminale positivo

Terminale negativo

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio 
per un corretto trattamento. 
Controllare con le autorità locali o con 
il rivenditore per localizzare il centro 
di riciclaggio più vicino.

ELENCO DEI 
COMPONENTI 
1. UNITÀ BATTERIA*

2. CARICATORE BATTERIA

3. SPIA INDICATORE CARICA IN CORSO

*Accessori illustrati o descritti non fanno 
necessariamente parte del volume di 
consegna.

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello 
stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. 
Fare riferimento alla confezione dell’accessorio per 
altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e 
consigliarvi. 

DATI TECNICI
Tensione nominale 100-240 V~50/60 Hz

Tensione di ricarica della 
batteria 20 V  

Corrente di carica 2 A

Potenza nominale 50 W

Unità batteria Li-Ion

Tempo di ricarica (circa)

Batteria 

2.0 Ah (1pc) 60 mins circa.

2.0 Ah (2pcs) 120 mins circa.

4.0 Ah (1pc) 120 mins circa.

4.0 Ah (2pcs) 240 mins circa.

Classe protezione  /II

Peso 0.5 kg

Per i dati tecnici dei tipi, il numero di pile e la 
capacità nominale delle batterie che possono essere 
ricaricate, far riferimento alla targhetta del pacchetto 
della batteria fornito da Worx.

PROCEDURA PER LA 
CARICA

NOTA:  Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

ISTRUZIONI PER LA CARICA
1. CARICAMENTO DELL’UNITÀ BATTERIA
Questo caricabatterie è concepito per caricare due 
pacchi batterie contemporaneamente oppure un 
pacco batteria alla volta.

ATTENZIONE! Il caricabatteria e l’unità 
batteria sono stati progettati appositamente 

per funzionare assieme. Non utilizzare nessun altro 
dispositivo. Non inserire e controllare attentamente 
che non vi siano oggetti metallici nei collegamenti 
dell’unità batteria per evitare guasti elettrici o altri 
rischi.

2. PRIMA DI USARE UTENSILI A BATTERIA
L’unità batteria fornita è SCARICA ed è necessario 
caricarla prima di utilizzarla.

3.COME SI CARICA LA BATTERIA
PROCEDURA DI CARICA
1.  Collegare il caricabatteria all’alimentazione 

elettrica;
2) Inserire uno o due pacchi batteria nel 

caricabatterie. Di norma la spia di carica 
corrispondente (3) lampeggia di verde, per 
indicare che la batteria si sta caricando.

ATTENZIONE: Se la batteria viene caricata 
dopo un uso prolungato o dopo l’esposizione 

diretta alla luce solare o al calore, 
lasciare del tempo affinché la batteria si raffreddi 
prima della rcarica per ottenere la carica completa.

INDICATORE DI CARICA
Questo caricatore è progettato per rilevare 
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alcuni problemi che si possono riscontrare con i 
pacchi batteria. Le luci d’indicazione segnalano i 
problemi (fare riferimento alla tavola che segue). 
In questo caso, inserire un nuovo pacco batteria 
per determinare se il caricatore è OK. Se la nuova 
batteria si carica in modo corretto, allora il pacco 
batteria originale è difettoso e deve essere portato 
ad un centro di raccolta o riciclaggio. Se il nuovo 
pacco batteria manifesta gli stessi problemi, far 
controllare il caricatore presso un centro assistenza 
autorizzato.

Luce Accesa/ 
Lampeggiante Stato

Rossa 
accesa

Batteria Difettosa

Luce rossa
 -  -  -  -  -

Protezione della tem-
peratura della batteria
La temperatura della 
batteria è inferiore a
0° C superiore a 45°C.

Verde 
accesa

Ricarica completata

Luce verde 
intermit-
tente - -  -  -  -  - Caricamento

PROTEZIONE DELLA TEMPERATURA DELLA 
BATTERIA
Questo caricabatterie dispone di una funzione di 
protezione della temperatura della batteria. Quando 
il caricabatterie rileva una batteria troppo calda o 
fredda (Il Luce diventa di colore rosso intermittente), 
si attiva automaticamente il circuito di protezione 
e sospende la carica fino a quando la batteria non 
ha raggiunto la temperatura giusta. La procedura 
di carica inizierà quindi automaticamente  (Il Luce 
diventa di colore verde intermittente). Questa 
funzione assicura la durata massima della batteria.
 
CARICA DI MANTENIMENTO
Se un pacco batteria completamente carico è 
lasciato nel caricatore, Il Luce rimane di colore 
verde. Il pacco batteria rimane in carica con una 
corrente di manutenzione.

PACCHI BATTERIA DIFETTOSA
Questo caricatore rileverà i pacchi batteria difettosa. 
Quando un pacco batteria è inserito nel caricatore, 
questo cercherà di ripararlo. Questa procedura 

dura circa 30 minuti (Il Luce diventa di colore verde 
intermittente). Quando la riparazione è terminata, 
la procedura di carica del pacco batteria inizierà 
automaticamente alla massima capacità possibile 
(Il Luce è di colore verde intermittente). Se la luce 
diventa rossa in modo stabile, la batteria è scarica.
NOTA: I pacchi batteria riparati sono ancora 
utilizzabili però sono in grado di lavorare tanto 
quanto i pacchi batteria nuovi.

NOTE IMPORTANTI SULLA PROCEDURA DI 
CARICA:
1. Caricare le batterie nuove oppure le batterie 

che sono state immagazzinate per del tempo. 
Se si vuole immagazzinare la batteria per 
periodi prolungati, caricarla completamente per 
assicurane la massima durata.

2. Durate maggiori e prestazioni superiori si 
ottengono se il pacco batteria è caricato quando 
la temperatura dell’aria è compresa tra (18°C 
e 24°C). Non caricare il pacco batteria quando 
la temperatura è inferiore ai (0°C) o superiore 
ai 40°C. Questo è importante e può prevenire 
gravi danni al pacco batteria.

3. Non congelare mai il pacco batteria e non 
immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

4. Quando il pacco batteria non produce potenza 
sufficiente per lavori eseguiti con facilità 
in precedenza, ricaricare la batteria, non 
continuare ad usarla in queste condizioni. Il 
pacco batteria può essere caricato ogni volta 
che si vuole senza effetti negativi sul pacco 
batteria.

5. Durante la procedura di carica, è normale che 
caricatore e batteria diventino caldi.

6. Se il pacco batteria non si carica in modo 
appropriato:

a. Controllare che la presa di corrente eroghi 
corrente collegando un’altra attrezzatura.

b. Collegare e scollegare per controllare se il 
caricatore è OK.

c. Controllare che la batteria non sia stata 
danneggiata.

d. Spostare il caricatore ed il pacco batteria in 
un luogo dove la temperatura d’ambiente è 
compresa tra (18° C e 24°C).

e. Se il problema della ricarica non si risolve, 
portare utensile, il pacco batterie e il caricatore 
a un centro di assistenza autorizzato.

f. In certe condizioni, quando il caricatore è 
collegato alla presa di corrente, i contatti 
esposti all’interno del caricatore possono essere 
cortocircuitati da oggetti estranei. Oggetti 
estranei di natura conduttiva, come particelle 
metalliche devono essere tenuti lontani dagli 
alloggi del caricatore. Scollegate sempre il 
caricatore dalla presa di corrente quando non 
è inserito il pacco batteria, oppure prima della 
pulizia.
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SOLUZIONE DI 
PROBLEMI
NON RIESCO AD INSERIRE LA BATTERIA NEL 
CARICABATTERIA. PERCHÉ?
a)  Verificare che il caricatore e il pacco batterie 

siano compatibili tra loro.
b)  La batteria deve essere inserita nel 

caricabatteria in un’unica direzione. Girare 
la batteria e inserirla nel suo alloggiamento. 
Il corretto posizionamento e l’inizio del 
caricamento della batteria dovrebbe essere 
indicato dal LED verde intermittente.

RAGIONI DI TEMPI DI CARICAMENTO 
DIVERSI
Il tempo di caricamento della vostra batteria può 
dipendere da diverse ragioni e non da difetti del 
prodotto. 
a)  Se l’unità batteria è caricata in modo parziale, è 

possibile effettuarne il caricamento in meno di 
tempo di carica nominale 

b)  Se il pacco batteria e la temperatura ambiente 
sono molto freddi/caldi, la ricarica potrebbe 
richiedere più tempo. Trovare un ambiente 
appropriato con la giusta temperatura dell’aria 
per avviare la ricarica.

c)  Se l’unità batteria è molto calda, è necessario 
togliere l’unità stessa dal caricabatteria ed 
attendere il tempo necessario affinché l’unità 
si raffreddi tornando a temperatura ambiente e 
solo a questo punto riavviare il caricamento.

MANUTENZIONE
Rimuovere la spina dalla presa di corrente 
prima di eseguire qualsiasi regolazione, 
riparazione o manutenzione.
L’attrezzo non richiede lubrificazione o 
manutenzione aggiuntiva. Non utilizzare mai acqua 
o detergenti chimici per pulire l’attrezzo, pulire con 
un panno asciutto. Conservare sempre gli attrezzi 
elettrici in luoghi asciutti.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore, dal centro servizi o 
da personale qualificato in modo da evitare rischi.

TUTELA AMBIENTALE

 I prodotti elettrici non possono essere gettati 
tra i rifiuti domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato al centro di 

riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Dichiara che l’apparecchio ,
Descrizione  Worx Carica batteria
Codice  WA3772

È conforme alle seguenti direttive:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

conforme a
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Los usuarios 
pueden consultar 
las instrucciones 
electrónicas en https://
eu.worx.com. 

SEGURIDAD DE LOS 
PRODUCTOS
INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA: Lea 
todos los consejos 

e instrucciones de 
seguridad.  Si no se 
respetan las instrucciones, 
existe un riesgo de 
descargas eléctricas, de 
incendio y/o de graves 
heridas.

Conserve todas 
las advertencias e 
instrucciones para 
futuras consultas.
Este dispositivo puede 
ser utilizado por niños a 
partir de 8 años y personas 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de 
experiencia y conocimiento 
si se les ha proporcionado 
supervisión o instrucción 
con referencia al uso de 
este dispositivo de manera 
segura y que entiendan los 
riesgos involucrados.  

Los niños no deben jugar 
con este aparato. La 
limpieza y mantenimiento 
de uso no deben ser 
llevados a cabo por niños 
sin supervisión de un 
adulto.
Si el cable de alimentación 
está dañado, debe ser 
reemplazado por el 
fabricante, su service 
autorizado o personas 
calificadas, a fin de evitar 
riesgos.

INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD 
ADICIONALES PARA 
EL CARGADOR DE 
BATERÍAS
1. Antes de realizar la carga 

de la batería, lea las 
instrucciones.

2. No cargue una batería 
con fugas.

3. No utilice los cargadores 
para trabajos distintos 
a aquellos para los que 
han sido diseñados.

4. Conecte el cargador  a 
una toma AC.

5. Uso interno solamente, 
no exponer a la lluvia o 
al agua.

6. Proteja de la humedad el 
cargador.
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7. No utilice el cargador en 
ambientes exteriores.

8. No cortocircuite los 
contactos de la batería o 
el cargador.

9. Respete la polaridad “+/-
“ al cargar.

10. No abra el aparato, y 
manténgalo alejado del 
alcance de los niños. 

11. No cargue baterías de 
otros fabricantes.

12.Asegúrese de que 
la conexión entre el 
cargador y la batería se 
realiza de forma correcta, 
y no queda obstruida por 
cuerpos extraños.

13.Mantenga las ranuras 
del cargador libres 
de objetos extraños y 
protéjalas frente a la 
suciedad y la humedad. 
Consérvelo en un 
lugar seco y libre de 
congelación.

14.Al cargar las baterías, 
asegúrese de que el 
cargador se encuentre en 
un área bien ventilada, 
alejada de cualquier 
material inflamable. 
Las baterías podrían 
calentarse durante la 
carga. No sobrecargue 
las baterías. Asegúrese 
de que ni las baterías ni 

el cargador quedan sin 
supervisión durante la 
carga. 

15.No recargue baterías 
no recargables. Podrían 
sobrecalentarse y 
romperse.

16.Se puede conseguir una 
vida más larga y mejor 
de la batería si se carga 
con una temperatura del 
aire entre 18ºC y 24ºC. 
No cargue la batería si la 
temperatura del aire es 
inferior a 0ºC o superior a 
40ºC. Esto es importante, 
ya que puede evitar 
daños serios en la 
batería.

17. Cargue exclusivamente 
el pack de batería del 
mismo modelo que 
el suministrado por 
Worx y de modelos 
recomendados por Worx.

SÍMBOLOS

Leer el manual 

Advertencia

Uso interno solamente
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Clase de protección

Fusible

Terminal positivo

Terminal negativo

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales o 
el establecimiento para saber cómo 
reciclar estos productos.

ELEMENTOS DEL 
APARATO 
1. BATERÍA*

2. CARGADOR

3. LUZ INDICADORA DE CARGA COMPLETA

*Los accesorios ilustrados o descritos pueden 
no corresponder al material suministrado de 
serie con el aparato.

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo establecimiento donde compró la 
herramienta. Consulte los estuches de los accesorios 
para más detalles. El personal del establecimiento 
también puede ayudar y aconsejar.

DATOS TÉCNICOS
Voltaje del cargador 100-240 V~50/60 Hz

Tensión nominal 20 V  

Intensidad de carga 2 A

potencia nominal 50 W

Batería Li-Ion

Tiempo de carga (aprox.)

Batería

2.0 Ah (1pc) aprox. 60 mins

2.0 Ah (2pcs) aprox. 120 mins

4.0 Ah (1pc) aprox. 120 mins

4.0 Ah (2pcs) aprox. 240 mins

Doble  /II

Peso 0.5 kg

Para los datos técnicos de cada tipo, el número de 
células y la capacidad de las baterías que pueden 
ser cargadas, consulte el nombre de placa de la 
batería proporcionada por Worx.

PROCEDIMIENTO DE 
CARGA

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

INSTRUCCIONES DE CARGA
1.CARGA DE SU BATERÍA
El cargador está diseñado para poder cargar las 
baterías de una en una o dos baterías al mismo 
tiempo.

¡ADVERTENCIA! El cargador y la batería 
han sido específicamente diseñados para 

funcionar juntos, de modo que  procure no utilizar 
ningún otro dispositivo. Nunca inserte o permita 
que contacten objetos metálicos en las conexiones 
del cargador y la  batería, ya que podrían ocasionar 
averías y riesgos eléctricos.

2. ANTES DE UTILIZAR SU HERRAMIENTA A 
BATERÍA
La batería está DESCARGADA y debe cargarse antes 
de utilizarla

3.CÓMO CARGAR SU PACK DE BATERÍA
PROCEDIMIENTO DE CARGA
1. Conecte el cargador al tomacorriente
2) Introduzca una o dos baterías en el cargador. En 

condiciones normales, el indicador de carga (3) 
correspondiente parpadeará en color verde para 
indicar que se está cargando la batería.

ADVERTENCIA: Si se agota la carga de 
la batería debido al uso continuado o la 

exposición a la luz solar directa o el calor,deje 
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tiempo suficiente para que la batería se 
enfríe antes de cargarla de nuevo para que se 
cargue al máxim

INDICADOR DE CARGA
Este cargador ha sido diseñado para detectar 
posibles problemas de funcionamiento de las 
baterías. El indicador se iluminará para indicar 
algún problema (consulte la tabla siguiente). Si esto 
ocurre , inserte una  nueva  batería para determinar 
si el cargador se encuentra en buenas condiciones. 
Si la batería nueva se carga correctamente, la 
batería original será defectuosa y deberá ser 
desechada a un Servicio Oficial o en un Punto de 
Residuos o Reciclado. Si la nueva batería muestra el 
mismo problema que la batería  original, solicite a 
un Servicio Técnico Oficial su comprobación.

Luz Continuidad / 
intermitente

Estado de la 
carga

Rojo 
continuo

Batería defectuosa

Rojo 
intermitente

 -  -  -  -  -

Protección térmica 
de la batería
La temperatura de 
la batería es inferior 
a 0oC  superior a
 45oC.

Verde 
continuo

Carga completa

Verde 
intermitente - -  -  -  -  - En carga

PROTECCIÓN TÉRMICA DE LA BATERÍA
Este cargador está equipado con una función 
de protección térmica para la batería. Cuando el 
cargador detecta que la temperatura de la batería 
es demasiado alta o baja (el Luz será de color  rojo 
y parpadeará), activa automáticamente el circuito 
de protección y suspende la carga hasta que la 
temperatura de la batería está dentro de los valores 
correctos.El proceso de carga se iniciará entonces 
automáticamente (el Luz será de color verde y 
parpadeará). Esta función asegura la máxima vida 
útil de la batería.
 
DEJAR LAS  BATERÍAS EN EL CARGADOR
Si se deja una  de batería totalmente cargada en el 
cargador, El Luz permanecerá en verde. La batería 
se continuará cargando con una corriente de 

mantenimiento.

BATERÍAS defectuosa
Este cargador detectará una batería  defectuosa o 
gastada. Si inserta una batería con poca carga en 
el cargador, éste intentará analizarla y reactivarla. 
Este proceso se prolongará durante 30 minutos (el 
Luz será de color  verde y parpadeará). Una vez 
finalizado su análisis y reactivación, comenzará 
automáticamente la carga de la  batería hasta 
su capacidad máxima posible (el Luz es de color  
verde y parpadeará). Si el indicador se ilumina en 
color rojo, significa que la batería está totalmente 
descargada. 
NOTA: Las baterías reactivadas aún podrán ser 
utilizadas, pero su rendimiento será inferior que el 
de una batería nueva.

CONSEJOS DE CARGA IMPORTANTES:
1.  En el caso de una batería nueva o una batería 

almacenada durante algún tiempo, vuelva 
a cargar la batería antes de su uso. Si desea 
almacenar la batería durante un periodo largo 
de tiempo, cárguela completamente antes de 
guardarla. Esto le asegurará la máxima vida útil 
a su batería..

2. Puede maximizar la vida y el rendimiento de la 
batería si la carga a una temperatura ambiente 
entre (18°C-24ºC). No cargue las baterías a 
una temperatura inferior a (+0ºC) o superior a  
(40ºC) Este parámetro es importante y evitará 
que se produzcan daños serios en la batería.

3. No congele el cargador ni lo sumerja en agua o 
cualquier otro líquido.

4.  Si la batería no produce energía suficiente para 
realizar trabajos que realizaba anteriormente, 
vuelva a cargarla. No continúe utilizándola en 
estas condiciones. Puede cargar una batería 
parcialmente cargada siempre que lo desee sin 
que existan efectos adversos sobre la misma.

5. Al cargarla, es normal que el cargador y la 
batería se calienten al tacto.

6. Si la batería no se carga correctamente:
a.    Compruebe la corriente y la toma eléctrica 

conectando otro dispositivo.
b.   Enchufe y desenchufe el cargador para  

comprobar que funciona correctamente
c.   Compruebe si la batería ha resultado dañada.
d.   Lleve el cargador y la batería a otro 

emplazamiento en el que la temperatura 
ambiente sea de aproximadamente de 65ºF - 
75ºF (18°C-24ºC).

e.   Si persiste el problema de carga, lleve la 
herramienta, la batería y el cargador a un 
Servicio Oficial autorizado.

f.   Bajo ciertas condiciones, si el cargador está 
conectado a la red eléctrica, sus polos de 
conexión  podrían entrar en contacto con algún 
material exterior, produciendo algún tipo de 
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cortocircuito. Debe mantener alejados todos 
aquellos materiales de naturaleza conductora, 
como las partículas metálicas. Desenchufe 
siempre el cargador de la red eléctrica si no hay 
ninguna batería en carga y también antes de 
limpiarlo.

SOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS
NO PUEDO INSTALAR LA BATERÍA DENTRO 
DEL CARGADOR CORRESPONDIENTE. POR 
QUÉ?
a)  Compruebe si el cargador y la batería han sido 

diseñados específicamente para funcionar en 
conjunto.

b)  La batería se inserta en el cargador en una sola 
dirección. Gire la batería hasta que pueda ser 
insertada en la ranura. El indicador verde debe 
encenderse y parpadeará mientras la batería se 
está cargando.

RAZONES DE LOS DISTINTOS TIEMPOS DE 
CARGA.
El tiempo de carga puede ser afectado por varias 
razones que no implican defectos en su producto. 
a) Si la batería está parcialmente descargada, 

puede recargarse en menos de tiempo de carga 
nominal.

b)  Si la temperatura de la batería y la temperatura 
ambiente son muy altas o muy bajas, la recarga 
podría durar más tiempo. Antes de iniciar la 
carga, debe buscarse un entorno adecuado con 
una temperatura ambiente adecuada.

c) Si la batería está muy caliente no podrá 
recargarse, ya que se lo impedirá el sistema 
interno de seguridad de corte por temperatura. 
En dicho caso, Ud. debe extraer la batería del 
cargador y dejar que se enfríe a temperatura 
ambiente; en esas condiciones, puede 
comenzarse la recarga.

MANTENIMIENTO
Retire el enchufe de la toma de corriente 
antes de efectuar cualquier ajuste, reparación 
o mantenimiento.
Su herramienta eléctrica no requiere de lubricación 
ni mantenimiento adicional. Nunca emplee agua o 
productos químicos para limpiar su herramienta. 
Use simplemente un paño seco. Guarde siempre su 
herramienta en un lugar seco.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
reemplazado por el fabricante, su service autorizado o 
personas calificadas, a fin de evitar riesgos.

PROTECCION 
AMBIENTAL

Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben reciclar en 

las instalaciones especializadas. Consulte a las 
autoridades locales o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declaran que el producto, 
Descripcón  Worx Cargador
Modelo  WA3772

Cumple con las siguientes Directivas:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normativas conformes a
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas Y Certificacion
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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SEGURANÇA

Leia atentamente as 
seguintes instruções. A não 
observância destas instruções 
pode causar choque eléctrico, 
incêndio e/ou lesões graves.

Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças com 
idade igual ou superior 
a 8 anos e por pessoas 
com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de 
experiência e conhecimento 
caso lhes tenha sido dada 
supervisão ou instrução 
relativamente à utilização do 
aparelho de forma segura e 
compreenderem os riscos 
envolvidos. As crianças 
não devem brincar com 
o aparelho. A limpeza e a 
manutenção que cabe ao 
utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem 

supervisão.
Se o cabo de alimentação 

ser substituído pelo fabricante, 
seu agente autorizado ou 

para evitar qualquer situação 
de perigo.

1. Leia estas instruções 
antes de proceder ao 
carregamento.

2. Não carregue uma bateria 
com fuga de líquido.

3. Não utilize o carregador 
para qualquer outro 

para o qual o mesmo foi 
concebido.

4. Ligue o carregador 
apenas a uma fonte de 
alimentação a.c.

5. Apenas para utilização 
no interior, não expor as 
baterias à chuva ou água.

6. O carregador deve ser 
protegido contra qualquer 
contacto com a humidade.

7. Não use o carregador no 
exterior.

8. Não curto-circuite os 
contactos da bateria ou do 
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carregador.
9. Ao carregar a bateria 

tenha em atenção os 
símbolos de polaridade 
“+/-”.

10.Não abra a unidade 
e mantenha-a fora do 
alcance das crianças. 

11. Não utilize este carregador 
para carregar baterias de 
outros fabricantes.

a ligação entre o 
carregador e a bateria foi 
feita de forma correcta 
não existindo qualquer 
obstrução por parte de 
objectos estranhos.

ranhuras do carregador 
estão livres de objectos 
estranhos e proteja-
as contra qualquer 
contacto com sujidade ou 
humidade. Guarde num 
local seco e sem gelo.

14.Ao carregar a bateria 

carregador está num 
local bem ventilado 
e longe de materiais 

pode aquecer durante 
o carregamento. Não 
sobrecarregue a bateria. 

durante o carregamento 

a bateria e o carregador 
são devidamente 
supervisionados. 

15.Não tente carregar 
baterias que não são 
recarregáveis uma vez que 
estas podem sobreaquecer 
e avariar.

16.A vida útil da bateria e 
o desempenho desta 
podem ser optimizados 
se a bateria for carregada 
em temperaturas entre 
os 18°C e os 24°C. Não 
carregue a bateria em 
temperaturas abaixo 
dos0°C, ou acima dos 
40°C. Isto é importante 
pois evita danos graves ao 
nível da bateria.

17.Carregue apenas baterias 
do mesmo modelo 
fornecido pela Worx e 
modelos recomendados 
pela Worx.

Leia o manual

Aviso

Use apenas em espaço interior

Duplo isolamento
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Fusível

Terminal positivo

Terminal negativo

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser despositados com o lixo 
doméstico. Se existirem instalações 
adequadas deve reciclá-los. Consulte 
a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter 
aconselhamento sobre reciclagem.

Recomendamos-lhe que compre todos os acessórios 
no fornecedor onde tenha adquirido a ferramenta. Para 
mais pormenores, consulte a embalagem destes. Os 
comerciais também pode ajudar e aconselhar.

Voltagem calculada 100-240 V~50/60 Hz

Tensão de carga do 
acumulador

20 V  

Corrente de carga 2 A

Potência avaliada 50 W

Conjunto de baterias Li-Ion

Tempo de 
carregamento(aprox.)

Conjunto de 
baterias:

2.0 Ah (1 pc) aprox. 60 mins

2.0 Ah (2 pcs) aprox. 120 mins

4.0 Ah (1 pc) aprox. 120 mins

4.0 Ah (2 pcs) aprox. 240 mins

Classe de protecção  /II

Peso 0.5 kg

células e capacidade das baterias que podem ser 

fornecida pela Worx.

Antes de usar a ferramenta, leia o livro 
de instruções cuidadosamente.

BATERIAS
O carregador foi concebido para carregar duas pilhas 
ao mesmo tempo, bem como carregar uma a uma. 

O carregador e o conjunto de 

trabalhar em conjunto e, por isso, não tente utilizar 
outros dispositivos. Nunca introduza ou deixe entrar 
objectos metálicos no seu carregador ou nas ligações 
do conjunto de baterias porque pode causar falhas 
eléctricas ou perigos.

O seu conjunto de baterias está DESCARREGDO e tem 
de o carregar uma vez antes o utilizar.

1) Ligue o carregador de baterias à corrent 
2) Deslize uma pilha ou duas para o carregador. 

Normalmente, a luz indicadora de carga relevante 
(3) pisca uma cor verde indicando que a bateria 
está a ser carregada.
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Este carregador foi elaborado para detectar alguns 
problemas que podem surgir nas baterias. O indicador 
luminoso indica problemas (ver quadro em baixo). 
Se tal facto ocorrer, insira uma nova bateria para 
determinar se o carregador se encontra em perfeitas 
condições. Se a nova bateria carregar sem problemas, 

serviço de assistência ou a um centro de reciclagem. 
Se a nova bateria indicar o mesmo problema da bateria 
anterior, o carregador terá de ser enviado ao serviço de 
assistência.

Vermelho 
Continuo

Bateria defeituosa

Vermelho 
intermitente

 -  -  -  -  -

Proteção da tempera-
tura da bateria\
A temperatura da 
embalagem da bateria 
é inferior a 0oC. ou 
superior a 45oC.

Verde 
Continuo Carregamento 

concluído

Verde 
intermitente - -  -  -  -  - Em carga

Este carregador possui uma funcionalidade de proteção 
da temperatura da bateria. Quando o carregador 
detecta uma bateria demasiado fria ou quente (a luz 

o circuito de proteção e suspende o carregamento 
até o conjunto de baterias ter atingido a temperatura 
correta. Finalizada esta estabilização o processo de 

e intermitente). Esta função assegura uma máxima 
duração da bateria.
 

Se uma bateria completamente carregada é deixada 
no carregador, a luz permanecerá verde. O conjunto 
de baterias permanecerá a carregar com uma corrente 
constante de manutenção.

Este carregador irá detetar um conjunto de baterias 
defeituosas. Quando um conjunto de baterias 
defeituosas é inserido no carregador, o carregador 
tentará repará-lo. Este processo tem a duração de 

automaticamente ao processo de carga da bateria 

verde e intermitente). Se a luz se tornar vermelha 
permanentemente, o conjunto de baterias está gasto. 

Baterias reparadas ainda são passíveis de 
ser utilizadas, mas o desempenho nunca é igual ao 
desempenho de baterias novas.

1. Para baterias novas ou que estejam armazenadas 
por algum tempo, por favor recarregue a bateria 
antes de usar. Se pretende armazenar a bateria 
por algum tempo, carregue-a ao máximo, este 
processo assegurará uma maior duração da 
bateria.

2. Uma vida mais longa e um melhor desempenho 
das baterias pode ser obtido se o carregamento da 
mesma for efectuado quando a temperatura do ar 
esteja entre os 180C e os  240C. Nunca carregue a 
bateria com uma temperatura do ar inferior a +00C, 
ou superior a 400C. Este facto é muito importante e 
previne sérias avarias da bateria.

3. Nunca congele ou ponha dentro de água ou 
qualquer outro liquido o seu carregador.

4. Quando a bateria não produzir potência 

desempenhava bem, por favor recarregue a 
bateria, não continue a usar nesta condição. 
Sempre que pretender pode carregar uma bateria 
com a sua potência parcialmente gasta sem que 
isso afecte ou estrague a mesma.

5. Quando em carga, é natural que a bateria e o 

6. Se a bateria não carrega correctamente:

b. Ligue e desligue para ver se o carregador está em 
boas condições.

d. Mova a bateria e o carregador para uma zona onde 
a temperatura do ar esteja entre 180C e os 240C.

e. Se o problema persistir, leve a ferramenta, a 
bateria e o carregador a um centro de assistência 
técnica autorizado.

f. Em certas condições, com o carregador conectado 
á tomada eléctrica, os contactos de carga 
existentes no carregador podem entrar em curto-
circuito provocado por materiais estranhos ao 
equipamento. Materiais estranhos ao equipamento 
e de natureza condutora como partículas metálicas 
deverão manter-se afastados das cavidades 
do carregador. Desligue sempre o carregador 
da tomada eléctrica quando este não contem 
nenhuma bateria conectada para carga ou antes 
de qualquer manutenção ou limpeza.
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conjunto.
b)  A bateria pode ser inserida no carregador apenas 

numa única direcção. Rode a bateria até conseguir 
inseri-la na ranhura.  A luz indicadora deve ser 
verde e intermitente quando as pilhas estão a 
carregar.

O tempo de carga pode ser afectado por diversas 

equipamento
a) Se o conjunto de baterias estiver descarregado 

apenas parcialmente, pode ser recarregado em 
menos do tempo de carregamento nominal. 

b) Se o conjunto de baterias e a temperatura 
ambiente estiverem muito frios/ quentes poderá 
demorar mais tempo a recarregar. Procure um 
ambiente apropriado com a temperatura do ar 
apropriada para começar a carregar.

c) Se o conjunto de baterias estiver muito quente não 
se inicia a recarga porque o dispositivo de corte de 
segurança da temperatura interna assim o impede. 
Se o conjunto de baterias estiver muito quente, 
deve removê-lo do carregador e deixá-lo arrefecer 
primeiro à temperatura ambiente e só depois pode 
iniciar o recarregamento.

manutenção adicional. Nunca utilize água ou produtos 
químicos para limpar a sua ferramenta. Limpe-a com um 
pano macio. Guarde sempre a sua ferramenta num local 
seco.

ser substituído pelo fabricante, seu agente autorizado ou 

de perigo.

Os equipamentos eléctricos não devem ser 
despositados com o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve reciclá-los. 

Consulte a sua autoridade local para tratamento de 
lixos ou fornecedor para obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

declaramos que o produto,
Descrição  
Tipo  WA3772

Cumpre as seguintes Directivas:

Normas em conformidade com

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Gebruikers kunnen de 
elektronische
gebruiksaanwijzingen 
bekijken op https://
eu.worx.com. 

VEILIGHEID VAN HET 
PRODUCT
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING:  
Lees alle 

veiligheidsvoorschriften 
en instructies. Lees alle 
instructies zorgvuldig door. 
Indien u zich niet aan alle 
onderstaande instructies 
houdt, kan dat leiden tot 
een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel.

Bewaar alle 
waarschuwingen en 
instructies voor latere 
naslag.
Dit toestel kan worden 

gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en personen 
met een verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke 
of mentale vermogens, 
of met gebrek aan 
ervaring en kennis, als 
ze onder toezicht staan 
of de nodige instructies 
betreffende het veilige 
gebruik van het apparaat 
hebben ontvangen en als 

ze de gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen niet 
met het toestel spelen. 
De reiniging en het 
gebruikersonderhoud 
mogen niet gebeuren door 
kinderen zonder toezicht.
Wanneer de 
stroomtoevoerdraad 
beschadigd is, dient deze 
vervangen te worden 
door de fabrikant, de 
reparatiedienst of een 
soortgelijk bevoegde 
persoon, om zo gevaren te 
voorkomen.

AANVULLENDE  
VEILIGHEIDSVOORS- 
CHRIFTEN VOOR UW 
ACCULADER
1. Lees de instructies voor u 

begint met laden
2. Lekkende batterijen niet 

verwisselen.
3. Gebruik acculaders niet 

voor andere doelen 
dan die waarvoor ze 
ontworpen zijn.

4. De lader alleen 
aansluiten op een 
wisselstroomvoeding.

5. Alleen voor gebruik 
binnenshuis, niet 
blootstellen aan regen of 
water.
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6. De acculader mag niet 
blootgesteld worden aan 
water en vocht.

7. De lader niet buiten 
gebruiken.

8. De contacten van de 
batterij of de lader niet 
kortsluiten.

9. De polariteit respecteren 
bij het opladen.

10. Open de acculader niet 
en houdt hem buiten 
bereik van kinderen.

11. Laad geen accu’s van 
andere merken op.

12.Zorg ervoor dat de 
connectie tussen de 
acculader en de accu 
juist is gepositioneerd 
en dat er geen vreemde 
voorwerpen de connectie 
verstoren.

13.Houd de aansluitingen 
van de acculader vrij van 
vreemde voorwerpen 
en bescherm deze tegen 
vuil en vocht. Bewaar de 
acculader in een droge 
en vorstvrije ruimte.

14.Tijdens het laadproces, 
zorg ervoor dat de 
acculader zich in een 
goed geventileerde 
ruimte bevind, uit 
de buurt van  licht 
ontvlambare materialen. 
Accu’s kuunen heet 

worden tijdens het laden. 
Overlaad accu’s niet. Laat 
accu’s en acculaders niet 
onbewaakt tijdens het 
laadproces. 

15.Probeer geen niet-
oplaadbare accu’s te 
laden, deze kunnen 
oververhit raken.

16.U krijgt een langere 
levensduur en betere 
prestaties als de batterij 
wordt geladen met een 
luchttemperatuur tussen 
18ºC en 24ºC. Laad 
de batterij niet bij een 
luchttemperatuur onder 
0ºC of boven 40ºC. U 
kunt daarmee ernstige 
schade aan de batterij 
veroorzaken.

17. Laad uitsluitend accu’s 
van hetzelfde model 
als geleverd door Worx 
en van modellen die 
door Worx worden 
aanbevolen.

SYMBOLEN

Lees de gebruiksaanwijzing 

Waarschuwing
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Uitsluitend voor binnengebruik

Veiligheidsklasse

Zekering

Positieve aansluiting

Negatieve aansluiting

Afgedankte elektrische producten 
mogen niet bij het normale 
huisafval terechtkomen. Breng deze 
producten waar mogelijk naar een 
recyclecentrum bij u in de buurt. 
Vraag de verkoper of de gemeente 
informatie en advies over het 
recyclen van elektrische apparatuur.

ONDERDELENLIJST 
1. ACCUPACK*

2. OPLADER

3. LED LICHT INDICATOR “OPGELADEN”

*Niet alle afgebeelde of beschreven 
toebehoren worden standaard meegeleverd.

Wij adviseren u alle accessoires te kopen in de 
winkel waar u het gereedschap heeft aangekocht. 
Kijk op de verpakking van accessoires voor meer 
informatie. Ook het winkelpersoneel kan u helpen 
en adviseren. 

TECHNISCHE GEGEVENS
Spanning 100-240 V~50/60 Hz

Oplaadspanning accu 20 V  

Laadstroom 2 A

Opgenomen vermogen 50 W

Accupack Li-Ion

Oplaadtijd (Ongeveer)

Accu

2.0 Ah (1 pc) Ongeveer 60 mins

2.0 Ah (2 pcs) Ongeveer 120 mins

4.0 Ah (1 pc) Ongeveer 120 mins

4.0 Ah (2 pcs) Ongeveer 240 mins

Veiligheidsklasse  /II

Gewicht 0.5 kg

De technische gegevens van de types, het aantal 
cellen en het nominale vermogen van de batterijen 
dat kan worden opgeladen, kunt u aflezen van het 
naamplaatje van de batterijdoos dat door Worx is 
geleverd.

OPLAAD PROCEDURE
OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

OPLAAD INSTRUCTIES
1. HET ACCUPACK OPLADEN
De lader is ontworpen voor het laden van twee 
accupacks tegelijk evenals het een voor een laden.

WAARSCHUWING! De oplader en het 
accupack zijn ontworpen om samen gebruikt 

te worden, probeer dus geen andere apparaten 
te gebruiken. Zorg ervoor dat er nooit metalen 
objecten in de oplader of de contactpunten van het 
accupack komen, dit kan zorgen voor een elektrische 
schok en is gevaarlijk.

2. VOORDAT U UW SNOERLOOS 
GEREEDSCHAP GEBRUIKT
Het accupack is NIET opgeladen. Deze moet u dus 
voor gebruik opladen.

3. HOE UW BATTERIJ OP TE LADEN
OPLAADPROCEDURE
1) Sluit de acculader aan op het elektriciteitsnet
2) Schuif een accupack of twee accupacks 

in de lader. Gewoonlijk zal de relevante 
oplaadindicatielamp (3) groen knipperen en zo 
aangeven dat de accu opgeladen wordt.

WAARSCHUWING: Wanneer de 
acculading opraakt na continu gebruik 

of door blootstelling aan direct zonlicht of 
hitte,laat de batterij afkoelen voordat u deze 
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oplaadt, zodat deze volledig kan worden 
opgeladen.

OPLAADINDICATOR
Deze oplader is ontworpen om problemen op 
te sporen die voor kunnen komen met een set 
batterijen. De indicatorlichtjes geven problemen aan 
(zie de tabel hieronder).
Voer, als dit gebeurt, nieuwe batterijen in om na te 
gaan of de oplader goed is. Als de nieuwe batterijen 
wel correct opladen, werkt de andere set niet goed. 
Deze batterijen moeten naar een onderhouds- of 
recyclingcentrum worden gebracht. Als de nieuwe 
batterijen hetzelfde probleem tonen als de andere 
set, laat dan de oplader testen in een gecertificeerd 
servicecentrum.

Licht Aan/
knipperlicht Status

Rood aan 
Batterij defect

Rood 
knipperend

 -  -  -  -  -

Batterijtemperatuur 
Bescherming
De temperatuur van 
de accu is lager dan 
0°C of hoger dan 45°C.

Groen aan
Volledig geladen

Groen 
knipperend - -  -  -  -  - Batterij laadt op

BATTERIJTEMPERATUUR BESCHERMING
Deze oplader beschikt over een beschermingsfunctie 
voor de batterijtemperatuur.
Als de lader detecteert dat een batterij te heet 
of koud is (Het Licht wordt rood en knippert), 
dan wordt automatisch het beveiligingscircuit 
geactiveerd en wordt het opladen uitgesteld totdat 
de batterij de correcte temperatuur heeft bereikt.
Het opladen begint dan automatisch (Het Licht 
wordt groen en knippert) Dit verzekert een maximale 
levensduur van de batterij.

DE SET BATTERIJEN IN DE OPLADER LATEN 
ZITTEN
Als een volledig opgeladen set batterijen in de 
oplader wordt gehouden, Het Licht blijft groen. De 
batterij blijft opladen met een onderhoudsstroom.

DEFECT ACCUPACKS 
Deze oplader spoort defect sets batterijen op. Als 
een defect set batterijen in de oplader is ingevoerd 
zal de oplader proberen deze te repareren. Dit 
proces duurt ongeveer 30 minuten.(Het Licht wordt 
groen en knippert) Zodra het repareren voltooid 
is, wordt de set batterijen automatisch opgeladen 
tot de hoogst mogelijke capaciteit (het Licht wordt 
groen en knippert). Als het lampje continu rood 
brandt, dan is de batterij leeg. 
LET OP: Gerepareerde sets batterijen zijn bruikbaar 
maar werken hoogstwaarschijnlijk niet zoals nieuwe 
sets batterijen.

BELANGRIJK VOOR HET OPLADEN:
1. Laad een nieuwe batterij, of een batterij die een 

tijd niet gebruikt is, opnieuw op voor gebruik. 
Laad een batterij, als u die lange tijd op wil 
slaan, volledig op om zeker te zijn van een 
maximale levensduur.

2. Een langere levensduur en betere prestaties 
kunnen worden bereikt wanneer de 
temperatuur tijdens het opladen zich tussen 
18°C en 24°C bevindt. Laad batterijen niet op in 
temperaturen onder +0°C of boven 40°C. Dit is 
belangrijk want het kan ernstige schade aan de 
batterij voorkomen.

3. Bevries de oplader nooit en dompel de oplader 
niet onder in water of een andere vloeistof.

4. Als de batterijen niet voldoende vermogen 
produceren voor taken die eerder met gemak 
gedaan werden, ga dan niet door met het 
gebruik maar laad de batterijen op. U kunt een 
gedeeltelijk gebruikte batterij opladen wanneer 
u wil, dit heeft geen effect op de batterij.

5. Het is normaal dat de oplader en de batterijen 
tijdens het opladen warm worden.

6. Als de batterij niet goed oplaadt:
a. Controleer de stroom in het stopcontact door 

een ander apparaat in te pluggen.
b. Plug de oplader in en uit om te controleren of 

hij goed is.
c. Controleer of de batterij beschadigd is.
d. Verplaats de oplader en de batterij naar 

een plaats waar de omgevingstemperatuur 
ongeveer 18°C-24°C is.

e.     Als het probleem met laden blijft bestaan, 
breng het gereedschap, de accu en de oplader 
naar een gekwalificeerde reparateur.

f.     Het oplaadvermogen binnenin de oplader kan 
onder omstandigheden, als de oplader in het 
stopcontact is ingeplugd, worden verminderd 
door externe materialen. Externe geleidende 
materialen als metalen onderdelen mogen niet 
in de buurt komen van de gaten in de oplader. 
Haal de oplader altijd uit het stopcontact als 
er geen batterij inzit of als u de oplader wil 
schoonmaken.
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PROBLEEMOPLOSSINGEN
WAAROM KAN IK HET ACCUPACK NIET IN DE 
OPLADER DUWEN?
a)  Controleer of de accu en de oplader ontworpen 

zijn om in combinatie met elkaar te werken.
b)  De accu kan maar op één manier in de lader 

geschoven worden. Draai de accu om totdat 
deze in de sleuf geschoven kan worden. het 
signaallampje zou bij opladen van de accu 
groen moeten knipperen.

REDENEN VOOR VERSCHILLENDE 
OPLAADTIJDEN
De laadtijd is van vele omstandigheden afhankelijk. 
Dit is geen defect van het product. 
a)  Als de accu slechts gedeeltelijk leeg is, kan hij 

opnieuw volledig worden opgeladen in kortere 
tijd, dan de nominale laadtijd is .

b)  Als de accu en omgevingstemperatuur erg 
koud/warm zijn, kan het langer duren om weer 
op te laden. Zoek een geschikte omgeving met 
de juiste temperatuur om te beginnen met 
opladen.

c)  Als het accupack heel heet is, laadt de accu 
niet op omdat de hittebeveiliging opladen 
voorkomt wanneer de temperatuur te hoog is. 
Wanneer het accupack erg heet is, moet deze 
uit de oplader gehaald worden en afkoelen tot 
kamertemperatuur voordat met het opladen kan 
worden begonnen.

ONDERHOUD
Trek de voedingskabel uit de aansluiting 
voordat u eventuele aanpassingen, reparaties 
of onderhoud uitvoert.
Uw gereedschap vereist geen smering of onderhoud. 
Gebruik nooit water of chemische reinigingsmiddelen 
voor het schoonmaken van uw elektrische 
gereedschap. Veeg schoon met een droge doek. 
Bewaar uw elektrische gereedschap altijd op een 
droge plaats.
Wanneer de stroomtoevoerdraad beschadigd is, 
dient deze vervangen te worden door de fabrikant, de 
reparatiedienst of een soortgelijk bevoegde persoon, 
om zo gevaren te voorkomen.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten mogen 
niet bij het normale huisafval terechtkomen. 
Breng deze producten waar mogelijk naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente informatie en advies over het 

recyclen van elektrische apparatuur.

CONFORMITEITVERKLARING
Wij, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Verklaren dat het product,
Beschrijving  Worx Oplaadapparaat
Type  WA3772

Voldoet aan de volgende richtlijnen:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standaards in overeenstemming met
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur,Testen en
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Brugere kan se den 
elektroniske vejledning 
på https://eu.worx.com. 

PRODUKTSIKKERHED 
SIKKERHEDSANVISNINGER

ADVARSEL: Læs alle 
sikkerhedsadvarsler 

og alle instruktioner. Læs 
samtlige anvisninger. 
Manglende overholdelse af 
nedenstående anvisninger 
kan resultere i elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler 
og instruktioner for 
fremtidig reference.
Dette apparat kan bruges 
af børn i alderen fra 8 år 
og derover samt personer 
med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale 
evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis 
de er blevet vejledt eller 
instrueret i brugen af 
apparatet på en sikker måde 
og forstår de eventuelle 
farer. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring 
og vedligeholdelse må ikke 
foretages af børn uden 
opsyn.
Hvis ledningen til 

strømforsyningen bliver 
beskadiget, skal den 
udskiftes af fabrikanten, 
service agenten eller 
tilsvarende kvalificeret 
personale for at undgå fare.

YDERLIGERE 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 
FOR BATTERIOPLADEREN
1. Læs instruktionerne inden 

opladning.
2. Oplad ikke et lækkende 

batteri.
3. Brug ikke opladerne til 

andet arbejde, end det de 
er designet til.

4. Forbind kun opladeren til 
en AC stikkontakt.

5. Må kun anvendes 
indenfor, må ikke 
udsættes for regn eller 
vand.

6. Opladeenheden skal 
beskyttes mod fugt.

7. Brug ikke opladeenheden 
udendørs.

8. Kortslut ikke kontakterne 
på batteriet eller oplader.

9. Respekter polariteten 
“+/-“ når du burger 
opladeren.

10.Åbn ikke enheden og 
hold den uden for børns 
rækkevidde. 
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11.Oplad ikke andre 
fabrikanters batterier.

12.Forvis dig om at 
forbindelsen imellem 
batteriopladeren og 
batteriet er korrekt 
placeret og ikke 
bliver forhindret af 
fremmedlegemer.

13.Hold batteriopladerens 
åbninger fri for 
fremmedlegemer og 
beskyt mod snavs og 
fugtighed. Opbevar den 
på et tørt og frostfrit sted.

14.Når der oplades batterier, 
skal du forvisse dig om 
at batteriopladeren står 
på en sted med god 
ventilation og langt 
væk fra letantændelige 
materialer. Batterierne 
kan blive varme under 
opladning. Over oplad 
ikke batterierne. Forvis 
dig om at batterierne og 
opladeren ikke efterlades 
uden opsyn under 
opladning. 

15.Oplad ikke ikke-opladelige 
batterier, eftersom de 
kan blive overophedet og 
lække.

16.Batterienheden sikres 
længere levetid og bedre 
ydeevne, hvis den oplades 

i temperaturer mellem 
18ºC og 24ºC. Oplad 
ikke batterienheden i 
temperaturer under 0ºC 
eller over 40ºC. Dette 
er vigtigt, idet det kan 
forhindre alvorlig skade 
på batterienheden.

17.Oplad kun batteripakker 
af samme model fra 
Worx eller modeller, som 
anbefales af Worx.

SYMBOLER

Læs vejledningen

Advarsel

Må kun anvendes indenfor

Dobbeltisolering

Sikring

Positiv terminal

Negativ terminal
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Affald af elektriske produkter må 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så 
vidt muligt produktet til genbrug. 
Kontakt de lokale myndigheder eller 
forhandleren, hvis du er i tvivl.

AGGREGATELEMENTER 
1. OPLADER*

2. LÅS TIL BATTERIPAKKE

3. BATTERIENHED

*Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun 
delvis indeholdt i leverancen.

Det anbefales, at alt udstyr købes i samme butik som 
maskinen. Se afsnittet “Gode råd” til sidst i denne 
betjeningsvejledning eller se på emballagen til 
tilbehøret for at få yderligere oplysninger. Få hjælp 
og råd i butikken.

TEKNISKE DATA
Oplader spænding 100-240 V~50/60 Hz

Nominel Spænding 20 V 

Ladestrøm 2 A

nominel effekt 50 W

Batterienhed Li-ion

Opladningstid (Omkring.)

Oplader 2.0 Ah (1 pc) Omkring 60 mins

2.0 Ah (2 pcs) Omkring 120 mins

4.0 Ah (1 pc) Omkring 120 mins

4.0 Ah (2 pcs) Omkring 240 mins

Isolationsklasse  /II

Vægt 0.5 kg

For tekniske oplysninger om typer af opladelige 
batterier, hvor mange celler de har og hvad deres 

nomineret kapacitet er, bedes du venligst se 
mærkepladen på batteripakken fra Worx.

LATAAMINEN 
NOTER: Før du bruger dette værktøj, læs 
instruktionsbogen omhyggeligt.

OPLADEINSTRUKTIONER
1. OPLADNING AF BATTERIENHEDEN
Opladeren kan oplade et batteri eller to batterier 
samtidigt.

ADVARSEL: Oplader og batterienhed er 
specielt beregnet til at blive brugt sammen.  

Brug ikke andre batterienheder eller opladere. 
Sæt aldrig metalgenstande ind i opladeren eller 
batterienheden.  Dette kan føre til elektrisk fejl, der 
kan medføre fare.

2. FØR DEN LEDNINGSFRI BOREMASKINE 
TAGES I BRUG
Batteriet skal først oplades inden det tages i brug, da 
det leveres helt uden strøm.

3. HVORDAN DU OPLADER DIT BATTERI
OPLADNINGSPROCEDURE
1) Forbind din oplader til en passende stikkontakt. 
2) Indsæt batteripakken i opladeren, LYSET (3) vil 

blive grønt og blinke for at vise, at opladningen 
er begyndt. 

ADVARSEL: Når batteriet løber tør, 
som følge af vedvarende arbejde eller 

påvirkning fra sollys eller varme, skal det have 
lov til at køle af, inden det igen genoplades.

OPLADNINGSINDIKATOR 
Opladeren er designet til at opdage nogle 
problemer, der kan opstå med batteripakker.(se 
tabellen nedenfor). Hvis det sker, indsæt en ny 
batteripakke for at se om opladeren er OK. Hvis den 
ny batteripakke oplader korrekt, så er den originale 
pakke defekt og skal returneres til et service center 
eller genbrugscenter. Hvis den nye batteripakke 
udviser de same problemer som den originale 
batteripakke, skal du lade opladeren teste på et 
autoriseret service center.

Lys TÆNDT/ 
blinkende Status

Rød tændt
Batteriet er defekt
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Blinker rødt
 -  -  -  -  -

Batteri-
temperaturbeskyttelse 
Batteripakkens 
temperatur er mindre 
end 0oC og mere end 
45oC.

Grøn tændt
Fuldt opladet

Blinker grønt
- -  -  -  -  - Opladning

BATTERI-TEMPERATURBESKYTTELSE 
Denne oplader har et batteri-
temperaturbeskyttelsesfunktion. Når opladeren 
detekterer en batteripakke der er for varm eller 
kold (Lyset bliver rødt og blinker. ), Det aktiverer 
beskyttelseskredsløbet automatisk , og suspenderer 
opladningen, indtil batteripakken har nået den korrekte 
temperatur. Opladningsprocessen vil derefter begynde 
automatisk (Lys skifter til grønt og blinker). Denne 
feature sikrer maksimal levetid for batteriet.
 
HVIS MAN LADER BATTERIPAKEN SIDDE I 
OPLADEREN
Hvis man lader et fuldt opladet batteri sidde i 
opladeren, Lys forbliver grønt. Batteriet oplader fortsat 
med en tynd strøm.

DÅRLIG BATTERIPAKKER 
Denne oplader vil opdage en defekt batteripakke. 
Når en defekt batteripakke indsættes i opladeren, vil 
opladeren forsøge at reparere den.  Denne proces 
vil vare i omkring 30 minutter(Lys skifter til grønt 
og blinker). Når reparationen er fuldført, vil den, 
automatisk begynde at oplade batteripakken til den 
højeste kapacitet muligt (Lys skifter til grønt og blinker). 
Hvis lyset bliver konstant rødt, er batteripakken død. 
BEMÆRK: Reparerede batteripakker er stadig ustabile 
og kan ikke forventes at præstere så meget arbejde 
som nye batteripakker.

VIGTIGE OPLADER NOTER:
1. For et nyt batteri eller et batteri der har været 

opbevaret i længere tid, oplades batteriet venligst 
før brug. Hvis du ønsker at opbevare batteriet 
i længere tid, oplades batteriet helt for at sikre 
maksimalt levetid.

2. Længere levetid og bedre præstationer kan 
opnås hvis batteripakken bliver opladet, når 
lufttemperaturen er imellem (18°C-24°C). Oplad 
ikke batteripakken i lufttemperaturer under (+0°C), 
eller over (40°C). Dette er vigtigt, eftersom det kan 

forhindre alvorlige skader på batteripakken.
3. Nedfrys aldrig din oplader eller start opladeren i 

vand eller andre væsker.
4. Når batteripakken holder op med at producere 

tilstrækkelig strøm. på jobs som før ud blev udført 
med lethed, oplad venligst dit batteri, fortsæt ikke 
med at bruge det i dette tilfælde. Du kan oplade 
et delvist brugt pakke når du ønsker, uden nogen 
skadevirkning på batteripakken.

5.  Under opladning er det normalt at opladeren og 
batteripakken bliver varm ved berøring.

6.  Hvis batteripakken ikke bliver ordentlig opladet:
a. Kontroller strømmen på effektudtaget ved at 

indsætte et andet apparat.
b. Udtag og indsæt stikket for at kontrollere at 

opladeren er ok
c. Kontroller om batteriet er blevet beskadiget
d. Flyt opladeren og batteripakken til en placering, 

hvor den omgivende lufttemperatur er omkring 
(18°C-24°C).

e. Hvis opladeproblemet vedbliver, tages værktøjet, 
batteripakken og opladeren til et autoriseret 
service center.

f. Under bestemte forhold, når opladeren frakobles 
strømforsyningen, kan opladekontakten inden i 
opladeren blive kortsluttet af fremmedlegemer. 
Fremmedlegemer af ledende art, såsom 
metalpartikler, skal holdes væk fra opladeren. 
Frakobl altid opladeren fra effektforsyningen, når 
der ikke er nogen batteripakke i opladeren, eller 
før du rengør den.

FEJLFINDING
JEG KAN IKKE FÅ BATTERIET IND I 
BATTERIOPLADEREN. HVORFOR?
a)  Kontroller, om opladeren og batteripakken er 

specielt designet til at arbejde sammen.
b)  Batteriet kan kun indsættes i opladeren i en 

retning. Drej batteriet rundt, så det kan sættes ind 
i rillen, Indikatorlyset bør være grønt og blinke, 
mens batteriet oplades. 

ÅRSAGER TIL FORSKELLIG OPLADNINGSTID

Opladningstiden kan blive påvirket af mange årsager, 
som ikke er defekter i dit produkt.  
a) Hvis batteripakken kun er delvist afladt, kan 

den genoplades på mindre end den takserede 
opladningstid 

b) Hvis batteripakken og den omgivende temperatur 
er meget kolde/ varme, kan det tage længere tid 
at genoplade. Find venligst velegnede omgivelser 
med passende lufttemperatur til at påbegynde 
opladning.

c) Hvis batterienheden er meget varm , du skal fjerne 
batterienheden fra opladeren, og lade den afkøle 
til stuetemperatur, og derefter kan genopladning 
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startes.

VEDLIGEHOLDELSE
Træk stikket ud af stikkontakten, inden der 
udføres nogen form justering, service eller 
vedligholdele.
Din batterioplader kræver ingen ekstra 
cylindersmøring eller vedligeholdelse. Brug aldrig 
vand eller kemiske rengøringsmidler til at rense din 
oplader. Må kun rengøres med en tør klud. Opbevares 
på et tørt sted. Hold motorens ventilationsåbninger 
rene.
Hvis ledningen til strømforsyningen bliver beskadiget, 
skal den udskiftes af fabrikanten, service agenten eller 
tilsvarende kvalificeret personale for at undgå fare.

MILJØBESKYTTELSE
Affald af elektriske produkter må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Indlever så vidt muligt produktet til genbrug. 

Kontakt de lokale myndigheder eller forhandleren, 
hvis du er i tvivl.

KONFORMITETSERKLÆRING
Vi, 
 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

erklærer herved, at produktet
Beskrivelse  Worx Opladningsaggregat
Type  WA3772

er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standarder i overensstemmelse med
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding
Vicechef; Ingeniør, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Brukere finner 
elektroniske instruksjoner 
på https://eu.worx.com. 

PRODUKTSIKKERHET
SIKKERHETSINSTRUKSER

ADVARSEL! Les alle 
sikkerhetsadvarsler 

og alle instruksjoner. 
Hvis du unnlater å følge 
instruksjonene under, kan 
det resultere i elektrisk 
støt, brann og/eller alvorlig 
skade.

Ta vare på alle advarsler 
og veiledninger for 
fremtidig referanse.
Dette apparatet kan brukes 
av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sanse- eller 
sinnsevner, eller som ikke 
har erfaring eller kunnskap, 
hvis de får tilsyn eller 
instruksjoner om bruk av 
apparatet på en sikker måte 
og forstår farene involvert. 
Barn skal ikke leke med 
apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke 
utføres av barn uten tilsyn.
Skadede skjøteledninger 
må erstattes av 
produsenten, service 
agenten eller personer med 
lignende autorisasjoner for 

å unngå fare.

YTTERLIGERE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER 
FOR BATTERILADEREN
1. Les instruksene før lading.
2. Ikke lad opp batterier som 

lekker.
3. Ikke bruk ladere for andre 

arbeid enn de den er 
designet for.

4. Laderen skal bare kobles 
til vekselstrøm.

5. Bruk bare innendørs, Ikke 
utsett for regn eller vann.

6. Ladeenheten må 
beskyttes fra fukt.

7. Ikke bruk laderen 
utendørs.

8. Ikke kortslutt kontaktene 
på batteri eller lader.

9. Pass på polariteten “+/-“ 
ved lading.

10.Ikke åpne enheten og 
hold den utenfor barns 
rekkevidde. 

11.Ikke lad batterier fra andre 
fabrikanter.

12.Kontroller at tilkoblingen 
mellom batteriladeren 
og batteriet er korrekt 
plassert og ikke er 
blokkert av andre objekter.

13.Hold hullene i 
batteriladeren fri for 
fremmede objekter og 
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beskytt mot skit og fukt. 
Oppbevares på et tørt, 
frostfritt sted.

14.Når du lader 
batterier, kontroller at 
batteriladeren er i et 
godt ventilert område 
borte fra tennantennelige 
materialer. Batterier kan 
bli varme under ladning. 
Ikke lad for mye strøm 
på batteriene. Sørg for 
at batteriene og laderne 
observeres under ladning. 

15.Ikke lad opp batterier som 
ikke er egnet for ladning, 
de kan overopphete og 
ødelegges.

16.Lengre levetid og 
bedre ytelse oppnås 
om batteripakken lades 
når lufttemperaturen er 
mellom 18 ºC og 24 ºC. 
Batteripakken må ikke 
lades i lufttemperatur 
under 0 ºC eller over 40 ºC. 
Dette er viktig da det kan 
hindre alvorlig skade på 
batteripakken.

17.Bare batteripakker av 
samme modell som er 
levert av Worx, og av 
modeller som anbefales 
av Worx, kan lades i denne 
laderen.

SYMBOLER

Les manualen

Advarsel

Bruk bare innendørs

Dobbelisolasjon

Sikring

Positiv terminal

Negativ terminal

Avfall etter elektriske produkter 
må ikke legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 
finnes. Undersøk hos de lokale 
myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd.

APPARATELEMENTER 
1. LADER*

2. BATTERIPAKKELÅS

3. BATTERIPAKKE

*Ikke alt illustrert eller beskrevet tilbehør 
inngår i leveransen.

Vi anbefaler at du kjøper alt ekstrautstyr fra 
butikken der du kjøpte dette verktøyet. Les 
på tilbehørspakningen for videre detaljer. 
Butikkpersonalet kan også gi hjelp og råd.
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TEKNISKE DATA
Merkespenning 100-240 V~50/60 Hz

Batteri-ladespenning 20 V 

Oppladningsstrøm 2 A

Merkeytelse 50 W

Batteripakke Li-ion

Ladetid (Omtrent.)

lade: 2.0 Ah (1pc) Omtrent. 60 mins

2.0 Ah (2pcs) Omtrent. 120 mins

4.0 Ah (1pc) Omtrent. 120 mins

4.0 Ah (2pcs) Omtrent. 240 mins

Beskyttelsesklasse  /II

Vekt 0.5 kg

For tekniske data om typer, antall celler og nominell 
kapasitet for batteriene som kan lades kan du se 
navneplaten på batteripakken som følger med Worx.

FREMGANGSMÅTE FOR 
LADNING

MERK: Les nøye gjennom instruksjonsboka 
før du bruker verktøyet.

INSTRUKSJONER FOR LADNING
1. LADING AV BATTERIPAKKEN
Laderen er utviklet for å lade to batterier samtidig, 
samt å lade en etter en.

ADVARSEL: Laderen og batteripakken er 
spesifikt laget for å brukes sammen.   Ikke 

bruk andre batteripakker eller ladere. La aldri 
metallgjenstander komme inn i laderen eller 
batteripakken.  Dette kan føre til en elektrisk feil som 
kan være farlig.

2. FØR DU BRUKER DIN BATTERIDREVNE 
DRILL
Batteripakken er ULADET og du må lade den opp 
før bruk. 

3.  HVORDAN LADE DIN BATTERIPAKKE
LADEPROSEDYRE
1) Plugg laderen inn i passende stikkontakt.
2) Sett batteripakken inn i laderen, LYSET (3) vil bli 

grønt og blinke for å vise at lading har startet.

ADVARSEL: Når batteriet er utladet etter 
kontinuerlig bruk eller dersom det har 

blitt utsatt for direkte sollys eller varme, la det 
få tid til å kjølre seg ned før du lader det på 
nytt, for å få full spenning.

LADEINDIKATOR
Denne laderen er designet for å kunne oppdage 
noen problemer som kan oppstå med batteripakker. 
Indikatorlys viser problemene (se tabell under).  
Dersom dette oppstår, sett inn en ny batteripakke 
for å finne ut om laderen er OK. Dersom det nye 
batteriet lader korrekt, er den første bateripakken 
ødelagt og bør sendes til service eller kastes. 
Dersom den nye batteripakken har samme problem 
som den første batteripakken, få laderen undersøkt 
på et autorisert servicesenter.

Lett ON/ 
blinker Status

Rød på
Defekt batteri

Rød blinking
 -  -  -  -  -

Batteritemperaturbeskyttelse
Ttemperaturen på 
batteripakken er mindre 0oC 
eller mer enn 45oC.

Grønn på
Fullt oppladet

Grønn 
blinking - -  -  -  -  - Lader

BATTERITEMPERATURBESKYTTELSE
Denne laderen har en funksjon for 
batteritemperaturbeskyttelse. WhDersom laderen 
finner at en batteripakke er for varm eller for kald 
(lyset vil bli rødt og blinke)det aktiverer vernekretsen 
automatisk, og utsette ladingen til batteripakken 
har nødd korrekt temperatur. Ladeprosessen starter 
automatisk (Lett blir grønt og blinker). Denne 
funksjonen sikrer lengre levetid på batteriet. 
 
LA BATTERIPAKKEN BLI STÅENDE I LADEREN
Dersom et helt oppladet batteri får bli stående 
i laderen, Lett forblir grønt. Batteripakken lades 
fremdeles med lavstrøm.

DEFEKT BATTERIPAKKER 
Denne laderen vil påvise en defekt batteripakke. Når 
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en defekt batteripakke settes inn i laderen, vil laderen 
forsøke å reparere den.Denne prosessen varer 
omtrent 30 minutter (Lett blir grønt og blinker).   Når 
reparasjonen er ferdig vil laderen automatisk starte å 
lade batteriet til høyest mulig kapasitet(Lett blir grønt 
og blinker). Hvis lyset blir fast rødt, er batteripakken 
død.
MERK: Reparerte baterier er fortsatt ustabile og 
kan ikke forventes å levere så mye strøm som en ny 
batteripakke. 

VIKITGE MERKNADER OM LADING:
1. For et nytt battteri eller et batteri som har vært 

lagret lenge, vennligst lad det om igjen før 
bruk. Dersom du ønsker å lagre batteriet i lang 
tid, vennligst lad batteripakken opp for å sikre 
maksimal levetid av batteriet. 

2.  Lengre levetid og bedre ytelse kan oppnås 
dersom batteripakken lades ved romteperatur 
på 18°C-24°C (65oF - 75oF ). Ikke lad batteriet i 
romtemperaturer lavere enn +0°C, eller over 
40°C. Dette er viktig for å unngå alvorlig skade på 
batteripakkene.

3. Aldri utsett laderen for frost eller dypp den i vann 
eller annen væske.  

4.  Dersom batteripakken ikke gir kraft nok i forhold 
til før, vennligst lad opp igjen batteripakken, ikke 
fortsett å bruke den med lav kraft.  Du kan når som 
helst lade opp igjen en delvis utladet batteripakke. 

5.  Ved lading er fdet normalt at lader og batteripakke 
føles varme ved berøring.  

6.  Dersom batteripakken ikke lades ordentlig:
a. Kontroller strømmen ut fra batteriet ved å plugge 

den inn i et annet apparat.  
b. Plugg inn og ut for å kontrollere at laderen 

fungerer. 
c. Kontroller om batteriet er skadet.
d. Flytt lader og batteripakke til et sted der 

omgivelsestemperaturen er omtrent 18°C-24°C 
 ( 65oF - 75oF).
e. Hvis ladeproblemet vedstår, ta verktøyet, 

batteripakken og laderen til et godkjent 
servicesenter.

f. Under visse forhold når laderen er plugget inn 
i stikkontakten kan de nakne ladekontaktene 
i laderen kortsluttes av fremmedlegemer. 
Fremmedlegemer som kan lede strøm som f.eks. 
metallspon må holdes unna laderen. Ta alltid 
laderen ut av stikkontakten når det ikke står noen 
batteripakke i ladere, eller før den skal rengjøres.

FEILSØKING
JEG FÅR IKKE PUTTET BATTERIET INN I 
BATTERILADEREN. HVORFOR?
a)  Sjekk om laderen og batteripakken er spesifikk 

designet for å fungere sammen.
b)  Batteriet kan kun settes inn i laderen i én bestemt 

retning. Snu batteriet til det kan plasseres inn i 
sporet. Indikatorlyset bør være grønt og blinke når 
batteriet lader.

ÅRSAKER TIL VARIERENDE LADETIDER
Ladetiden kan påvirkes av ulike årsaker, uten at det er 
feil i produktet.   
a) Hvis batteripakken er bare delvis tømt, kan den 

lades i mindre enn den nominelle ladetiden (ca. 
1-2 timer).  

b) Hvis batteripakken og omgivelsestemperatur er 
svært kald/varm, kan det ta lengre tid å lade. Finn 
et passende miljø med korrekt lufttemperatur for å 
starte lading.

c) Hvis batteripakken er svært varm, du må fjerne 
batteripakken fra laderen og la batteripakken 
kjølne til omgivelsestemperatur før du kan starte 
oppladingen.

VEDLIKEHOLD
Ta ut støpselet fra stikkontakten før du foretar 
justeringer, service eller vedlikehold.
Det elektriske verktøyet trenger ikke ytterligere 
smøring eller vedlikehold. Bruk aldri vann eller 
kjemiske rensemidler for å rense verktøyet. Tørk av 
med en tørr klut. Du må alltid lagre verktøyet på en 
tørr plass.
Skadede skjøteledninger må erstattes av produsenten, 
service agenten eller personer med lignende 
autorisasjoner for å unngå fare.

MILJØVERNTILTAK
Avfall etter elektriske produkter må ikke 
legges sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkuler avfallet der dette finnes. 

Undersøk hos de lokale myndighetene eller en 
detaljist for resirkuleringsråd.



Batterilader Med To Ladeutganger   NOR

48

SAMSVARSERKLÆRING
Vi,  
 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklærer at produktet,
Beskrivelse  Worx Ladeapparat
Type  WA3772

Samsvarer med følgende direktiver,
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standardene samsvarer med
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29
EN 62233
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN IEC 63000

2023/07/12
Allen Ding
Visesjefsingeniør, Testing og Sertifisering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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TIONER

 Läs alla 
instruktioner. Följs inte alla 
nedanstående instruktioner 
kan det leda till elektriska 
stötar, brand och/eller 
allvarliga skador.

Apparaten kan användas 
av barn från 8 års ålder och 
uppåt, och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller 
som saknar erfarenhet och 
kunskap, om de har fått 
handledning eller instruktioner 

apparaten på ett säkert sätt 
och förstår vilka faror det 
innebär. Barn skall inte leka 
med apparaten. Rengöring 
och användarunderhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn.
Om strömsladden är 

trasig, måste den bytas 
av tillverkaren eller dess 
serviceagent eller liknande 
behörig person för att undvika 
fara.

1. Läs anvisningarna före 
uppladdning.

2. Ladda inte ett läckande 
batteri.

3. Använd inte laddare för 
andra ändamål än de är 
avsedda för.

4. Laddningsenheten får 
bara anslutas till en 
växelströmskälla.

5. Får endast användas 
inomhus, utsätt inte för 
regn eller vatten.

6. Laddningsenheten måste 
skyddas mot fukt.

7. Använd inte 
laddningsenheten 
utomhus.

8. Kortslut inte batteriets eller 
laddarens kontakter.

9. Tänk på polerna “+/-” vid 
laddning.

10.Öppna inte enheten och 
förvara den utom räckhåll 
för barn. 

11. Ladda inte batterier från 
andra tillverkare.
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12.Kontrollera att 
anslutningen mellan 
batteriladdare och batteri 
är rätt positionerad och 
att den inte hindras av 
främmande föremål.

13.Håll batteriladdarens 
öppningar fria från 
främmande föremål och 
skydda dem mot smuts 
och fukt. Förvara enheten 
på en torr och frostfri plats.

14.Under laddning av 
batterier, kontrollera 
att batteriladdaren är 
placerad i ett väl ventilerat 
utrymme och långt bort 
från antändliga material. 
Batterier kan bli heta under 
laddning. Överladda inte 
batterier. Batterier och 
laddare får inte lämnas 
utan uppsikt under 
laddning. 

15.Ladda inte 
engångsbatterier, eftersom 
de kan överhettas och gå 
sönder.

16.Om batteriet laddas i 
en temperatur mellan 
18 och 24 grader får 
batteriet högre kapacitet 
och längre livslängd. 
Ladda inte batteriet i 
temperaturer under0 eller 
över 40 grader. Detta är 
mycket viktigt eftersom det 

förhindrar allvarliga skador 
på batteriet.

17.Ladda endast batteripaket 
av samma modell som 
tillhandahålls av Worx 
och modeller som 
rekommenderas av Worx.

Läs handboken

Varning

Får endast användas inomhus

Dubbel isolering

Säkring

Positiv terminal

Negativ terminal

Uttjänade elektriska produkter får inte 
kasseras som hushållsavfall. Återanvänd 

Kontakta dina lokala myndigheter eller 



51

Laddare Med Två Portar SV

Vi rekommenderar att du köper dina tillbehör från 
samma återförsäljare som du köpte produkten från.Läs 
på tillbehörens förpackning för mera information. Din 
återförsäljare kan också hjälpa dig och ge dig råd.

Spänning 100-240 V~50/60 Hz

Laddningsspänning 20 V  

Laddningsström 2 A

50 W

Batteripaket Li-Ion

Laddningstid (Ungefär.)

laddare

2.0 Ah (1pc) Ungefär. 60 mins

2.0 Ah (2pcs) Ungefär.120 mins

4.0 Ah (1pc) Ungefär.120 mins

4.0 Ah (2pcs) Ungefär. 240 mins

Skyddsklass  /II

Vikt 0.5 kg

För tekniska data för typ, antalet celler och 
märkkapaciteten för batterierna som kan laddas, se 
namnplattan för batteripaketet som levereras av Worx.

OBS! Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom  bruksanvisningen.

Laddaren är utformad för att ladda två batteripack 
samtidigt samt ladda dem en i taget.

Laddaren och batteripaketet är 
särskilt konstruerade för att fungera tillsammans.  

Använd inget annat batteripaket eller någon annan 
laddare. Se till att inga metallföremål kommer in i 
laddaren eller batteripaketet. Det kan orsaka elektriska 
fel som kan medföra fara.

Ditt batteripaket är OLADDAT och du måste ladda det 
en gang innan användning. 

1) Anslut laddaren till ett lämpligt eluttag. 
2) Skjut in ett eller två batteripack i laddaren. Normalt 

sett kommer uppladdningslampan (3) att blinka 
grönt för att visa att batteriet håller på att laddas.

Denna laddare är utformad för att upptäcka 
vissa problem som kan uppstå med batteripaket. 
Indikatorlampor indikerar problem (se tabell nedan). Om 

om laddaren är OK. Om det nya batteriet laddas som 
det ska, är originalbatteriet defekt och ska returneras 
till ett servicecenter eller en återvinningscentral. Om 
det nya batteripaketet uppvisar samma problem som 
originalbatteripaketet, låt laddaren bli testad på ett 
auktoriserat servicecenter.

Lyser rött
Defekt batteri

Blinkar röd
 -  -  -  -  -

Batteriets 
temperaturskydd
Temperaturen på
batteripacket är mindre 
än 0oC eller mer än
45oC.

Lyser grönt
Fulladdad

Blinkar grön
- -  -  -  -  - Laddning
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Denna laddare har en temperatursskyddsegenskap för 
batteriet. När laddaren detekterar att ett batteripaket är 
för varmt eller för kallt(ljuset kommer att vara rött och 
blinka), det aktiverar automatiskt skyddskretsen, och 
skjuter upp laddningen tills batteripaketet har fått rätt 
temperatur. Då startar laddningsprocessen automatiskt 
(Belysning blinkar grön). Denna funktion säkerställer 
maximal batterilivstid.
 

Om ett fulladdat batteripaket får sitta kvar i laddaren, 
Belysning förblir grön. Batteripaketet fortsätter att laddas 
med underhållsström.

Denna laddare kommer att detektera ett bristfälligt 
batteripaket. När ett bristfälligt batteripaket förs in 
i laddaren kommer laddaren att försöka reparera 
detta.Denna process varar ca. 30 minuter (Belysning 
blinkar grön). När reparationen är klar, börjar laddaren 
automatiskt att ladda batteripaketet till högsta möjliga 
kapacitet (Belysning blinkar grön). Om ljuset blir 
ihållande rött är batteripaketet slut.

Reparerade batteripaket kan fortfarande 
användas, men man ska inte förvänta sig att de 
presterar lika bra som nya batteripaket.

1. För ett nytt batteri eller ett batteri som har 
förvarats en tid, ladda batteriet före användning. 
Om du tänker förvara batteriet en lång tid, ladda 
batteripaketet fullt för att säkerställa maximal 
batterilivstid.

2. Längre livstid och bättre prestanda kan erhållas om 
batteripaketet laddas i lufttemperaturer på 180-240C. 
Ladda inte batteripaketet i lufttemperaturer under 
+00 C eller över 400 C. Detta är viktigt eftersom det 
kan förhindra allvarlig skada på batteripaketet.

3. Laddaren får aldrig frysas eller sänkas ner i vatten 
eller annan vätska.

4. När batteripaketet inte längre producerar tillräckligt 
med ström för användningar som tidigare utfördes 
med lätthet, ska du ladda batteriet. Fortsätt inte att 
använda batteriet utan att ladda upp det. Du kan 
ladda ett delvis urladdat batteripaket när helst du 
vill, utan att detta påverkar batteripaketet negativt.

5. Vid laddning är det normalt att laddare och 
batteripaket kan kännas varma vid beröring.

6. Om batteripaketet inte laddas som det ska:
a. Kontrollera eluttagets strömtillförsel genom att 

ansluta en annan elapparat.
b. Anslut och koppla ur för att kontrollera huruvida 

laddaren är OK.
c. Kontrollera huruvida batteriet är skadat.
d. Flytta laddaren och batteripaketet till en plats där 

den omgivande lufttemperaturen är ca. 180-240 C.
e. Om laddningsproblemet kvarstår, ta med verktyget, 

batteripaketet och laddaren till ett auktoriserat 
servicecenter.

f. Under vissa förhållanden, när laddaren är 
ansluten till strömkällan, kan de frilagda 
laddningskontakterna inuti laddaren kortslutas av 
främmande material. Främmande material som 
är ledande, som t ex metallpartiklar, ska hållas 
borta från laddarens hålrum. Koppla alltid bort 
laddaren från strömkällan när det inte sitter något 
batteripaket i laddaren, eller före rengöring.

avsedda för att fungera tillsammans.
b)  Batteriet kan bara sättas i på ett sätt. Vrid batteriet 

tills det går att föra in i facket. indikatorljuset bör 
vara grönt och blinka när batteriet laddas.

Laddningstiden kan påverkas av olika faktorer som inte 
innebär något fel i produkten.
a) Om batteripaketet är endast delvis oladdat kan det 

återladdas fullt på en mindre tid än den beräknade 
laddningstiden .

b) Om batteripaketet och omgivningens temperatur 
är väldigt kall/varm kan det ta längre tid att ladda 
batteriet. Vänligen hitta en lämplig omgivning med 
en lämplig lufttemperatur för att starta laddningen.

c) Om batteripaketet är mycket varmt ,ta bort 
batteripaketet från laddaren och låt det svalna till 
omgivningens temperatur

Ditt verktyg kräver inte extra smörjning eller underhåll. 
Använd aldrig vatten eller kemiska medel för att rengöra 
verktyget. Torka rent med en torr trasa. Förvara alltid 
verktyget på en torr plats.
Om strömsladden är trasig, måste den bytas av 
tillverkaren eller dess serviceagent eller liknande behörig 
person för att undvika fara.

Uttjänade elektriska produkter får inte kasseras 

anläggningar för det. Kontakta dina lokala 
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Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,
Beskrivning  
Typ  WA3772

Uppfyller följande direktiv,

Standarder överensstämmer med

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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wieku od 8 lat i osoby o 

psychicznych albo o braku 

bezpieczny sposób oraz 

do zabawy. Czyszczenie i 

wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

wymieniony przez producenta, 

serwisowego lub osoby o 

przeznaczone.

zmiennym.

pomieszczeniach 

przed deszczem.
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otwartym terenie.

“+/-”.

innych producentów.

zablokowane przez obce 
obiekty.

zamarzanie.

wentylowanym i z dala od 

nadzoru. 

akumulatorków oraz 

temperatur powietrza od  
180C do 240

w temperaturze powietrza 
0

400

akumulatorków.

akumulator tego samego 
modelu dostarczony przez 

modeli zalecanych przez 
Worx.
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Podwójna izolacja

Bezpiecznik topikowy

Zacisk dodatni

Zacisk ujemny

Odpady wyrobów elektrycznych nie 

odpadami gospodarstwa domowego. 

istnieje odpowiednia infrastruktura. 

sprzedawcydetalicznego.

100-240V~50/60Hz

20V  

2A

Moc znamionowa 50W

Pojemnik Bateryjny Li-Ion

Akumulatora: 

2.0Ah (1pc) Ok. 60mins

2.0Ah (2pcs) Ok. 120mins

4.0Ah (1pc) Ok. 120mins

4.0Ah (2pcs) Ok. 240mins

Podwójna izolacja  /II

0.5kg

znamionowej zestawu baterii dostarczonej przez Worx.

akumulatorki 

zasilania.
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autoryzowanym centrum serwisowym.

Czerwone 

Uszkodzona bateria

Czerwone 
miga

 -  -  -  -  -

Ochrona termiczna 
akumulatora Tempera-
tura akumulatora jest 

oC.

Zielone mruga
- -  -  -  -  -

termicznej akumulatora.

nagrzany albo zimny (zmieni kolor na czerwony i 

maksymalny okres eksploatacyjny akumulatorków.

czerwona kontrolka jest stale zapalona, akumulator jest 
uszkodzony.

1. Nowe akumulatorki lub akumulatorki 

w zakresie temperatur powietrza od  180C do 240C.

0 0C.Jest 

uszkodzeniom akumulatorków.

0C 
-240C.

autoryzowanego centrum serwisowego.

zasilania, gdy nie ma w niej akumulatorków lub 
przed jej czyszczeniem.
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odpowiedniej temperaturze otoczenia.

wyrzucane razem z odpadami gospodarstwa 

sprzedawcy detalicznego.

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Opis  
Typ  WA3772

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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eredményezhet.

8 év fölötti gyermekek és 
csökkent testi, érzékszervi 

illetve tapasztalatlan 

illetve ha elmagyarázták 
nekik az eszköz biztonságos 
használat, és tisztában 
vannak a veszélyekkel. A 
gyermekek nem játszhatnak 

tisztítását és karbantartását a 

nem végezhetik.
Amennyiben az áramellátó 

megbízott szerviznek vagy 
egy hasonlóan képesített 
szakembernek ki kell cserélnie 

érdekében.

utasításokat.
2. Ne töltsön szivárgó 

akkumulátort.

feladatra.

a helyi váltóáramú 
hálózatnak.

5. Beltéren használja, vagy 

szabadban.

vagy az akkumulátor 
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rövidzárlatát.
9. Töltéskor tartsa be a “+/-“ 

polaritást.
10.Ne nyissa fel az egységet, 

és tartsa távol azt a 

11.Ne töltse más gyártók 
akkumulátorait, vagy nem 

modelleket.

az akkumulátor közötti 

ne zárják el idegen tárgyak.
13.Tartsa távol az 

nyílásaitól az idegen 

fagymentes helyen tárolja.

gyúlékony anyagoktól 
távol tárolja. Töltés 
közben az akkumulátor 
felforrósodhat. Ne töltse 
túl az akkumulátorokat. 
Gondoskodjon róla, hogy 

15.Ne töltse újra a nem 

ezek felforrósodhatnak 
vagy eltörhetnek.

16.Hosszabb élettartamot 
és jobb teljesítményt 
biztosíthat, ha az 
akkumulátort 18oC és 24oC 

Ne töltse az akkumulátort 
0oC alatt, vagy 40oC fölött. 
Ezt fontos betartani, 

akkumulátor súlyos 
károsodását.

17.Töltéshez csak a 
Worx által biztosítottal 

akkumulátormodellt, vagy a 
Worx által javasolt modellt 
válasszon.

Figyelmeztetés

Csak beltérben használható

Dupla szigetelés

Vezeték

Pozitív terminál
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Negatív terminál

nem dobhatók ki a háztartási 
hulladékkal. Ha van a közelben 

Javasoljuk, hogy a tartozékokat ugyanabból a boltból 
vásárolja meg, ahol a szerszámot is vásárolta. További 
részleteket a tartozék csomagolásán talál. Kérjen 
segítséget és tanácsot a bolti eladóktól.

100-240 V~50/60 Hz

Nevleges feszultseg 20 V  

2 A

Névleges teljesítmény 50 W

Akkumulátor Li-Ion

Akkumulátor

2.0 Ah (1 pc) kb. 60 min

2.0 Ah (2 pcs) kb. 120 mins

4.0 Ah (1 pc) kb. 120 mins

4.0 Ah (2 pcs) kb. 240 mins

Érintésvédelmi osztály  /II

0.5 kg

akkumulátorok névleges kapacitását a Worx által 
biztosított akkumulátor adattábláján találja.

utasításokat.

akkumulátort kifejezetten egymáshoz tervezték, 
ezért ne próbálkozzon más eszköz használatával. 

akkumulátorba, és ne engedje, hogy azokba fémtárgyak 
jussanak, mivel ez elektromos meghibásodáshoz vezet, 
és veszélyes.

jeleznek (lásd az alábbi táblázatot). Ha a probléma 
fellép, helyezzen be egy másik akkumulátort, hogy 

akkumulátor hibás, és a szervizközpontba vagy az 
újrahasznosító központba kell eljuttatni. Ha az új 
akkumulátor is ugyanazt a hibát jelzi, mint az eredeti 

szervizközpontban.

Piros világít
Hibás akkumulátor
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Piros villog
 -  -  -  -  -

Az akkumulátor 

Az akkumulátor 
-

nyabb, mint 0oC vagy 
magasabb, mint 45oC.

Zöld világít
Teljesen feltöltve

Zöld villog
- -  -  -  -  - Töltés

ez a védelmi áramkör bekapcsol, és addig nem engedi 

akkumulátor maximális élettartamát.
 

gyenge töltéstartó áram tartja állandó értéken.

villog). Miután a kijavítást befejezte, automatikusan 

mutatja.
A kijavított akkumulátorok 

teljesítmény, mint az új akkumulátoroktól.

1. Az új vagy hosszú ideig tárolt akkumulátorokat 

teljesen, hogy biztosítsa a maximális élettartamát.
2.  A hosszú élettartamot és a jobb teljesítményt úgy 

érheti el, ha az akkumulátort 18oC és 24oC között 
tölti. Ne töltse az akkumulátort 0oC alatti vagy 40oC  

3. Soha ne hagyja, hogy az akkumulátor megfagyjon, 
és ne merítse vízbe vagy más folyadékba.

olyan feladatok elvégzéséhez, amelyeket 

akkumulátort, ne használja ebben az állapotban. 

akkumulátorra.
5.  Töltés közben normális jelenség, ha az 

0C és 240C 
között van.

a szervizbe a szerszámot, az akkumulátort és a 

valamilyen idegen tárgy az áramellátás alá 

egymáshoz tervezték-e.

túl magas vagy túl alacsony, a feltöltés hosszabb 

akkumulátor túlságosan forró, vegye le az 

tölteni. 
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karbantartani. Soha ne használjon vizet vagy vegyi 
tisztítószereket a szerszám tisztításához. Törölje tisztára 
egy száraz ronggyal. A szerszámot mindig száraz helyen 
tárolja.

a megbízott szerviznek vagy egy hasonlóan képesített 
szakembernek ki kell cserélnie azt a kockázatok 

dobhatók ki a háztartási hulladékkal. Ha van a 

A gyártó, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Kijelenti, hogy a termék:
Leírás  
Típus  WA3772

Az alábbi normáknak

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Nerespectarea 

utilizat de copiii cu vârsta 

mentale reduse sau lipsite 

fost supravegheate sau 
instruite cu privire la utilizarea 

cu echipamentul. Procedura 

În cazul în care cordonul de 
alimentare este deteriorat, 

evitarea pericolului.

BATERIEI

curge.

cele pentru care acestea 
sunt concepute.

numai la o sursã de 
alimentare c.a.

5. Numai pentru uz în interior, 

trebuie protejat de 

7. Nu utilizaþi încãrcãtorul în 
aer liber.
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8. Nu scurtcircuitaþi 
contactele bateriei sau 
încãrcãtorului.

9. Respectaþi polaritatea “+/-” 
în timpul încãrcãrii.

accesul copiilor. 

nesupravegheate în timpul 

sau rupe.

între 180 0C. Nu 

la temperaturi ale 
aerului de sub 00C, sau 
de peste 400C. Acest 
lucru este important, 
întrucât poate preveni 
pagube considerabile la 
acumulator.

acumulatoare similare cu 
cel furnizat de Worx sau 
modele recomandate de 
Worx.

Avertisment

Numai pentru uz în interior



RO

66

Terminal pozitiv

Terminal negativ

Produsele electrice nu trebuie depuse la 

-

cu distribuitorul pentru sfaturi privind 
reciclarea.

accesoriilor pentru detalii suplimentare. Personalul 

Tensiune încãrcãtor 100-240 V~50/60 Hz

Gama de tensiune a bateriilor 
20 V  

2 A

50 W

Baterie Li-Ion

Accumulator:  

2.0 Ah (1 pc) Aprox. 60 mins

2.0 Ah (2 pcs) Aprox. 120 mins

4.0 Ah (1 pc) Aprox. 120 mins

4.0 Ah (2 pcs) Aprox. 240 mins

 /II

0.5 kg

caracteristici tehnice de pe acumulatorul furnizat de 
Worx.

 Înainte de utilizarea sculei, citiþi 
manualul de instrucþiuni cu atenþie.

acumulatorul sunt concepute special pentru 

centrului de service sau centrului de service pentru 

la un centru de service autorizat. 
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intermitent
 -  -  -  -  - Temperatura acumula-

0oC sau mai mare de
45oC.

Lumina verde 

Verde
intermittent - -  -  -  -  - Încãrcarea

 

Acest proces va dura aproximativ 30 de minute (Becul 

acumulatoarele noi.

1. Pentru o baterie sau un acumulator nou, care a 

0 0C. Nu 

de sub +00C, sau de peste 400C. Acest lucru 
este important, întrucât poate preveni pagube 
considerabile la acumulator.

bateriei.

180C -240C.

de service autorizat.
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În cazul în care cordonul de alimentare este deteriorat, 

privind reciclarea.

Noi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declarãm cã produsul,
Descriere  
Tip  WA3772

Este conform cu urmãtoarele directive:

Standardele sunt conforme cu

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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osobami do 8 let a osobami 

schopnostmi, nebo osobami 

znalostí, pokud nejsou tyto 
osoby pod dozorem, nebo 
pokud nebyly seznámeny 

bez dozoru.
Pokud je napájecí kabel 

proudem.

návod.
2. Nenabíjejte mulátory, ze 

zkontrolujte, zda je 

místní rozvodnou sítí.
5. Pouze pro pokojové 
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exteriérech.
8. Kontakty akumulátoru ani 

uchovávejte mimo dosah 

11. Nenabíjejte akumulátory 

akumulátorem musí 

prachem a vlhkostí. 
Uchovávejte na chladném 

ponechány bez dozoru. 

15.Nenabíjejte jednorázové 
akumulátory, které 

vybuchnout.

vzduchu mezi 180C-240C. 
Nenabíjejte akumulátor 

00C nebo nad 400C. Toto 

17.Nabíjejte pouze baterie 

Dvojitá izolace

Pojistka
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Kladná svorka

Záporná svorka

-

recyklace se informujte na místních 

100-240 V~50/60 Hz

20 V  

Nabíjecí proud 2 A

50 W

Akumulátor Li-Ion

Akumulátor 

2.0 Ah (1pc) 

2.0 Ah (2pcs)

4.0 Ah (1pc)

4.0 Ah( 2pcs)

 /II

Hmotnost nástroje 0.5 kg

Worx.

nezbytné jej nabít.

se akumulátor nabíjí.

akumulátoru dojde ke stejnému problému jako u 
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 -  -  -  -  -

Tepelná ochrana baterie
Teplota bateriového 

oC 

45oC.

Baterie je zcela nabitá

- -  -  -  -  - Nabíjení

nabíjení, dokud nebude mít baterie správnou teplotu. 
Nabíjení bude poté zahájeno automaticky (kontrolka 

 

vadná.
Opravené akumulátory jsou nadále 

mezi 180C-240

vzduchu pod + 00C nebo nad 400

akumulátoru.

vody nebo jiné tekutiny.

negativní vliv.

0C - 240C.

nabíjení tohoto akumulátoru.

doba nabíjení  .
b)  Jsou-li teplota baterie a okolní teplota velmi 

Pro zahájení nabíjení vyhledejte prosím vhodné 
místo se správnou teplotu okolí.
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nabíjení. 

proudem.

 

My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis   
Typ   WA3772

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Chyba pri 

alebo osobami s nedostatkom 

nie sú tieto osoby pod 
dozorom, alebo ak neboli 

1. Pred nabíjaním si 

elektrolyt, nenabíjajte.

4. Pred nabíjaním sa uistite, 

miestnym charakteristikám 

prúdom.

v interiéri. Nevystavujte 

6. Nabíjacie zariadenie 

exteriéroch.
8. Kontakty batérie ani 
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10.Jednotku neotvárajte 

dosahu detí. 

batériou má správnu 
polohu a nie je blokované 

na suchom mieste bez 

14.Pri nabíjaní batérie 

dobre vetranej miestnosti a 

Batérie nenabíjajte 

nabíjania nenechávajte 

dozoru. 

prípade nabíjania batérie 
pri teplotách v rozmedzí 
18 °C a 24 °C. Batériu 
nenabíjajte pri teplotách 

batérie.
17.Nabíjajte iba batérie 

Worx, a modely 

Worx.

Dvojitá izolácia

Poistka

Kladná svorka

Záporná svorka
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spolu s domácim odpadom. Recyklujte 

informujte na miestnych úradoch alebo 
u predajcu.

Menovité vstupné napätie 100-240 V~50/60 Hz

batérie
20 V  

Nabíjací prúd 2 A

50 W

Jednotka batérií Li-Ion

Jednotka Batéri: 

2.0 Ah (1pc) Pribl. 60 mins

2.0 Ah (2pcs) Pribl. 120 mins

4.0 Ah (1pc) Pribl. 120 mins

4.0 Ah (2pcs) Pribl. 240 mins

Trieda ochrany  /II
0.5 kg

menovitej kapacity nabíjacích akumulátorov nájdete na 

Worx.

bold)

sa batéria nabíja.

servisnom stredisku. 
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Chybná batéria

 -  -  -  -  -

Tepelná ochrana batérie
Teplota batériového 

oC 
oC.

Svieti zelená
Plne nabitá

Bliká zelená
- -  -  -  -  - Nabíjanie

Proces nabíjania sa spustí automaticky (dióda bude 

batérie.
 

nové batérie.

1. V prípade novej batérie alebo v prípade dlhodobo 

batériu úplne nabite. 

prípade nabíjania batérie pri teplotách v rozmedzí 

18°C a 24°C. Batériu nenabíjajte pri teplotách 

batérie.

batéria sú na dotyk teplé.
6.  Ak sa batéria nenabíja správne:
a. Skontrolujte prúd pripojením iného zariadenia.

okolitou teplotou v rozsahu 18°C – 24°C.
e. Ak problém nabíjania pretrváva, zaneste náradie, 

strediska.

elektrickej energie.

zeleno.

nabíjania.

miesto so správnou teplotou okolia.
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handrou. Náradie ukladajte na suchom mieste.

 
recyklácie sa informujte na miestnych úradoch alebo u 
predajcu.

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis  
Typ  WA3772

zodpovedá nasledujúcim smerniciam:

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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spodaj navedenih opozoril 

Naprave ne smejo uporabljati 

osebe, ki predhodno niso bile 

in varni uporabi te naprave. 
Otroci naj se z napravo nikoli 

naprave, bodite poleg in ga 
nadzorujte.

zamenja le proizvajalec, 
njegov serviser ali podobno 
usposobljene osebe, sicer 

1. Pred polnjenjem preberite 
navodila.

2. Nikoli ne polnite 
akumulatorjev, ki ne 
tesnijo.

3. Polnilnika nikoli ne 
uporabljajte za druge 
namene kot je predviden.

4. Pred polnjenjem preverite 
ali so podatki na polnilniku 
skladni z lastnostmi 

5. Za uporabo v notranjih 
prostorih, ne izpostavljajte 

6. Polnilnika ne smete 
neposredno izpostaviti 
vlagi.

7. Polnilnika ne uporabljajte 
na prostem.

8. Pazite,d a ne pride do stika 
med poloma na polnilniku 
ali na akumulatorju.

polnjenjem, preverite 

10.Polnilnika nikoli ne 
odpirajte in poskrbite, da 
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ne bo dostopen otrokom. 
11. S polnilnikom nikoli ne 

polnite akumulatorjev 
drugih proizvajalcev, niti 
neznanih modelov.

12.Poskrbite, da bo povezava 
med polnilnikom in 
akumulatorjem pravilno 
vzpostavljena in neovirana.

zavarovane pred vlago 

hranite na suhem in pred 
zmrzaljo varnem mestu.

14.Med polnjenjem naj 
bo polnilnik na dobro 

od lahko vnetljivih snovi. 
Akumulatorji se med 
polnjenjem segrejejo. 
Pazite, da akumulatorjev 
ne napolnite preko 
dovoljene ravni. Polnilnik 
in akumulator med 
polnjenjem imejte pod 
nadzorom. 

15.Nikoli ne polnite 
akumulatorjev, ki jih ni 
dovoljeno polniti, saj se 
pri tem lahko pregrejejo in 
eksplodirajo.

akumulatorjev, jih polnite 
pri temperaturah med 

18°C in 24°C. Nikoli ne 

so temperature prostora 
pod 0°C in nad 40°C. To je 
pomembno zato, ker tako 

akumulatorjev.
17.Polnilnik uporabljate le 

za polnjenje predpisanih 
modelov Worx oziroma 

Worx.

Preberite navodila za uporabo

Opozorilo

Le za notranjo uporabo

Dvojna izolacija

Varovalka

Pozitivni pol

Negativni pol
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odpadki. Dostavite jih na mesto za 
-

za ravnanje z odpadki.

o ustreznem dodatku, vam lahko pomaga tudi osebje v 
trgovini.

Nominalna vhodna napetost  100-240 V~50/60 Hz

Izhodna napetost 20 V  

Tok polnjenja 2 A

50 W

Vrsta akumulatorja Li-Ion

akumulator:  

2.0 Ah (1pc) pribl. 60 mins

2.0 Ah (2pcs) pribl. 120 mins

4.0 Ah (1pc) pribl. 120 mins

4.0 Ah (2pcs) pribl. 240 mins

 /II
0.5 kg

kapaciteti akumulatorjev, ki jih lahko polnite, si oglejte na 

si pozorno preberite navodila.

Polnilnik je zasnovan tako, da lahko v njemu hkrati 
polnite dva akumulatorja ali pa enega.

Polnilnik in akumulator sta 
posebej zasnovana za skupno delovanje, zato 

jih ne smete uporabljati z drugimi podobnimi napravami. 
Pazite, da med pola akumulatorja ali polnilnika ne zaide 

Akumulator orodja ob dobavi NI NAPOLNJEN, zato ga 
morate najprej napolniti. 

polnjenja (3) utripala in tako prikazovala stanje 
polnjenja akumulatorja.

Ta polnilnik je zasnovan tako, da lahko zazna tudi 

spodnjo tabelo). V tem primeru v polnilnik vstavite nov 

akumulator pri katerem je polnilnik zaznal okvaro 

novem akumulatorju zazna enako okvaro, potem 
slednjega dostavite serviserju.

Defective Battery
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 -  -  -  -  -
baterije
Temperatura akumula-
torja je manj kot 0 °C, 

oC.

Zelena sveti Popolnoma napolnjen 
akumulator

Zelena utripa
- -  -  -  -  - Polnjenje

 

vedno polnil z majhnim tokom.

Ta polnilec zazna okvarjeno baterijo. Takoj, ko 

neuporabna.

enako, kot novi.

ga pred shranjevanjem do konca napolnite.

temperaturah med (180C-240C). Akumulatorjev 
0C, 

ali nad 400C. To je pomembno zato, ker le tako 

3. Akumulatorja nikoli ne zamrzujte, niti ga ne 

za dela, ki jih sicer opravljate z lahkoto, prekinite 

z delom in ga takoj napolnite. Delno napolnjen 
akumulator lahko dopolnite kadarkoli, pri tem ne 

malenkost segrejeta.

a. Preverite tok napajanja tako, da polnilnik vstavite v 

d. Prestavite polnilnik in akumulator na mesto, kjer je 
0C-240C.

smete v nobenih pogojih izpostaviti polov kratkemu 

za skupno uporabo.
b)  akumulator lahko vstavite v polnilnik le v eni smeri. 

predstavljajo obvezno okvar izdelka. 

morate odstraniti akumulator iz polnilnika in 

Polnilnik vedno shranjujete na suhem mestu.

proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljene 
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skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

odpadkov. Glede podrobnosti, se posvetujte z lokalno 

Mi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Izjavljamo, da je izdelek,
Opis izdelka 
Vrsta izdelka  WA3772

skladen z naslednjimi direktivami,

in izpolnjuje naslednje standarde

2023/07/12
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Пользователи могут 
просматривать 
электронные инструкции 
по адресу: https://eu.worx.
com. 

БЕЗОПАСНОСТЬ ИЗДЕЛИЯ
ИНСТРУКЦИИ ПО  
БЕЗОПАСНОСТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Внимательно 

ознакомьтесь 
с  инструкциями. 
Невыполнение все� 
нижеприведенны� 
инструкций и рекомендаций  
может привести к 
поражению электрическим 
током, пожару и серьезным 
травмам.

СО9РАНИТЕ ЭТИ 
ИНСТРУКЦИИ!
Этот бытовой 
электроприбор может 
использоваться детьми в 
возрасте старше 8 лет и 
людьми с ограниченными 
сенсорными, умственными 
и физическими 
возможностями или 
недостаточным опытом 
и знаниями, если 
они на�одятся под 
наблюдением или были 

проинструктированы 
относительно 
использования бытового 
электроприбора 
безопасным способом и 
понимают связанные с его 
использованием опасности. 
Дети не должны играть с 
бытовым электроприбором. 
Очистка и пользовательское 
те�ническое обслуживание 
не должно выполняться 
детьми без наблюдения со 
стороны взрослы�.
Если сетевой шнур 
поврежден, то, воизбежании 
опасности поражения 
током, он должен быть 
заменен изготовителем, 
его сервисным агентом  
или уполномоченным 
квалифицированные лицом.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ 
ПО ПРАВИЛАМ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
ИНСТРУМЕНТА
1. Прочитайте инструкции 

перед выполнением 
зарядки.

2. По окончании зарядки 
сначала отключите 
зарядное устройство 
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от электросети, а затем 
выньте аккумулятор.

3. Не заряжайте 
негерметичные 
аккумуляторы.

4. Не используйте 
зарядное устройство 
для други� работ, кроме 
те� для которы� они 
предназначены.

5. Зарядное устройство 
должно подключаться 
только к сети 
переменного тока.

6. Зарядное устройство 
должно быть защищено от 
влаги.

7. Не используйте зарядное 
устройство в открытом 
виде.

8. Не замыкайте накоротко 
контакты аккумулятора 
или зарядного 
устройства.

9. Соблюдайте полярность 
“+/-“ при зарядке.

10.Не вскрывайте зарядное 
устройство и �раните 
его вне досягаемости от 
детей. 

11. Не заряжайте 
аккумуляторы други� 
производителей.

12.Убедитесь, что никакие 
посторонние предметы 
не мешают правильной 

установке аккумулятора в 
зарядном устройстве.

13.Не закрывайте 
вентиляционные щели 
зарядного устройства 
посторонними 
предметами и очищайте 
и� от загрязнения и влаги. 
Iраните в су�ом теплом 
месте.

14.При зарядке аккумулятора 
убедитесь, что зарядное 
устройство на�одится в 
�орошо проветриваемом 
месте и вдали от 
легковоспламеняющи�ся 
предметов. Аккумуляторы 
могут нагреваться в 
процессе зарядки.. Не 
оставляйте без присмотра 
аккумулятор и зарядное 
устройство во время 
зарядки. 

15.Не заряжайте не 
заряжаемые батарей.

16.Увеличить время работы 
аккумулятора и повысить 
производительность 
можно путем зарядки 
аккумулятора при 
температуре 18-24°C. Не 
заряжайте аккумулятор 
при температуре возду�а 
ниже 0°C или выше 40°C. 
Несоблюдение этого 
требования может 
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привести к повреждению 
аккумулятора.

17. Разрешается зарядка 
батарейны� блоков только 
той модели, которая 
предоставлена компанией 
Worx, а также моделей, 
рекомендованны� Worx.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Прочтите инструкцию

Предупреждение

Использовать только в помещении

Двойная изоляция

Плавкий предо�ранитель

Положительный полюс

Отрицательный полюс

От�оды электроте�нической 
продукции не следует 
утилизировать с бытовыми 
от�одами. Они должны  быть 
доставлены в  местный центр 
утилизации для надлежащей 
переработки.

СПИСОК КОМПОНЕНТОВ
1.  АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ*

2. ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО

3. ИНДИКАТОР ПОЛНОЙ ЗАРЯДКИ

*Не все принадлежности, описанные в 
руководстве или представленные на рисунке, 
включены в стандартную поставку.

Рекомендуется приобретать все принадлежности в 
том же магазине, где был приобретен инструмент. 
Смотрите более подробную информацию на упаковке 
принадлежности. Помощь и консультацию можно 
также получить у продавца. 

ТЕ9НИЧЕСКИЕ 
9АРАКТЕРИСТИКИ
Напряжение зарядного 
устройства 100-240V~50/60Hz

Диапазон напряжений 
заряжаемы�аккумуляторов 20V  

Ток зарядки 2A

Номинальная мощность 50W

Аккумуляторная 
батарея Ионно-литиевая

Время зарядки (прибл.)

АККУМУЛЯТОРНАЯ 
БАТАРЕЯ 2.0Ah (1pc) прибл. 60mins

2.0Ah(2pcs) прибл. 120mins

4.0Ah(1pc) прибл. 120mins

4.0Ah(2pcs) прибл. 240mins

Двойная изоляция  /II

Вес 0.5kg

Те�нические данные для определенного типа, 
количество элементов и номинальная емкость 
аккумуляторны� батарей, которые допускается 
заряжать, приводятся на фирменной табличке 
поставляемого Worx изделия.

ПРОЦЕСС  ЗАРЯДКИ
ВНИМАНИЕ: Перед использованием 
инструмента, внимательно прочитайте 

руководство по эксплуатации.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАРЯДКЕ
1. ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Зарядное устройство предназначено для 
одновременной зарядки дву� аккумуляторны� 
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батарей. 

Внимание:  
Зарядное устройство и аккумулятор 

сконструированы специально для работы в комплекте, 
поэтому не пытайтесь использовать какие-либо иные 
устройства. Не вставляйте и не допускайте попадания 
металлически� предметов в зарядное устройство или 
на контакты аккумулятора, т. к. это может привести 
к  повреждению электрооборудования и травмам 
оператора.

2. ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА C 
ПИТАНИЕМ ОТ БАТАРЕЙ ВЫПОЛНИТЕ СЛЕДУЮЩИЕ 
ДЕЙСТВИЯ
Первоначально Ваша аккумуляторная батарея  
НЕ ЗАРЯЖЕНА, и ее следует зарядить перед 
использованием.

3. КАК ЗАРЯДИТЬ АККУМУЛЯТОР
ПРОЦЕСС ЗАРЯДКИ
1) Включите зарядное устройство в розетку.
2)  Вставьте в зарядное устройство одну или 

две аккумуляторные батареи. В нормальном 
состоянии индикатор зарядки (3) замигает 
зеленым, указывая на то, что аккумуляторная 
батарея заряжается. 

Внимание!
После разрядки аккумуляторной батареи 

после длительного использования или нагрева 
вследствие воздействия тепла или прямыq 
солнечныq лучей дайте ей остыть для получения 
максимального заряда во время зарядки.

ИНДИКАТОР ПОЛНОЙ ЗАРЯДКИ
Это зарядное устройство разработано, чтобы 
обнаружить некоторые проблемы, которые могут 
возникнуть с аккумуляторными батареями. 
Индикаторы указывают проблемы (см. таблицу 
ниже). Если это проис�одит, вставьте новый пакет 
батареи, чтобы определить, ли зарядное устройство 
в порядке. Если новая батарея заряжает правильно, 
то оригинальный пакет дефектен и должен быть 
возвращен к центру обслуживания или центру 
обслуживания утилизации. Если новый пакет батареи 
показывает ту же самую проблему как оригинальный 
Парк Батареи, проверить зарядное устройство в 
разрешенном центре обслуживания. 

индикатор Горит/
мигает Состояние

Красный 
горит 
непрерывно Батарея неисправна

Красный 
мигает

 -  -  -  -  -

Защита 
аккумуляторного блока 
от перегрева.
Температура блока 
аккумулятора - менее 
0oC или выше 45oC.

Зеленый 
горит 
непрерывно Полностью заряжено

Зеленый 
мигает - -  -  -  -  - Батарея заряжается

ЗАЩИТА АККУМУЛЯТОРНОГО БЛОКА ОТ 
ПЕРЕГРЕВА.
В данном зарядном устройстве реализована 
защита аккумуляторного блока от перегрева.Когда 
зарядное устройство обнаруживает, что температура 
аккумуляторной батареи слишком низкая или 
высокая (индикатор становится красным и начинает 
мигать),при этом проис�одит автоматическая 
активация с�емы защиты, и процесс зарядки 
приостанавливается до остывания аккумуляторного 
блока. Тогда процесс зарядки автоматически 
возобновится(индикатор становится зеленым 
и начинает мигать). Эта защита обеспечивает 
максимальный срок службы аккумуляторной батареи.

ОСТАВЛЯЯ ПАКЕТ БАТАРЕИ В ЗАРЯДНОМ 
УСТРОЙСТВЕ
Если полностью заряженный пакт батареи оставить в 
зарядном устройстве, индикатор будет продолжать 
гореть зеленым. Продолжится зарядка батареи 
небольшим током.

 «СЛАБАЯ» АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ
Данным зарядным устройством обнаруживается 
неисправность заряжаемой батареи. Если в зарядное 
устройство вставлен неисправный аккумуляторный 
блок, будет произведена попытка его восстановления. 
Этот процесс будет продолжаться около 30 
минут(индикатор становится зеленым и начинает 
мигать). Когда процесс восстановления закончится, 
зарядное устройство начнет процесс зарядки батареи 
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до максимально возможной емкости(индикатор 
становится зеленым и начинает мигать).Если 
красный индикатор горит постоянно, восстановление 
аккумуляторного блока невозможно.
ПРИМЕЧАНИЕ: Восстановленные аккумуляторные 
батареи годны к использованию, но ожидайте, что 
они будут работать такое же время, как и новые 
аккумуляторные батареи. 

ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ ПО 
ПРОЦЕССУ ЗАРЯДКИ:
1. При использовании новой батареи или батареи, 

которая долгое время не использовалась, 
перезарядите ее перед использованием. Если Вы 
собираетесь не использовать батарею в течение 
долгого времени, полностью зарядите батарею, 
что бы гарантировать ее максимальный срок 
службы 

2. Для обеспечения более длительного срока 
службы и лучшей работы аккумуляторной батареи, 
заряжайте ее при температуре возду�а 650 F - 750 
F (180C - 240C). Не заряжайте аккумуляторные 
батареи при температуре ниже + 00C, или выше 
400C. Это важно, поскольку может предотвратить 
серьезное повреждение аккумуляторной батареи.   

3. Никогда не �раните зарядное устройство при 
низки� температура� и не погружайте его в воду 
или другую жидкость. 

4. Если аккумуляторная батарея не выдает 
достаточную мощность для проведения работ, 
которые обычно проводятся легко, зарядите 
аккумуляторную батарею, не продолжайте 
использовать ее в эти� условия�. Вы всегда 
можете дозарядить аккумуляторную батарею 
без  неблагоприятны� последствий для 
аккумуляторной батареи.

5. В процессе зарядки  зарядное устройство и 
аккумуляторная батарея могут нагреваться – это 
нормально. 

6. Если аккумуляторная батарея не заряжается 
должным образом:

а.  Проверьте, есть ли напряжение в сети, включив 
другой электроприбор.

б.  Включите и выключите зарядное устройство 
из розетки, чтобы проверить, что зарядное 
устройство работает.

в. Проверьте, не повреждена ли аккумуляторная 
батарея.

г.  Переместить зарядное устройство и 
аккумуляторную батарею в помещение, где 
температура возду�а - приблизительно 650F - 750F 
(180C-240C). 

д.  Если проблемы при зарядке остались, обратитесь 

с инструментом, аккумуляторными батареями и 
зарядным устройством в ближайший сервисный 
центр. 

е.  При определенны� условия�, когда зарядное 
устройство включено в электросеть, контакты 
зарядного устройства могут быть закорочены 
инородными предметами. Инородные 
токопроводящие предметы, типа небольши� 
металлически� предметов, должны держаться 
отдельно от зарядного устройства. Всегда 
отключайте зарядное устройство от электросети, 
если аккумуляторная батарея не установлена в 
зарядном устройстве или перед тем как удалить 
аккумуляторную батарею.   

ВОЗМОЖНЫЕ ПРОБЛЕМЫ
НЕ УДАЕТСЯ ВСТАВИТЬ АККУМУЛЯТОР В ЗАРЯДНОЕ 
УСТРОЙСТВО. ПОЧЕМУ?
a) Проверьте, совместимы ли зарядное устройство и 
аккумуляторная батарея.
b) Батарею можно вставить в зарядное устройство 
только в одном направлении. Поверните батарею 
так, чтобы она вошла в паз. В процессе зарядки 
аккумуляторного блока мигает индикатор зеленого 
цвета.

ПРИЧИНЫ РАЗЛИЧНОГО 
ВРЕМЕНИ ЗАРЯДКИ.
Время зарядки может зависеть от многи� причин, 
которые не свидетельствуют о дефекта� вашего 
изделия.
a) Если аккумуляторный блок разряжен не 

полностью, время зарядки может быть меньше 
номинального.

b) Если температура аккумуляторного блока и 
окружающей среды чрезмерно низкая или 
высокая, процесс зарядки может быть более 
длительным. Зарядка должна производиться 
при благоприятны� условия� и допустимой 
температуре возду�а.

c)  Если аккумулятор горячий, следует вынуть его из 
зарядного устройства и дать аккумулятору остыть 
до температуры окружающей среды и лишь затем  
начать подзарядку.

ТЕ9НИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
До выполнения любы� работ по регулировке, 
обслуживанию и у�оду следует вынуть вилку 
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электропитания из розетки.
Данный электроинструмент не требует дополнительной 
смазки или те�нического обслуживания. Никогда не 
чистите зарядное устройство водой или �имическими 
средствами. Протрите су�ой тканью. Iраните зарядное 
устройство в су�ом месте.
Если сетевой шнур поврежден, то, воизбежании 
опасности поражения током, он должен быть 
заменен изготовителем, его сервисным агентом  или 
уполномоченным квалифицированные лицом.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ

От�оды электроте�нической продукции не следует 
утилизировать с бытовыми от�одами. Они должны  
быть доставлены в местный центр утилизации для 

надлежащей переработки.

ДЕКЛАРАЦИЯ 
СООТВЕТСТВИЯ
Компания, 
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Заявляет, что изделие
Описание   Зарядное устройство Worx
Модели      WA3772

Соответствует положениям Директив:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863

и стандартам
EN 60335-1, EN IEC 60335-2-29, EN 62233, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN  IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3, EN IEC 63000

2023/07/12
Заместитель главного инженера, 
Тестирование и сертификация
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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СТРАНА       ТЕЛЕФОН ТЕ9ПОДДЕРЖКИ  
Россия               7 (495) 136-83-96           

Импортер: ООО «КВТ Эксперт»
Адрес: Россия, Москва, 119607, проспект Мичуринский, дом 31, корпус 7, помещение 40/2
Телефон: +7 (495) 107-02-72
Электронная почта kvt@kvtservice.su
Страна производства: КНР 
Изготовитель: Позитек Те�нолоджи (КНР) Ко., Лтд.
Адрес: Номер 18, Донванг Роуд, Сучжоу Индастриал Парк, Цзянсу, КНР 
Срок службы: 6 лет
Срок гарантии: 1 год  
Дата производства изделия: указана на изделии 
Уполномоченное лицо для принятия претензий: ООО «ПОЗИТЕК- ЕВРАЗИЯ» 
Адрес: Российская Федерация, 117342, г. Москва, ул. Бутлерова, д. 17, этаж 3 ком 67
Телефон сервисной службы ООО «ПОЗИТЕК- ЕВРАЗИЯ»: +7 (495) 136-83-96 
Электронная почта service.ru@positecgroup.com
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SAFETY WARNINGS FOR BATTERY PACK
WARNING: Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow 

serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Use battery pack for Worx cordless products only. Refer to the marking label 
and instruction manual provided with product.

a) Do not dismantle, open or shred cells or battery pack. 
b) Do not short-circuit a battery pack. Do not store battery packs 

haphazardly in a box or drawer where they may short-circuit each other 
or be short-circuited by conductive materials. When battery pack is not 
in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may 

sunlight.
d) Do not subject battery pack to mechanical shock.
e) In the event of battery leaking, do not allow the liquid to come into 

contact with the skin or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean dry cloth if they become 
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dirty.
h) Battery pack needs to be charged before use. Always refer to this 

instruction and use the correct charging procedure.
i) Do not maintain battery pack on charge when not in use.
j) After extended periods of storage, it may be necessary to charge 

and discharge the battery pack several times to obtain maximum 
performance.

 
l) Do not use any battery pack which is not designed for use with the 

equipment.
m) Keep battery pack out of the reach of children.
n) Retain the original product literature for future reference.
o) Remove the battery from the equipment when not in use.
p) Dispose of properly.
q) Do not mix cells of different manufacture, capacity, size or type within a 

device.
r) Keep the battery away from microwaves and high pressure.

SYMBOL

Batteries may enter water cycle if disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.



5
EN

Do not burn

Li-Ion
Li-Ion battery This product has been marked with a symbol relating 
to ‘separate collection’ for all battery packs and battery pack. It will 
then be recycled or dismantled in order to reduce the impact on the 
environment. Battery packs can be hazardous for the environment 
and for human health since they contain hazardous substances.

OPERATION INSTRUCTIONS
Recommendations for optimal handling of the battery
NOTE:
1. Your battery pack is UNCHARGED. To ensure full capacity of the battery, 

completely charge the battery in the battery charger before using your 

2. A battery pack will slowly lose its charge when kept out of the charger or 
left in an unplugged charger for a long time. It may need to be recharged 
before use.

The Li-Ion battery is protected against deep discharging. When the battery 
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is empty, the machine is switched off by means of a protective circuit: The 
tool no longer rotates. In a warm environment or after heavy use, the battery 
pack may become too hot to permit charging. Allow time for the battery to 
cool down before recharging. The Li-Ion battery can be charged at any time 
without reducing its service life. Interrupting the charging procedure does 
not damage the battery. 

How to charge the battery
Refer to the instruction manual provided with product or charger.

WARNING: Do not continue to press the On/Off Switch after the 
machine has been automatically switched off. The battery could be 
over-discharged.

Store the battery only within a temperature range between 0oC and 45oC. As 
an example, do not leave the battery in the car in summer time.

battery is used and must be replaced.

TRANSPORT
The contained Li-Ion batteries are subject to the dangerous goods 
legislation requirements. 
Dispatch batteries only when the battery housing is undamaged. Pack up the 
batteries in such a manner that cannot move around in the packaging.
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MAINTENANCE AND SERVICE
Occasionally clean the venting slots of the battery using a soft, clean and 
dry brush.
When the battery is no longer operative, please refer to an authorized  
after-sales service agent for Worx power tools. 

DECLARATION OF CONFORMITY

We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description   Battery pack 
Function     For powering the tools

Complies with the following Directives:
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Standards conform to
IEC 62133-2, EN IEC 63000

Name       Marcel Filz
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Address   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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SICHERHEIT HINWEISE FÜR AKKUPACK
WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Verwenden Sie das Akkupack nur für Worx-Produkte mit Akkus. Beachten Sie 
das Typenschild sowie das dem Produkt beiliegende Handbuch.

a) Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen oder zerdrücken. 
b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks nicht wahllos in einer 

Schachtel oder Schublade aufbewahren, wo sie einander kurzschließen 
oder durch andere leitfähige Materialien kurzgeschlossen werden 
könnten. Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses von 
Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa Büroklammern, Münzen, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. Das Kurzschließen der 
Batterieklemmen kann Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer aussetzen. Lagerung in 
direktem Sonnenlicht vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen aussetzen.
e) Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku austritt, darf diese nicht in 

Kontakt mit der Haut oder den Augen kommen. Sollte dies dennoch 
geschehen, den betroffenen Bereich sofort mit viel Wasser spülen und 
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einen Arzt aufsuchen. 
f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks schmutzig werden, diese mit einem 

sauberen, trockenen Tuch abwischen. 
h) Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen werden. Immer dieses 

Anweisungen beachten und den korrekten Ladevorgang ausführen. 

j) Nach längerer Lagerung des Gerätes ist es eventuell notwendig, die 
Zellen oder das Akkupack mehrere Male aufzuladen und zu entladen, um 
eine optimale Leistung zu erhalten. 

verwenden, das nicht ausdrücklich für den Gebrauch mit dem Gerät 
vorgesehen ist. 

l) Kein Akkupack verwenden, das nicht für den Gebrauch mit dem Gerät 
vorgesehen ist. 

m) Akkupacks von Kindern fernhalten. 
n) Die originalen Produktunterlagen zum späteren Nachschlagen 

aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem Gerät nehmen. 
p) Ordnungsgemäß entsorgen.
q) Vermischen Sie keine Zellen verschiedener Hersteller, Kapazitäten, 

Größen oder Typen innerhalb eines Geräts.
r) Halten Sie den Akku von Mikrowellen und hohem Druck fern.
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SYMBOLE

Batterien können bei falscher Entsorgung in der Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem bedrohen. Entsorgen Sie alte 
Batterien nicht im unsortierten Haushaltsabfall.

Nicht verbrennen

Li-Ion

Li-Ionen-Akku dieses Produktes wurde mit einem Symbol 
‘getrennte Sammlung’ für alle Akkupacks gekennzeichnet. Diese 
Abfälle werden dann recycelt oder demontiert, um die Umweltbe-
lastung zu verringern. Akkupacks können schädlich für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit sein, da sie schädliche 
Substanzen enthalten.

BETRIEB
Hinweise für den optimalen Umgang mit dem Akku
HINWEISE:
1. Der Akku ist NICHT GELADEN. Um die volle Leistung des Akku zu 

gewährleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollständig im 
Ladegerät auf. 
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2. Ein Batteriepack verliert langsam seine Ladung, wenn es für längere 
Zeit außerhalb des Ladegeräts oder in einem nicht angeschlossenen 
Ladegerät belassen wird. Es muss dann eventuell vor Gebrauch wieder 
aufgeladen werden.

Der Lithium-Ionen-Akku ist gegen übermäßiges Entladen geschützt. Bei 
entladenem Akku wird das Elekrowerkzeug durch eine Schuzschaltung 
abgeschaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr. In einer warmen 
Umgebung oder nach extremem Gebrauch könnte der Akku zu heiss 
geworden sein, um einen Ladevorgang einzuleiten. Lassen Sie den Akku sich 

aufgeladen werden, ohne die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung 
des Ladevorgangs schädigt den Akku nicht. 

Sehen Sie in das Handbuch, das dem Produkt oder Ladegerät beiliegt.
ACHTUNG: Drücken Sie nach dem automatischen Abschalten des 
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku 
kann überladen werden.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0oC bis 45oC. Lassen Sie 
den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

Akku verbrauch ist und ersetzt werden muss.
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TRANSPORT
Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforderungen des 
Gefahrgutrechts. 
Versenden Sie Akku nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt ist. Verpacken Sie 
die Akkus so, dass sich diese in der Verpackung nicht bewegen können.

WARTUNG UND REINIGUNG
Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus mit einem 
weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
Ist der Akku nicht mehr funktionsfähig, wenden Sie sich bitte an eine 
autorisierte Kundendienststelle für Worx Elektrowerkzeuge.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung   Akkupack
Funktion   zur Stromversorgung von Werkzeugen.
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den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht:
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Normen,
IEC 62133-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte Person,
Name       Marcel Filz
Anschrift   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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MISES EN GARDE CONCERNANT LA BATTERIE
AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut 

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.

l’étiquette et le mode d’emploi fourni avec le produit.

a) La batterie et les piles secondaires ne doivent pas être ouvertes, 
démontées ou broyées.

b) La batterie ne doit pas être court-circuitée. Évitez de mettre la batterie 
en vrac dans une boîte ou dans un tiroir où elles risqueraient de se court-
circuiter entre elles ou au contact d’autres objets métalliques. Après 
usage, évitez tout contact de la batterie avec d’autres objets métalliques 
de petite taille (trombones, pièces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles.  Un court-circuit entre les pôles de la batterie peut 
être à l’origine de brûlures ou d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas être exposée au feu et à la chaleur. Évitez de la 
ranger à la lumière du soleil.

d) La batterie et les piles ne doivent pas être soumises à des chocs 
mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact du liquide avec la peau et les 
yeux. En cas de contact, rincez abondamment la surface touchée avec de 
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l’eau et appelez les urgences.
f) La batterie et les piles doivent rester propres et sèches.
g) Si la batterie ou les piles se salissent, essuyez-les avec un chiffon 

propre et sec.
h) La batterie et les piles doivent être chargées avant usage. Utilisez 

toujours le chargeur adéquat, et respectez les instructions du fabricant 
ou le mode d’emploi de l’appareil concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger pendant trop longtemps 
lorsqu’elle n’est pas utilisée.

j) Après de longues périodes d’inutilisation, il peut être nécessaire de 
charger et décharger la batterie et les piles à plusieurs reprises avant 
que celles-ci ne retrouvent leur capacité maximale.

l) N’utilisez en aucun cas une batterie autre que celle prévue pour cet 
appareil.

m) La batterie doit être tenue hors de portée des enfants.

référer ultérieurement.
o) Enlevez la batterie de l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas.
p) Respectez les procédures de mise au rebut.
q) Ne pas mélanger des piles de fabrication, capacité, taille ou type 

différents dans un appareil.
r) Protégez la batterie des micro-ondes et des hautes pressions.
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SYMBOLES

Les batteries peuvent entrer dans le cycle de l’eau si elles sont 
éliminées de façon inappropriée, ce qui peut être dangereux pour 
l’écosystème. Ne pas éliminer les batteries usagées comme un 
déchet municipal non trié.

Ne pas brûler

Li-Ion
Batterie Li-Ion Ce produit comporte un symbole de « Collecte 
séparée » de toutes les batteries. Il sera ensuite recyclé ou 

-
teries peuvent être dangereuses pour l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent des substances dangereuses.

MISE EN MARCHE
Indications pour le maniement optimal de l’accu
REMARQUE:

de l’accu, chargez complètement. L’accu dans le chargeur avant la 
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première mise en service.
2. L’accumulateur se décharge doucement lorsqu’il est hors du chargeur, 

ou laissé dans un chargeur qui n’est pas branché. Il se peut que vous 
deviez le charger de nouveau.

La batterie Li-ion est protégée contre les fortes décharges. Lorsque 
l’accumulateur est déchargé, l’outil électroportatif s’arrête grâce à 
un dispositif d’arrêt de protection: L’outil de travail ne tourne plus. En 
environnement chaud ou après une utilisation intensive, le pack batterie peut 
devenir trop chaud pour permettre la charge. Laissez le temps à la batterie 
de refroidir avant de recharger. La batterie Lithium-ion peut être rechargée à 
tout moment, sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’interrompre 
le processus de charge n’endommage pas la batterie.

Comment charger la batterie
Consultez le mode d’emploi fourni avec le produit ou le chargeur.

ATTENTION: Après la mise hors fonctionnement automatique de 
l’outil électroportatif, n’appuyez plus sur l’interrupteur Marche/Arrêt. 
La batterie peut être complètement déchargée.

Ne stockez l’accu que dans la plage de température de 0oC à 45oC. Ne 
stockez pas l’accu trop longtemps dans une voiture par ex. en été.
Si l’autonomie de l’accu diminue considérablement après les recharges 
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TRANSPORT
Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements de transport des 
matières dangereuses. 
N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Emballez les 
batteries de façon telle qu’elles ne puissent pas bouger à l’intérieur de 
l’emballage.

ENTRETIEN ET SERVICE APRÈS-VENTE 

pinceau doux, propre et sec.
Au cas où l’accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous adresser à une station 
de Service Après-Vente agréée pour outillage Worx.

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit
Description   Bloc-batterie 
Fonction    pour alimenter les outils
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Est conforme aux directives suivantes,
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Et conforme aux normes,
IEC 62133-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier technique,
Nom         Marcel Filz
Adresse   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DEL PACCO BATTERIA
ATTENZIONE! È assolutamente necessario leggere attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori nell’adempimento delle istruzioni qui di seguito 

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per poterle consultare quando 
necessario.

Fare riferimento all’etichetta di marcatura e al manuale di istruzioni fornito in 
dotazione al prodotto.

a)  Non smontare, aprire o strappare le cellule secondarie o il pacco batteria.
b)  Non cortocircuitare un pacco batteria. Non conservare un pacco 

batteria disordinatamente in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati da altri oggetti metallici. 
Quando il pacco batteria non è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici 
come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici, 
potrebbe avverarsi un collegamento tra i due terminali. Collegare i terminali 
della batteria potrebbe causare incendi o ustioni.

c)  Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. Evitare di conservarli alla 
luce diretta del sole.

d)  Non sottoporre il pacco batteria a scosse meccaniche. 
e)  In caso di perdite da una cellula, evitare che il liquido entri in contatto 

con la pelle o gli occhi. In caso di contatto, lavare l’area interessata con 
abbondante acqua e consultare un medico. 
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f) Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e asciutti.
g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco batteria con un panno pulito e 

asciutto nel caso in cui si sporchino.
h) Il pacco batteria deve essere caricato prima dell’uso. Utilizzare sempre il 

caricatore corretto e consultare le istruzioni. 
i) Non lasciare un pacco batteria in carica se non in uso.
j) Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe essere necessario caricare 

e scaricare le cellule o il pacco batteria diverse volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

l) Non utilizzare un pacco batteria non progettato per l’uso con 
l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei bambini.
n) Conservare i documenti originali del prodotto per riferimenti futuri.
o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se non in uso.
p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di diverse marche, capacità, dimensioni o tipologia 

nello stesso dispositivo.
r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta pressione.
SIMBOLI

Se smaltite in maniera scorretta, le batterie potrebbero entrare 
nel ciclo dell’acqua, con conseguenti rischi per l’ambiente. Non 
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Non bruciare

Li-Ion

Batteria agli ioni di litio (Li-Ion). Questo prodotto è stato con-
trassegnato con un simbolo riguardante la raccolta differenziata 
per tutti i pacchi batteria. La batteria sarà poi riciclata o demolita 
allo scopo di ridurre l’impatto ambientale. I pacchi batteria pos-
sono costituire un pericolo per l’ambiente e per la salute umana 
in quanto contengono sostanze pericolose.

USO
Indicazioni per I’uso ottimale della batteria ricaricabile
NOTA:
1. L’unità batteria fornita è SCARICA. Per garantire I’intera potenza della 

batteria ricaricabile, prima del primo impiego ricaricare completamente 
la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica. 

2. Il pacco batteria perderà lentamente la sua carica se tenuto fuori del 
caricatore oppure se lasciato in un caricatore non collegato alla presa di 
corrente. Potrebbe essere necessario ricaricarlo prima dell’uso.

La batteria agli ioni di Litio è protetta per impedire che si scarichi 
completamente. In caso di batteria scarica I’elettroutensile si spegne 
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attraverso un interruttore automatico: II portautensile od accessorio non 
si muove più. In ambienti caldi, dopo usi prolungati, il pacco batteria può 
diventare troppo caldo per consentire il caricamento. Consentire alla 
batteria di raffreddarsi prima di ricaricarla. La batteria ricaricabile a ioni di 
litio può essere ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la durata. 
Un’interruzione dell’operazione di ricarica non danneggia la batteria 
ricaricabile. 

Come ricaricare la batteria
Consultare il manuale di istruzioni fornito in dotazione al prodotto o al 
caricabatterie.

ATTENZIONE: Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile 
non cotinuare a premere I’interruttore di avvio/arresto. La 
batteriapotrebbeesserescaricataeccessivamente.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo di temperatura 

nell’automobile.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo I’operazione di 
ricarica sta ad indicare che la batteria ricaricabile dovrà essere sostituita.

TRASPORTO
Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggetti ai requisiti di 
legge relativi a merci pericolose. 
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non è danneggiata. 
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Imballare le batterie in modo che non si spostino all’interno del pacco.

MANUTENZIONE E ASSISTENZA
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria ricaricabile con 
un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Se la batteria ricaricabile non dovesse più funzionare, rivolgersi ad un Centro 
per il Servizio Clienti elettroutensili Worx autorizzato.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Nous, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione   Pacco batteria
Funzione    per alimentare gli strumenti.

È conforme alle seguenti direttive,
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

conforme a,
IEC 62133-2, EN IEC 63000
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Il responsabile autorizzato alla compilazione della documentazione tecnica,
Nome       Marcel Filz
Indirizzo  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA BATERÍA
¡ADVERTENCIA! Leer todas las instrucciones. Si no se respetan las 

de graves heridas.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.
La batería únicamente debe utilizarse con los productos inalámbricos de 
Worx. Consulte la etiqueta de datos y el manual de instrucciones que se 
incluyen con el producto.

a) No desmonte, abra o destruya las pilas o las baterías recargables.
b) No provoque un cortocircuito en la batería. No almacene las baterías 

de forma descuidada en una caja o cajón donde podría provocar un 
cortocircuito entre ellas o mediante otros objetos metálicos. Cuando la 
batería no esté siendo utilizada, manténgala alejada de objetos metálicos, 
como clips de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños, que pueden posibilitar la conexión de un borne con 
otro. Al provocar un cortocircuito con los bornes de la batería se pueden 
sufrir quemaduras o generar un incendio.

c) No exponga las baterías al calor o al fuego. No las guarde expuestas 
directamente al sol.

d) No exponga las baterías a impactos mecánicos.
e) En caso de que la batería tenga fugas de líquido, no permita que el 

líquido entre en contacto con la piel o los ojos. Si se produce el contacto, 
lave la zona afectada con grandes cantidades de agua y acuda a un 
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médico.
g) Mantenga las baterías limpias y secas.
h) Limpie los bornes de la batería con un paño limpio si se ensucian.
i) Cargue la batería antes de utilizarla. Consulte siempre estas 

instrucciones y aplique el procedimiento de carga adecuado.
j) No deje la batería cargándose durante prolongados períodos de tiempo 

cuando no se utilice.
k) Después de prolongados períodos de almacenamiento, puede que sea 

necesario cargar y descargar la batería varias veces para obtener el 
máximo rendimiento.

n) Recargue solo con el cargador indicado por Worx. No utilice ningún otro 

este equipo. 
o) No utilice ninguna batería distinta a la diseñada para utilizarse con el 

aparato.
p) Mantenga la batería fuera del alcance de los niños.
q) Conserve la documentación original del producto por si tuviera que 

consultarla en otro momento.
r) Extraiga la batería del aparato cuando no lo utilice.
s) Deshágase del producto correctamente.
t) No se deben mezclar pilas de diferentes fabricantes, capacidad, tamaño 

o tipo en un mismo dispositivo.
r) Mantener la batería lejos de microondas y alta presión.
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SÍMBOLOS

Si no se eliminan correctamente, las baterías podrían interferir en 
el ciclo del agua, una situación que pondría en riesgo el ecosiste-
ma. Por este motivo, las baterías no deben eliminarse junto con 

No incinerar

Li-Ion

Batería de iones de litio. Este producto tiene una marca que 
lo designa para la recogida selectiva, junto con otras pilas y 
baterías. Una vez recogido, se reciclará o se desmontará con 

contienen sustancias peligrosas y pueden ser perjudiciales para 
el medioambiente y para la salud de las personas.

OPERACIÓN
Indicaciones para el trato óptimo del acumulador 
OBSERVACIÓN:

del acumulador, antes de su primer uso, cárguelo completamente en el 
cargador. 
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2. Una batería perderá lentamente su carga si se mantiene fuera del 
cargador o si se deja el cargador desconectado. Puede que sea 
necesario volver a cargarla antes de utilizarla.

La batterie Li-ion est protégée contre les fortes décharges. Si el acumulador 
está descargado, un circuito de protección se encarga de desconectar la 
herramienta eléctrica. El útil deja de moverse. En environnement chaud 
ou après une utilisation intensive, le pack batterie peut devenir trop chaud 
pour permettre la charge. Laissez le temps à la batterie de refroidir avant 
de recharger. El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre que 
se quiera, sin que ello merme su vida útil. Una interrupción del proceso de 
carga no afecta al acumulador.

Cómo cargar la batería
Consulte el manual de instrucciones suministrado con el producto o el 
cargador.

ATENCIÓN: En caso de una desconexión automática de la 
herramienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor de 
conexión/desconexión. La batería podría sufrir una descarga 

profunda.

Únicamente almacene el acumulador sin exceder el margen de  temperatura 
de 0°C a 45°C. P.ej., no deje el acumulador en el coche en verano.
Si después du una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador 
fuese muy reducido, ello es señal de que éste está agotado y deberá 
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sustituirse.

TRANSPORTE
Los acumuladores de iones de litio incorporados están sujetos a los 
requerimientos estipulados en la legislación sobre mercancías peligrosas. 
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está dañada. Las baterías 
deben embalarse de forma que no puedan moverse dentro del material de 
embalaje.

MANTENIMIENTO Y SERVICIO
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración del acumulador con un 
pincel suave, limpio y seco.
Si el acumulador fuese inservible diríjase a un servicio técnico autorizado 
para herramientas eléctricas Worx. 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción   Pack de baterías
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Función     para alimentar las herramientas.

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Normativas conformes a,
IEC 62133-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo técnico,
Firma         Marcel Filz
Dirección  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET ACCUPACK
WAARSCHUWING! Lees alle instructies zorgvuldig door. Indien u zich 
niet aan alle onderstaande instructies houdt, kan dat leiden tot een 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor latere naslag.
Gebruik het accupack alleen voor draadloze producten van Worx. Raadpleeg 
het merketiket en de gebruikshandleiding die bij het product geleverd zijn.

a)   Batterijcellen en accupacks mogen niet gedemonteerd, geopend of 
vernietigd worden.

b)   Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks niet willekeurig in een doos 
of lade waar ze elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende voorwerpen 
kortgesloten kunnen worden. Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, muntstukken, sleutels, nagels, 
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die de contacten van de 
accupack kunnen verbinden. Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c)   Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. Vermijd opslag in direct 
zonlicht.

d)   Stel accupacks niet bloot aan mechanische schokken.
e)   Als een accu lekt dient men voorzichtig te zijn dat de vloeistof niet in 

contact komt met de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt spoelt men de 
huid onder stromend water en raadpleegt men een arts. 

f)   Houd batterijcellen en accupacks schoon en droog.
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g)   Veeg de aansluitingen van het accupack schoon met een droge doek als ze 
vuil zijn geworden.

h)   Accupacks moeten voor gebruik worden opgeladen. Lees de 
gebruiksaanwijzing voor de juiste laadinstructies.

i)   Laat accupacks niet langdurig opladen als ze niet worden gebruikt.
j)   Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn het accupack enkele keren op 

te laden en te ontladen voor een optimale prestatie.
k)   Laad alleen op met een lader met de technische gegevens van Worx. 

apparatuur is meegeleverd. 
l)   Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is voor gebruik met deze 

apparatuur.
m)   Houd accupacks buiten het bereik van kinderen.
n)   Bewaar de oorspronkelijke instructies van het product voor latere gebruik.
o)   Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur als het niet in gebruik is.
p)   Volg de juiste procedure voor afvalverwijdering na afdanken van dit 

apparaat .
q)  Gebruik geen cellen van verschillende fabrikanten, capaciteit, afmetingen of 

typen binnen een apparaat.
r)  Houd de accu uit de buurt van microgolven en hoge druk.
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SYMBOLEN

Accu’s kunnen in de waterkringloop terechtkomen als ze op 
onjuiste wijze worden weggegooid, wat gevaarlijk kan zijn voor het 
ecosysteem. Gooi afgedankte accu’s niet weg bij het ongesort-
eerde huishoudelijke afval.

Niet in brand steken

Li-Ion
Li-Ion-accu Dit product is uitgerust met een symbool dat 
‘gescheiden inzameling’ aanduidt voor alle accu’s. Ze worden 
dan gerecycled of gedemonteerd om de impact op het milieu te 
verminderen. Accu’s kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de 
menselijke gezondheid, omdat ze gevaarlijke stoffen bevatten.

GEBRUIK
Aanbevelingen voor de optimale omgang met de accu
OPMERKING:
1. Het accupack is NIET opgeladen.. Om de volledige capaciteit van de 

accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste gebruik de accu volledig in het 
oplaadapparaat op.
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2. Batterijen verliezen langzaam hun lading wanneer ze uit de oplader 
gehaald zijn of in een onaangesloten oplader blijven zitten. Het is 
mogelijk dat ze opnieuw moeten worden opgeladen voor gebruik.

De Lithium-ion batterij is beschermd tegen volledig ontladen. Als de accu 
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling 
uitgeschakeld. Her inzetgereedschap beweegt niet meer. In een warme 
omgeving, of na zwaar gebruik, kan het batterijpak te heet worden om te 
kunnen opladen. Laat de batterij enige tijd afkoelen voor het heropladen. De 
Lithium-Ion accu kan op elk moment worden opgeladen zonder de levensduur 
te verkorten. Een onderbreking van het opladen schaadt de accu niet.

Hoe laadt u de accu op
Raadpleeg de gebruikshandleiding die bij het product of de acculader 
geleverd wordt.

LET OP: Druk na het automatisch uitschakelen van het elektrische 
gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu kan door 
overmatig gebruik defect raken.

Bewaar de batterij alleen bij een temperatuur tussen 0°C en 45°C. Laat de 
accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat accu 
versleten is en moet worden vervangen.
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VERVOER
Op de meegeleverde Lithium-Ion-accu’s zijn de eisen voor het vervoer van 
gevaarlijke stoffen van toepassing. 
Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Verpak de accu’s 
zodanig, dat ze niet binnen het verpakkingsmateriaal kunnen bewegen.

ONDERHOUD EN SERVICE
Reinigen de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een zachte, 
schone en droge doek.
Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats voor Worx 
elektrische gereedschappen als de accu niet meer naar behoren werkt.  

CONFORMITEITVERKLARING

Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product
Beschrijving  Accupack
Functie      voor het voeden van gereedschap.
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Overeenkomt met de volgende richtlijnen,
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Standaards in overeenstemming met,
IEC 62133-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische bestand te compileren,
Naam    Marcel Filz
Adres     Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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dostarczonych z produktem.

a) Nie demontuj, nie otwieraj lub nie niszcz ogniw pomocniczych lub 

przedmioty. 
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k) 
producent Worx. 

o) 

odpadami.
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wymiarów. 

SYMBOLE

Nie wyrzucaj baterii wraz z niesortowanymi odpadami 
miejskimi.

Li-Ion

Bateria litowo-jonowa. Ten produkt oznaczono symbolem 
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PRACA

WSKAZÓWKA:

uszkodzenia ogniw akumulatora.

Sposób wymiany akumulatorka 
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akumulatorka.
oC do 45oC . 

TRANSPORT

KONSERWACJA I SERWIS
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My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Nazwa   Pakiet baterii 
Funkcje   

2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

IEC 62133-2, EN IEC 63000

technicznego,
Nazwa       Marcel Filz
Adres   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
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Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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AZ AKKUMULÁTORRAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

valamennyi utasítást.

ezekre.
Az akkucsomagot kizárólag wireless Worx termékekhez használja. 
Hivatkozzon a termékhez mellékelt azonosító címkére és a felhasználói 
kézikönyvre.

a) Az akkumulátort ne szedje szét, ne nyissa fel és ne vágja meg. 
b) Ne zárja rövidre az akkumulátort. Az akkumulátorokat ne tárolja olyan 

Az akkumulátorokat 
használaton kívül tartsa a fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, 

fémtárgyaktól távol, mert ezek összekapcsolhatják a pólusokat. Az 

napfényben.
d) Az akkumulátort ne tegye ki ütésnek.
e) Ha az akkumulátor szivárog, vigyázzon, hogy a folyadék ne kerüljön a 
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f) Vigyázzon, hogy az akkumulátor tiszta és száraz maradjon.

ruhával törölje le.

érdekében szükséges lehet, hogy az akkumulátort többször feltöltse és 
lemerítse.

akkumulátort.

szüksége lehet ezekre.

r) Tartsa távol az akkumulátort mikrohullámoktól és nagy nyomástól.
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SZIMBÓLUMOK

bekerülhet a víz körforgásba, ami veszélyes lehet az 
ökoszisztémára nézve. A hulladék akkumulátort ne dobja a 
kommunális hulladékba.

Li-Ion

Lítium-ion akkumulátor. A terméken található szimbólum 
arra utal, hogy minden akkumulátorcsomagot külön kell 

hogy csökkentsék a környezetre gyakorolt hatását. Az 
akkumulátorcsomag veszélyes lehet a környezetre és 
az emberi egészségre nézve, mivel veszélyes anyagokat 
tartalmaz.

ÜZEMELTETÉS
Tájékoztató az akkumulátor optimális kezeléséhez 
MEGJEGYZÉS:
1. Az akkumulátor NINCS FELTÖLTVE. Az akkumulátor teljes 
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A lítium-ion akkumulátor mélylemerülés elleni védelemmel rendelkezik. Ha 

kikapcsolja: Ekkor a betétszerszám nem mozog tovább. A meleg 
környezetben vagy után nehéz használni, az akkumulátor túlságosan forróvá 

A Li-ion-akkumulátort bármikor fel lehet tölteni anélkül, hogy ez 
megrövidítené az élettartamát. A töltési folyamat megszakítása nem árt az 
akkumulátornak.

Az akku újratöltése

MEGJEGYZÉS: Az elektromos kéziszerszám automatikus 
kikapcsolása után ne nyomja tovább a be-/kikapcsolót. Az akku 
túlzottan lemerülhet.

Az akkumulátort csak a 0oC… 45o

Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lényegesen rövidebb 
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SZÁLLÍTÁS
A termékben található lítium-ion-akkumulátorokra a veszélyes árukra 

Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs megrongálódva. Az 
akkukat szorosan, csúszkálásmentesen kell becsomagolni.

KARBANTARTÁS ÉS SZERVIZ

száraz ecsettel.

NYILATKOZAT

A gyártó, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

A Positec nevében kijelenti, hogy a termék
Leírás  Akkumulátor csomag
Rendeltetés    Az eszközök táplálásához
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2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Az alábbi normáknak:
IEC 62133-2, EN IEC 63000

személy:
Név       Marcel Filz
Cím       Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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produsul.

întâmplare într-o cutie sau într-un sertar unde s-ar putea scurtcircuita 
între ele sau prin materiale conductoare. Când acumulatorul nu este 

acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.
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acest echipament. 

acest echipament.
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SIMBOLURI

-

Li-Ion

Baterie Li-Ion. Acest produs a fost marcat cu simbolul referitor la 

a se reduce impactul asupra mediului. Blocurile de baterii pot 

1. 
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Bateria cu ioni de litiu este protejatã contra descãrcãrii profunde.Când 

permite încãrcarea. Permiteþi rãcirea bateriei înainte de reîncãrcare.

AVERTISMENT: 

oC la 45oC . 
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TRANSPORT

ambalajului.

Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Descriere   Pachet de baterii
  Pentru alimentarea sculelor
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2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Standardele sunt conforme cu,
IEC 62133-2, EN IEC 63000

Denumire       Marcel Filz
Positec Germany GmbH 

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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krabicích nebo v zásuvkách, kde by mohlo dojít k jejich vzájemnému 
 Není-li 
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nabíjení a vybíjení, aby baterie dosáhla svého maximálního výkonu.

n) Uschovejte originální dokumentaci k tomuto výrobku pro budoucí 
odkazy.

velikosti nebo typu.
r) Baterii uchovávejte dál od mikrovlnných trub a vysokého tlaku.
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SYMBOLY

odpad.

Nevystavujte ohni.

Li-Ion -

PROVOZ
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akumulátor znovu nabít.

Jak nabít akumulátor

POZOR: 

Akumulátor skladujte pouze v rozsahu teploty od 0oC do 45oC. Nenechávejte 
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My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Název  
Funkce   

2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863
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IEC 62133-2, EN IEC 63000

dokumentace,
Jméno       Marcel Filz
Adresa   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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VAROVANIE: P  

skratovaniu spôsobenému inými predmetmi. 

skladovania batérií na otvorenom slnku.
d) Nevystavujte batériu mechanickým rázom.
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nabíjania a vybíjania, aby batéria dosiahla svoj maximálny výkon.

zariadením.
m) Ukladajte batérie mimo dosahu detí.
n) Uschovajte originálnu dokumentáciu k tomuto výrobku na budúce 

odkazy.

p) Vykonávajte riadnu likvidáciu batérie.

tlakom.
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SYMBOLY

odpad.

Li-Ion

-

-

PREVÁDZKA
Pokyny pre optimálne zaobchádzanie s akumulátorom
UPOZORNENIE:
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VAROVANIE:

akumulátora.

Akumulátor skladujte iba pri rozahu teploty od 0oC do 45oC . Nenechávajte 
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TRANSPORT

VYHLÁSENIE O ZHODE

We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis   Batériový balík 
Funkcie     Na napájanie nástrojov

Zodpovedá nasledujúcim smerniciam:
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2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

IEC 62133-2, EN IEC 63000

Osoba oprávnená za zostavenie technického súboru,
Názov    Marcel Filz
Adresa   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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AVISOS DE SEGURANÇA PARA A BATERIA
ATENÇÃO! Leia atentamente as seguintes instruções. A não observância 

graves.

Guarde estas instruções para referência futura.

acaso numa caixa ou gaveta onde possam provocar um curto-circuito 
ou submetidas a curto-circuitos por materiais condutores. Quando 
não estiver a utilizar a bateria, mantenha-a afastada de outros objectos 
metálicos, como clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
pequenos objectos de metal, que possam realizar uma ligação de um 
terminal a outro. Um curto-circuito dos terminais da bateria pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

em contacto com a pele ou olhos. Caso entre em contacto, lave 
a área afectada com quantidades abundantes de água e procure 
aconselhamento médico.
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f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano limpo e seco em caso de 

sujidade.
h) A bateria necessita de ser carregada antes de ser utilizada. Consulte 

sempre estas instruções e utilize o procedimento de carga correcto.

j) Após longos períodos de tempos de armazenamento, pode ser 
necessário carregar e descarregar a bateria diversas vezes para obter o 
desempenho máximo.

com o equipamento. 

com o equipamento.
m) Mantenha a bateria fora do alcance das crianças.
n) Preserve as informações originais do produto para futura referência.

p) Elimine-a de forma adequada.

num dispositivo.
r) Mantenha a bateria longe de fornos micro-ondas e altas pressões.
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SÍMBOLOS 

As baterias poderão entrar no ciclo hídrico caso sejam des-
cartadas indevidamente, o que pode representar perigo para o 
ecossistema. Não elimine as baterias usadas como resíduos 
municipais não separados.

Não queimar

Li-Ion

Bateria de iões de lítio Este produto foi marcado com um 
símbolo relacionado com a “recolha separada” de todos os 
conjuntos de baterias e o conjunto de bateria. Será reciclada 
ou desmantelada para reduzir o impacto no meio ambiente. 
Os conjuntos de baterias podem ser perigosos para o meio 
ambiente e para a saúde humana, uma vez que contêm 
substâncias perigosas.

FUNCIONAMENTO
Indicações sobre o manuseio ideal do acumulador
NOTA:
1. O seu conjunto de baterias está DESCARREGDO. Para assegurar a 

completa potência do acumulador, o acumulador deverá ser carregado 
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completamente no carregador antes da primeira utilização. 
2. A bateria perderá lentamente a sua carga quando retirada do carregador 

ou quando agregada a um carregador, este se encontre desconectado 

utilizada.

A bateria de iões de lítio está protegida contra um descarregamento total.. 
A ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de proteção, logo 
que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de trabalho não se 
movimenta mais. Em ambientes quentes ou após uma utilização intensa, a 

Deixe a bateria arrefecer antes de a carregar.O acumulador de iões de lítio 
pode ser carregado a qualquer altura, sem que a sua vida útil seja reduzida. 

Como carregar a bateria
Consulte o manual de instruções fornecido com o produto ou o carregador.

ATENÇÃO:
após o desligamento automático da ferramenta eléctrica. A bateria 
pode ser descarregada excessivamente.

Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de 0oC a 45oC. Por 
exemplo, não deixar o acumulador dentro do automóvel no verão.
Um período de funcionamento reduzido após o carregamento, indica que o 
acumulador está gasto e que deve ser substituído. 
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TRANSPORTE
Os acumuladores de iões de lítio, contidos, estão sujeitos ao direito de 
materiais perigosos. 

baterias de modo a que não possam deslocar-se no interior da estrutura.

MANUTENCAO E SERVICO
Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação do acumulador com 
um pincel macio, limpo e seco.
O acumulador não funciona mais; dirija-se a um serviço pósvenda 
autorizado para ferramentas elétricas Worx. 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Descrição   Pacote de bateria 
Função     Para alimentar as ferramentas

cumpre as seguintes Directivas,
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2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Normas em conformidade com:
IEC 62133-2, EN IEC 63000

Nome        Marcel Filz
Endereço  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BATTERIET
VARNING! Läs alla instruktioner. Följs inte alla nedanstående instruktioner 

Spara alla varningar och instruktioner för framtida bruk.
Batteripaketet får enbart användas med Worx sladdlösa produkter. Se 
märkningsetiketten och bruksanvisningen som medföljer denna produkt.

a) Ta inte isär batteriet, öppna inte heller batteriet eller sära på battericeller.
b) Kortslut inte batteriet. Förvara inte batteriet på ett slarvigt sätt i en låda 

där det kan kortslutas eller skadas av ledande material. När batteriet 
inte används, håll det borta från metallobjekt, såsom pappersgem, pengar, 
nycklar, naglar, skruvar eller andra små metallobjekt som kan leda ström 
från en terminal till en annan. Om batteriterminalerna kortsluter varandra 
kan de förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för eld eller värme. Undvik förvaring i direkt 
solljus. 

d) Utsätt inte batteriet för mekanisk chock. 
e) Om batteriet läcker, låt inte vätskan komma i kontakt med hud eller 

ögon. Om så ändå skulle hända, skölj med mycket vatten och sök 
läkarhjälp.

f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en torr, ren trasa. 
h) Batteriet måste laddas före användning. Använd den här 

bruksanvisningen för att ladda batteriet korrekt. 
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i) Låt inte batteriet stå på laddning när det inte används. 
j) Efter lång tids användning kan det bli nödvändigt att ladda och ladda ur 

batterieet många gånger för att nå maximal prestanda. 
k) Ladda endast med laddare av varumärket Worx. Använd ingen annan 

l) Använd inte ett batteri som inte är avsett för användning med det här 
verktyget. 

m) Håll batteriet borta från barn.
n) Behåll den ursprungliga bruksanvisningen för framtida användning. 
o) Plocka ur batteriet från verktyget då det inte används. 
p) Kassera batteriet på rätt sätt.
q) Blanda inte celler från olika tillverkning, kapacitet, storlek eller typ inom 

en enhet.
r) Håll batteriet borta från mikrovågor och högt tryck.

SYMBOLER

Batterierna kan komma in i vattnets kretslopp om de inte 
kasseras korrekt och detta kan vara skadligt för EKO-systemet. 
Kasta inte batterier i de vanliga osorterade hushållssoporna.

Får ej uppeldas
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Li-Ion
Li-Ion-batteri Denna product har märkts med en symbol 
för sopsortering för alla batterisatser. De kommer då att 
återvinnas och plockas isär för att minska påverkan på miljön. 
Batterisatser kan vara skadliga för miljön och för människors 
hälsa då de innehåller farliga substanser.

DRIFT
Anvisningar för korrekt hantering av batterimodulen
ANVISNING:
1. Ditt batteripaket är OLADDAT. För full effekt ska batteriet före första 

användningen laddas upp i laddaren.
2. Batteripaketet förlorar långsamt sin laddning om det inte sitter i laddaren 

eller om det sitter kvar i en laddare som inte är ansluten till ett eluttag. Då 
måste kanske batteriet laddas igen före användning.

Litiumjonbatteriet har skydd mot djup urladdning. Vid urladdat batteri 
kopplar skyddskopplingen från elverktyget: Insatsverktyget roterar inte 
längre. I en varm miljö eller efter massiv användning, kan batteripaketet 
blir alltför varmt för att kunna laddas. Låt batteriet svalna före laddning. 
Litiumjonbatteriet kan när som helst laddas upp eftersom detta inte påverkar 
livslängden. Batteriet skadas inte om laddning avbryts.



79
SV

Så laddar du batteriet
Se bruksanvisningen som medföljer produkten eller laddaren.

OBS: Undvik att trycka på strömställaren Till/Från efter en 
automatisk frånkoppling av elverktyget. Batteriet kan överurladdas.

Batterimodulen får endast lagras inom ett temperaturområde mellan 0oC 
och 45oC. Låt därför inte batterimodulen t.ex.på sommaren ligga kvar i bilen.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på att batterierna är 
förbrukade och måste bytas mot nya. 

TRANSPORT
De litiumjonbatterier som ingår är underkastade kraven för farligt gods. 
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Packa batterierna på ett 

UNDERHÅLL OCH SERVICE
Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilations ventilationsöppningar med 
en mjuk, ren och torr pensel.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad för Worx-elverktyg när batteriet 
inte längre är funktionsdugligt. 
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DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,
Beskrivning   Batteripack 
Funktion     för att driva verktygen.

På Positecs vägnar förklara att produkten:
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Standarder överensstämmer med
IEC 62133-2, EN IEC 63000

Personen som godkänts att sammanställa den 

Namn    Marcel Filz
Adress   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
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Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA AKUMULATOR
OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila. Napake zaradi 

a) Ne razstavljajte, odpirajte ali odstranjujte celic akumulatorja. 

 

d) Akumulatorja ne izpostavljajte mehanskim udarcem.
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h) Akumulator morate pred uporabo napolniti. Pri polnjenju akumulatorja 

zmogljivosti akumulatorja verjetno morali slednjega nekajkrat napolniti 
in izprazniti.

k) Za polnjenje uporabljajte le polnilce, ki jih je predpisal Worx. Nikoli ne 

akumulatorja. 
l) Nikoli ne uporabljajte polnilcev, ki niso posebej zasnovani za polnjenje 

m) Akumulatorje shranjujte izven dosega otrok.

p) Akumulatorje odlagajte skladno s predpisi.

velikosti ali tipa.

SIMBOLI

pa je lahko nevarno za ekosistem. Odpadnih baterij ne odlagajte 
v nesortirane komulane odpadke.



84
SL

Li-Ion

snovi in so zato lahko nevarni za okolje in za zdravje ljudi.

DELOVANJE
Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije 
OPOZORILO:
1. Akumulator orodja ob dobavi NI NAPOLNJEN. Da bi lahko akumulatorska 

baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v 
celoti napolniti v vklopljeni polnilni napravi. 

2. 

napolnjenosti. Zato ga boste moda morali pred uporabo ponovno 
napolniti.
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se akumulator ustrezno ohladi.
Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite, ne da bi pri 

Polnjenje akumulatorja

POZOR: 
pritiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulator se lahko 
prekomerno izprazni.

0oC do 45o

avtomobilu.

baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.

TRANSPORT

o nevarnih snoveh. 
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IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Opis izdelka   Baterijski paket 
Funkcija     Za napajanje orodij

skladen z naslednjimi direktivami:
2006/66/EC & 2013/56/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

in izpolnjuje naslednje standarde,
IEC 62133-2, EN IEC 63000
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Ime        Marcel Filz
Naslov   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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